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Originalbetriebsanleitung.

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG| Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise und
Anweisungen. Versiumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen konnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.
ILJI Verwenden Sie dieses Ladege-
rat nicht, bevor Sie diese
Betriebsanleitung griindlich
gelesen und vollstiandig verstanden
haben. Bewahren Sie die genannten
Unterlagen zum spateren Gebrauch
auf und tiberreichen Sie diese bei
einer Weitergabe oder VerauBerung
des Ladegerites.
Beachten Sie ebenso die einschla-
gigen nationalen Arbeitsschutzbe-
stimmungen.

Bestimmung der Ladegeréte:

Die Ladegerite sind bestimmt fiir
den gewerblichen Einsatz im Hand-
werk, zum Auf- und Wiederaufladen
von FEIN Li-lon-Akkus mit fol-
genden Eigenschaften:

Ladegerat ALG80 /
ALG8OBC
Akkutyp Li-lon*
Spannung (V) 10,8-18
Anzahl der Zellen =3
Kapazitit (mAh) = 1000
Zellenspannung (V) 3,6

* FEIN Li-lon-Akkus mit einer
Kapazitit von 2,4 Ah (10,8 V /
14,4 V / 18 V) kénnen nicht gela-
den werden.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Dieses Gerit kann von Kindern ab
8 Jahren und dariiber sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fihig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerites
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerit
spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt
werden.

Halten Sie das Ladegerit von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerit erhht
das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerét nicht
auf leicht brennbarem Untergrund
bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden
Erwarmung des Ladegerites besteht
Brandgefahr.

Sorgen Sie wihrend des Betriebs fiir
eine ausreichende Beliiftung. Betrei-
hen Sie das Ladegerat nicht in
geschlossenen Schrianken oder in
der Nahe von Warmequellen. Umge-
bungstemperaturen gréBer als

+45 °C kdnnen zu Fehlfunktionen
fihren.

Laden Sie keine nicht wieder auflad-
baren Batterien. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.
Halten Sie das Ladegerat sauber.
Durch Verschmutzung besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.



| de IR

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
Ladegerit, Kabel und Stecker. Benut-
zen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schéden feststellen. Offnen Sie
das Ladegerat nicht selbst und las-
sen Sie es nur von Fein oder einer
Fein Vertragswerkstatt reparieren.
Beschddigte Ladegerite, Kabel und
Stecker erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Ziehen Sie bei langerem Nichtge-
brauch den Akku vom Ladegerat abh
und ziehen Sie den Netzstecker.
Energiesparen schont die Umwelt.

Ziehen Sie den Netzstecker des Lade-
gerates bei Reinigungsarbeiten aus
der Steckdose. Es besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

Es ist verboten Schilder und Zeichen
auf das Ladegerat zu schrauben oder
zu nieten. Eine beschidigte Isolierung
bietet keinen Schutz gegen elek-
trischen Schlag. Verwenden Sie Kle-
beschilder.

Laden Sie nur intakte original Fein-
Akkus, die fiir Ihr Elektrowerkzeug
bestimmt sind. Beim Laden von
falschen, beschédigten, reparierten

oder aufgearbeiteten Akkus, Nach-
ahmungen und Fremdfabrikaten
besteht Brandgefahr und/oder
Explosionsgefahr.

Vorsicht! Die Verwendung des Lade-
geriits mit Bluetooth®™ kann Sti-
rungen in anderen Geréten und
Anlagen, Flugzeugen und medizi-
nischen Geraten (z. B. in Herzschritt-
machern, Horgeraten) verursachen.
Ebenfalls kann eine Schadigung von
Menschen und Tieren in unmittel-
harer Umgebung nicht ganz ausge-
schlossen werden. Verwenden Sie
das Ladegerdt mit Bluetooth® nichtin
der Nihe von medizinischen Geri-
ten, chemischen Anlagen, Gebieten
mit Explosionsgefahr (z. B. Tankstel-
len), in Sprenggebieten und in Flug-
zeugen. Vermeiden Sie den Betrieb
liber lingere Zeit in direkter Kérper-
nahe.

Die Bluetooth®-Wortmarke und auch
ihre Bildzeichen sind eingetragene
Warenzeichen und Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. Die Verwendung
dieser Wortmarke und der Bildzei-
chen durch die C. & E. Fein GmbH
erfolgt unter Lizenz.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erkldrung
III] Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

L] bedingt |

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

C E Bestitigt die Konformitit des Ladegerites mit den Richtlinien der Européischen Gemein-
schaft.

UK Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien

cA (England, Wales, Schottland).

A WARNUNG Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

%@(79 Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

Li-lon
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Symbol, Zeichen

Erkldrung

Ausgemusterte Ladegerite und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Erzeugnis mit doppelter oder verstarkter Isolierung

Akkutyp

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

Trége Geritesicherung, wobei X das Zeichen fiir die Zeit-/Strom-Kennlinie nach
IEC 60127 ist.

Gerit nur in Rdumen verwenden und nicht Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.

Gleichstrom

Gefihrliche Spannung

Warnung vor elektrischer Spannung

USB Ladeanschluss

SRR R

Funktionalitit Bluetooth®

A) Die mobilen Endgerite miissen kompatibel zu Bluetooth®-Low-Energy-Geriten
(Version 4.1) sein sowie das Generic Access Profile (GAP) unterstiitzen.
B) Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Emp-
fangsgerits, stark variieren. Innerhalb von geschlossenen Raumen und durch metallische
Barrieren (z. B. Winde, Regale) kann die Bluetooth®-Reichweite deutlich geringer sein.
Zeichen Einheit international | Einheit national Erklérung
Uy \ \ Nenneingangsspannung
U, V= V= Bemessungs-Ausgangsgleichspannung
(Akkunennspannung)
Py W W Leistungsaufnahme
f Hz Hz Frequenz
Lnax mA mA max. Bemessungs-Ausgangsgleichstrom
(max. Ladestrom)
9 Ah Ah Kapazitit
t min min Ladezeit
T °C/°F °C/°F Temperatur
m m max. Reichweite Bluetooth®
30)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, nationalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s
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Bedienungshinweise.

SchlieBen Sie das Ladegerit ohne eingesetzten Akku an
die Steckdose an. Die griine LED-Anzeige leuchtet auf
und signalisiert die Betriebsbereitschaft.

Setzen Sie den Akku ein.

Die Uberwachung des Ladevorganges wird durch
griines Blinklicht signalisiert.

Das Ende des Ladevorganges wird durch griines Dauer-
licht angezeigt.

Die Schnellladung startet automatisch, sobald die Akku-

temperatur im Ladetemperaturbereich von 5 °C bis
45 °C liegt.

Bedeutung der LED-Anzeige

Bei aufgeladenen Li-lon-Akkus schaltet das Ladegerit
automatisch ab.

Wiederholtes Einsetzen eines geladenen Akkus fiihrt
zur Uberladung und beeintréchtigt die Lebensdauer des
Akkus.

Lasst der Akku trotz korrekter Aufladung innerhalb
kurzer Zeit in seiner Leistung nach, so ist das Ende sei-
ner Lebensdauer erreicht.

Der eingebaute Lifter startet und stoppt abhéngig von
der Ladegerit-Innentemperatur.

Beim ALG80BC signalisiert ein Wechselblinken der
griinen und blauen LED Verbindungsbereitschaft des
Bluetooth®-Moduls. Leuchtet die blaue LED dauerhaft
besteht eine aktive Bluetooth®-Verbindung.

LED-Anzeige Bedeutung

griines Dauerlicht

0000

Uren 10.8-98V

0] &

JAlG 0]

Das Ladegerit ist betriebsbereit, Netzspannung ist vorhanden.

ALGB80BC:
blaues Dauerlicht

0oon

U-on 0.8 =981

Hinweis:

Modul wieder aktiviert.

Das Ladegerit ist betriebsbereit, Netzspannung ist vorhanden.
Das Bluetooth®-Modul ist mit einem mobilen Endgerit gekoppelt.

Das Bluetooth®-Modul schaltet nach lingerer Inaktivitdt automatisch in den Ener-
giesparmodus. Durch Wiederaufstecken eines Li-lon-Akkus wird das Bluetooth®-

Schnellladung gestartet.

Die Akkutemperatur befindet sich auBerhalb des Ladebereiches von 5 °C bis
+45 °C. Sobald der Akku den zulissigen Ladetemperaturbereich erreicht, wird die

rotes

Kein Ladevorgang méglich, es konnte folgende Ursachen haben:

- Die Kontakte sind verschmutzt. MaBnahme: Die Kontakte durch mehrfaches Ein-
setzen und Entnehmen des Akkus reinigen.

= Der Akku ist defekt. MaBnahme: Akku ersetzen!

Ladevorgang
griines Dauerlicht

0oon

i 188-18Y e blinkende LED

<

@5
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LED-Anzeige Bedeutung

el 3] Bl [
ol [RE[RE[E

| —

Die Schnellladung startet.

 —

D :A‘ :A‘
] ] e

Die Schnellladung ist aktiv.
Ladezustand des Akku < 25%

3| [
2| [

| —

Die Schnellladung ist aktiv.
Ladezustand des Akku < 50%

I

 —

Die Schnellladung ist aktiv.
Ladezustand des Akku < 75%

RENENN

| —

Die Schnellladung ist beendet.
Ladezustand des Akku = 75%

i

| —

LED Dauer-AUS bei aufgestecktem Akku:
Die Schnellladung ist beendet.
Akku ist bereits linger als 1 Stunde voll geladen auf dem Ladegerit

Die Ladeanzeige von Ladegerit und Akku kann technologisch bedingt zeitweise unterschiedlich sein.

Bluetooth®-Verbindung

Durch die Kopplung des Ladegeridts mit einem
Bluetoolh®-Low-Energy-f'zihigem Endgerit konnen
Daten zwischen Ladegerdt und Endgerit tibertragen
werden. Laden Sie dazu die FEIN Service-App auf lhr
mobiles Endgeridt und befolgen Sie die Anweisungen
der FEIN Service-App.

Die FEIN Service-App erméglicht:

= die Registrierung von FEIN Elektrowerkzeugen
- die Verwaltung von FEIN Elektrowerkzeugen

- die Statuspriifung von Ladegerit und Akku

= den Zugriff auf weitere Informationen.

Den QR-Code fiir die FEIN Service-App finden Sie hier:

Android > V6.0

iOS > V5.0

Hinweis:

Werden vollstindig aufgeladene Akku-Packs auf das
Ladegerit aufgesteckt, bleibt das Ladegerit inaktiv und
der Akku-Pack wird nicht von der my.FEIN App
erkannt.

Versuchen sie es bitte erneut, sobald der Akku-Pack
teilweise entladen ist.

Bei Akku-Packs mit Produktionsdatum vor 01.01.2021
kann es vereinzelt zu einer falschen Darstellung der
Seriennummer in der my.FEIN App kommen. In diesem
Fall kénnen sie nur den aktuellen Ladezustand auslesen.
Die Anzeige der Anzahl Ladezyklen des aufgesteckten
Akku-Packs ist nicht moglich.

Instandhaltung und Kundendienst.

Einmal pro Woche, bei hiufigem Gebrauch ofter

durchfiihren:

= Halten Sie die Kontakte im Aufsteckschuh sauber.

= Reinigen Sie die elektrischen Kontakte nur trocken.

= Achten Sie darauf, dass keine Metallspzne in das
Gehiduse des Ladegerites eindringen.

Wenn die Anschlussleitung des Ladegerits beschidigt
ist, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem Ver-
treter erhiltlich ist.

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darliber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang Ihres Ladegerites kann auch nur ein
Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen oder
abgebildeten Zubehérs enthalten sein.




Konformitéitserklarung (ALG8OBC).

Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gliltigkeit.

Die Firma FEIN erklartin alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschligigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

| de I
Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Ladegerite und Zubehér
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten
Entsorgung zufiihren.

Bei nicht vollstindig entladenen Akkus zur Vorsorge
gegen Kurzschliisse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.
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Translation of the Original Instructions.

For your safety.

AWARNINGY Read all safety warn-
ings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings

and instructions may resultin electric

shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions

for future reference.

ILJI Do not use this battery charger
before you have thoroughly
read and completely under-

stood this Instruction Manual. The

documents mentioned should be
kept for later use and enclosed with
the battery charger, should it be
passed on or sold.

Please also observe the relevant
national industrial safety regulations.

Intended use of the hattery chargers:

The battery chargers are intended
for commercial use in trades, for
charging and re-charging FEIN lith-
ium-ion batteries with the following
characteristics:

Charger ALG8O /
ALG8OBC
Battery type Li-ion*
Voltage(V) 10.8-18
Number of cells =3
Capacity (mAh) = 1000
Cell voltage (V) 3.6

* FEIN Li-ion batteries with a capac-
ity of 2.4 Ah (10.8V/14.4V /
18 V) cannot be charged.

Special safety instructions.

This charger can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they

have been given supervision or
instruction concerning the safe use
of the charger and understand the
hazards involved. Children may not
play with the charger. Cleaning and
users maintenance may not be per-
formed by children without supervi-
sion.

Keep the battery charger away from
rain or moisture. The penetration of
water into an electrical device
increases the risk of an electric
shock.

Do not operate the battery charger
on easily inflammable surfaces or in
combustible environments. The
heating of the battery charger during
the charging process can pose a fire
hazard.

Provide for sufficient ventilation dur-
ing operation. Do not operate the
hattery charger in enclosed cabinets
or in close vicinity to heat sources.
Ambient temperatures in excess of
+45 °C can lead to malfunctions.

Do not charge non-rechargeable bhat-
teries. Otherwise there is danger of
fire and explosion.

Keep the battery charger clean. Con-
tamination can lead to danger of an
electric shock.

Before each use, check the battery
charger, cable and plug. If damage is
detected, do not use the hattery
charger. Never open the hattery
charger yourself, and have repairs
carried out only hy FEIN or an author-
ized FEIN service agent. Damaged
battery chargers, cables and plugs
increase the risk of an electric shock.
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Remove the battery from the charger
and pull the mains plug when not
using for extended periods. Saving
energy helps to save the environ-
ment.

When cleaning the bhattery charger,
pull the mains plug out of the socket.
There is danger of electric shock.

Do not rivet or screw any name-
plates or signs onto the battery
charger. If the insulation is damaged,
protection against an electric shock
will be ineffective. Adhesive labels
are recommended.

Charge only intact original FEIN bat-
teries that are intended for your
power tool. When charging incor-
rect, damaged, repaired or recondi-
tioned batteries, imitations or other
brands, there is danger of fire and/or
explosion.

cautlon' Using the charger with Blue-
tooth® may cause interference with
other devices and systems, aircraft
and medical devices (e.g., cardiac
pacemakers, hearing aids). Also, the
possibility of humans and animals in
direct vicinity being harmed cannot
be completely exempt. Do not use
the charger with Bluetooth® near
medical devices, chemical plants,
areas with explosion hazards (e.g.
petrol stations), in blasting areas and
in aircraft. Avoid operation in direct
vicinity of the body over longer peri-
ods.

The Bluetooth® word mark and logos
are registered trademarks of the
Bluetooth SIG, Inc. The use of this
word mark and the logos by C. & E.
Fein GmbH is under license.

This device complies with Part 15 of
the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions: (1)
this device may not cause harmful
interference, and (2) this device must
acceptany interference received,
including interference that may cause
undesired operation.

Caution: The user is cautioned that
changes or modifications not
expressly approved by the party
responsible for compliance could
void the user's authority to operate
the equipment.

Note: This equipment has been
tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device, pur-
suant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide
reasonable protection against harm-
ful interference in a rezidential instal-
lation. This equipment generates
uses and can radiate radio frequency
energy and, if not installed and used
in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to
radio communications. However,
there is no guarantee that interfer-
ence will not occur in a particular
installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio
or television reception, which can be
determined by turning the equip-
ment off and on, the user is encour-
aged to try to correct the
interference by one or more of the
following measures:

- Reorient or relocate the receiving
antenna.

= Increase the separation between
the equipment and receiver.
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= Connect the equipment into an

outlet on a ci

that to which the receiver is con-

nected.

- Consult the dealer or an expe-
rienced radio/TV technician for
help.

rcuit different from

Symbhols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Before commencing this working step, pull the mains plug out of the socket.

Confirms the conformity of the battery charger with the Guidelines of the European
Community.

UK Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,

cA Wales, Scotland).

& WARNING This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.
Recycling symbol: designates recyclable materials

Li-lon

Worn out battery chargers and other electro-technical and electrical products should be
collected separately and sorted for environment-friendly recycling.

Product with double or reinforced insulation

Battery type

Weight according to EPTA-Procedure 01

Time-lag device fuse, whereby X represents the character for the time/power character-
istic acc. to IEC 60127.

Use the device only in rooms and do not subject it to rain.

Direct current

Dangerous voltage

Warning! Electrical voltage

USB charging port

Bluetooth ®functionality

The mobile devices must be compatible with Bluetooth®low energy devices (version 4.1)
and support the Generic Access Profile (GAP).

B) The operating range can vary greatly depending on external conditions, including the
receiver being used. Within enclosed spaces and through metal barriers (e.g. walls,
shelves) the Bluetooth® operating range can be significantly reduced.

Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation

ment, international | ment, national
Uy \ \ Rated supply voltage
U, V= V= Rated output direct voltage
(rated battery voltage)
Py W W Power input
f Hz Hz Frequency
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Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national
Lnax mA mA Maximum rated direct output current
(max. rated charging current)
9 Ah Ah Capacity
t min min Charge duration
T °C/°F °C/°F Temperature
m m Max. Bluetuuth®operating range
$2)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Basic and derived units of measurement from
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, the international system of units SI.
min, m/s min, m/s

Operating Instructions.

Connect the battery charger to the socket outlet with-
out a battery inserted. The green LED indicator lights
up and signals operational readiness.

Insert the battery.

The monitoring of the charge procedure is signalled by
a flashing green light.

The end of the charge procedure is indicated by contin-
uous green lighting.

The rapid charging starts automatically as soon as the

battery temperature is within the charge-temperature
range of 5 °C to 45 °C.

Meaning of the LED indications

When lithium-ion batteries are fully charged, the bat-
tery charger switches off automatically.

Repeated inserting of a charged battery leads to over-
charging and affects the service life of the battery.

If the battery becomes discharged within a short time
despite being charged correctly, it has reached the end
of its service life.

The installed fan starts and stops depending on the
charger's internal temperature.

On the ALG80BC, alternate flashing of the green and
blue LED indicates connection readiness of the Blue-
tooth® module. If the blue LED lights up continuously,
an active Bluetooth® connection exists.

LED indicator Meaning

Continuous green light

0o0omn

Uon 10898V

g &

The battery charger is ready for operation; mains voltage is given.

ALG80BC:
Continuous blue light

uoogn

Ui 90.8-18V

B

Note:

activated again.

The battery charger is ready for operation; mains voltage is given.
The Bluetooth® module is coupled with a mobile device.

The Bluetooth® module automatically switches to energy saving mode after a
longer period of inactivity. By inserting a Li-ion battery, the Bluetooth® module is

Continuous yellow light

The battery temperature is not within the charge-temperature range of 5 °C to
+45 °C. The rapid charging starts as soon as the battery reaches the allowable
charging-temperature range.
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LED indicator

Meaning

Continuous red light

Charging not possible due to the following possible reasons:

- Contacts contaminated. Improvement measure: Clean the contacts by inserting
and removing the battery several times.

= The battery is defective. Improvement measure: Replace the battery!

0oggn

U-on 0.8 =981

il

Charging procedure
Continuous green light

3¢ flashing LED

2 aY

Rapid charging starts.

D :A‘ :A‘

The rapid charging is active.
Charge condition of battery < 25%

The rapid charging is active.
Charge condition of battery < 50%

DOEE

The rapid charging is active.
Charge condition of battery < 75%

OO0

Rapid charging is over.
Charge condition of battery = 75%

Hininin

LED continuously OFF while battery is attached on charger:
Rapid charging is over.
Battery fully charged for more than 1 hour on the charger.

The charge indication of charger and battery may temporarily vary for technical reasons.

Bluetooth® Connection The QR Code for the FEIN Service App is available

By coupling the charger with a Bluetooth® low-energy

below:

capable mobile device, data can be transferred between

the charger and the mobile device. For this, download
the FEIN Service App onto your mobile device and fol-
low the instructions of the FEIN Service App.

The FEIN Service App enables:

the registration of FEIN power tools

the management of FEI
the status check of charger and battery
access to further information.

power tools

iOS > V5.0 Android > V6.0




[on BRE

Note:

If fully charged battery packs are inserted into the bat-
tery charger, the battery charger remains inactive and
the battery pack is not recognized by the my.FEIN app.
Please try inserting again once the battery pack is par-
tially discharged.

For battery packs with a production date prior to
01.01.2021, the serial number may occasionally be dis-
played incorrectly in the my.FEIN app. In this case, you
can only read out the current charge condition. Display-
ing the number of charging cycles of the inserted bat-
tery pack is not possible.

Repair and customer service.

Once per week; more often in case of frequent usage:

= Keep the contacts in the slide-on shoe clean.

= Only dry-clean electrical contacts.

= Ensure that metal chips do not enter the battery-
charger housing.

If the charger's power cord is damaged, it must be
replaced by a special power cord, available from the
manufacturer or their representative.

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your battery charger may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity (ALG8OBC).

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out battery chargers and accessories
should be sorted for environment-friendly recycling.
Dispose of batteries only when discharged.

For batteries that are not completely discharged, insu-
late the terminals with tape as a protective measure
against short-circuiting.
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Traduction de la notice originale.

Pour votre sécurite.
AAVERTISSEMENT Lire tous les aver-
tissements de
securité et toutes les instructions.
Ne pas suivre les avertissements et
instructions peut donner lieu a une
électrocution, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir
vous y reporter ultérieurement.
ILJI Ne pas utiliser ce chargeur
avant d’avoir bien lu et com-
plétement compris cette
notice d’utilisation. Garder bien ces
documents pour une utilisation ulté-
rieure et les joindre au chargeur en
cas de transmission ou vente a une
tierce personne.
De méme, respecter les dispositions
concernant la prévention des acci-
dents du travail en vigueur dans le
pays en question.

Utilisation des chargeurs :

Les chargeurs sont congus comme
outillage professionnel dans I’artisa-
nat, pour charger et recharger des
batteries Li-lon FEIN avec les carac-
téristiques suivants :

Chargeur ALG8O /
ALG8OBC
Type de batterie Li-lon*
Tension (V) 10,8-18
Nombre d’éléments =3
Capacité (mAh) =1000
Tension cellulaire
V) 3,6

* Les batteries Li-lon FEIN d’une
capacité de 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) ne peuvent pas étre

chargées.

Instructions particulieres de
sécurite.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants de 8 ans et au dela ainsi que
par des personnes disposant de capa-
cités physiques réduites et manquant
d’expérience et de connaissances a
condition que ces derniers soient
supervisées ou qu’elles aient été ins-
truites quant au maniement de
I’appareil et quant aux dangers qu’il
représente. Les enfants ne doivent
pas jouer avec |'appareil. Les enfants
ne doivent pas nettoyer ni effectuer
des travaux d’entretien sans étre sur-
veillé.

N’exposez pas le chargeur a la pluie
ou a des conditions humides. La
pénétration d’eau dans un outil élec-
troportatif augmente le risque d’un
choc électrique.

N'utilisez pas le chargeur sur un sol
facilement inflammable ou dans un
environnement inflammable.
L’échauffement du chargeur lors du
processus de charge augmente le ris-
que d’incendie.

Veillez toujours a une aération suffi-
sante pendant I'utilisation. Ne faites
pas fonctionner le chargeur dans des
armoires fermeées ou a proximité de
sources de chaleur. Les températu-
res environnantes supérieures a
+45 °C peuvent entrainer des dys-
fonctionnements.

Ne chargez pas de piles non rechar-
geables. Sinon, il y a risque d’incen-
die et d’explosion.

Maintenir le chargeur propre. Un
encrassement représente un risque
de choc électrique.
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Avant toute utilisation, controler le
chargeur, la fiche et le cable. Ne pas
utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. N'ouvrez pas le char-
geur vous-méme et ne le faites répa-
rer que par FEIN ou un atelier agree
FEIN. Des chargeurs, cables et fiches
endommagés augmentent le risque
d’un choc électrique.

En cas de peériode assez longue de
non-utilisation, déconnecter I'accu
du chargeur et retirer la fiche de la
prise de courant. Economiser I’éner
gie aide a protéger I’environnement.

Lors du nettoyage, retirez la fiche de
la prise de courant. Il y a risque
d’électrocution.

Il est interdit de visser ou de riveter
des plaques ou des reperes sur le
chargeur. Une isolation endomma-
gée n’offre aucune protection contre
un choc électrique. Utiliser des auto-
collants.

Ne chargez que des accus intacts
d’origine FEIN concus pour votre outil
électrique. Lors du chargement
d’accumulateurs d’un type ne conve-
nant pas a l'outil, d’accumulateurs
endommagés, réparés ou modifiés,
d’accumulateurs contrefaits ou
d’autres fabricants, il y a danger
d’incendie et/ou d’explosion.

Attention ! L’ut|l|sat|on du chargeur
avec Bluetooth® peut provoquer des
interférences avec d’autres appa-
reils et équipements, des avions et
des appareils médicaux (par exem-
ple, stimulateurs cardiaques, appa-
reils auditifs). De méme, on ne peut
pas exclure complétement les dom-
mages causés aux personnes et aux
animaux dans le voisinage immédiat.
Ne pas utiliser le chargeur avec Blue-

tooth® 2 proximité d’appareil médi-
caux, d’usines chimiques, de zones
présentant des risques d’explosion
(par exemple, les stations d’essence),
dans les zones de dynamitage et dans
les avions. Eviter de faire fonctionner
I’appareil pendant de longues pério-
des a proximité directe du corps.

La marque verhale et les logos Blue-
tooth® sont des marques deposées
de Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisa-
tion de ces marques par C. & E. Fein
GmbH est soumise a une licence.

Cet appareil est conforme a la partie
15 des regles FCC. Le fonctionne-
ment est soumis aux deux condi-
tions suivantes : (1) cet appareil ne
doit pas causer d’interférences nuisi-
bles, et (2) cet appareil doit accepter
toute interférence regue, y compris
les interférences qui peuvent causer
un fonctionnement indésirable.
Attention : L'utilisateur est averti
que tout changement ou modifica-
tion non expressément approuvé
par la partie responsable de la
conformité peutannuler 'autorité de
l'utilisateur a utiliser ’équipement.
Note : Cet équipement a été testé et
déclaré conforme aux limites d’un
appareil numérique de la classe B,
conformément a la partie 15 des
regles FCC. Ces limites sont congues
pour fournir une protection raison-
nable contre les interférences nuisi-
bles dans une installation
résidentielle. Cet équipement géneé-
re, utilise et peut émettre de I’éner-
gie de fréquence radio et, s’il n’est
pas installé et utilisé conformément
aux instructions, peut causer des
interférences nuisibles aux commu-
nications radio. Cependant, il n’y a
aucune garantie que des interféren-
ces ne se produiront pas dans une
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installation particuliére. Si cet équi-
pement provoque des interférences
nuisibles a la réception de la radio ou
de la télévision, ce qui peut étre
déterminé en éteignant et en allu-
mant I’équipement, 'utilisateur est
encouragé a essayer de corriger ces
interférences par une ou plusieurs
des mesures suivantes :

= Réorienter ou déplacer I’antenne
de réception.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

= Augmenter la distance entre
I’équipement et le récepteur.

= Connecter ’équipement a une
prise sur un circuit différent de
celui auquel le récepteur est
connecté.

- Consulter le revendeur ou un
technicien radio/TV expérimenté
pour obtenir de l'aide.

Symbole, signe Explication

L

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Avant d’effectuer ce travail, retirer la fiche de la prise de courant.

Confirme la conformité du chargeur aux directives de I"lUnion Européenne.

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

oy Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

de environnement.

Trier les chargeurs ainsi que les autres produits électrotechniques et électriques et les
rapporter a un centre de recyclage respectant les directives concernant la protection

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Type de batterie

Poids suivant EPTA-Procedure 01

3 la norme IEC 60127.

Fusible inerte, X étant le symbole de la caractéristique temps/courant conformément

Nutiliser appareil qu’a I'intérieur et ne pas I'exposer 2 la pluie ou a 'humidité.

Courant continu

Tension dangereuse

Attention ! Tension électrique dangereuse !

Port de chargement USB

Fonctionnalité Bluetooth®

2*{%&«\‘”[}[]]*'@@ M

(GAP).

Les appareils mobiles doivent &tre compatibles avec les appareils Bluetooth® 3 faible
consommation d’énergie (version 4.1) et prendre en charge le profil d’accés générique
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Symbole, signe Explication

B) La portée peut varier considérablement en fonction des conditions extérieures,
notamment en fonction du récepteur utilisé. A P'intérieur de locaux fermés et a travers
des barrieres métalliques (par exemple, murs, étagéres), la gamme Bluetooth® peut
&tre considérablement réduite.

Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
Uy \ \ Tension d’entrée nominale
U, V= V= Tension de sortie de référence
(tension nominale de la batterie)
Py W W Puissance absorbée
f Hz Hz Fréquence
Lnax mA mA Courant de sortie de référence max.
(courant nominal de charge max.)
9 Ah Ah Capacité
t min min Durée de charge
°C/°F °C/°F Température
m m portée max. Bluetooth®
39)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |[Unités de base et unités dérivées du systeme
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, international SI.
min, m/s min, m/s

Instructions d’utilisation.

Brancher le chargeur sur la prise de courant sans qu’une
batterie ne soit montée. L’affichage LED verte s’allume

et indique que le chargeur est prét a étre mis en service.

Introduire la batterie.

La surveillance du processus de charge est signalée par
une lumiere verte clignotante.

La fin du processus de charge est indiquée par une
lumiére verte permanente.

Le processus de charge rapide démarre automatique-
ment dés que la température de la batterie se situe a
Pintérieur de la plage de température de charge de 5 °C
a45°C.

Signification de I'affichage LED

Dans le cas de batteries Lithium-ion, le chargeur s’arré-
te automatiquement.

Le fait d’insérer 2 nouveau la batterie chargée provoque
une surcharge et réduit la durée de vie de la batterie.
Une diminution rapide de la capacité de la batterie mal-
gré un chargement correct est un signe de vieillissement
de la batterie.

Le ventilateur intégré démarre et s’arréte en fonction
de la température interne du chargeur.

Sur PALG8O0BC, les LED verte et bleue clignotent alter-
nativement pour indiquer que le module Bluetooth®est
prét a se connecter. Si la LED bleue est allumee en per-
manence, il y a une connexion Bluetooth® active.

Affichage LED Explication

lumiére verte permanente

0000

Uon 10.8-98V

o8

AR

Le chargeur est prét a étre mis en service, la tension du secteur est présente.

ALG80BC :
lumiére bleue permanente

Remarque :

Le chargeur est prét a étre mis en service, la tension du secteur est présente.
Le module Bluetooth® est couplé 3 un appareil mobile.

Le module Bluetooth® passe automatiquement en mode d’ economle d’énergie
apres une longue période d’inactivité. Le module Bluetooth® est réactivé en recon-
nectant une batterie Li-lon.
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Affichage LED

Explication

lumiére jaune permanente

oooo

Llm 108-987

s B

AU

La batterie se trouve en dehors de la plage de température de service de 5 °C a
+45 °C. Dés que la batterie atteint la plage de température de charge admissible, la
charge rapide est lancée.

lumiére rouge permanent

Aucun processus de charge possible, les causes suivantes sont possibles :

= Les contacts sont encrassés. Mesure : Nettoyer les contacts en mettant et en reti-
rant la batterie a plusieurs reprises.

- La batterie est défectueuse. Mesure : Remplacer la batterie !

0oon

U-on 0.8 =981
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ALERD

Processus de charge
lumiére verte permanente

3¢ LED clignotant
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Le processus de charge rapide démarre.
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Le processus de charge rapide est actif.
Etat de charge de la batterie < 25%

O 0 B¢ [ D

Le processus de charge rapide est actif.
Etat de charge de la batterie < 50%

000K

 —

Le processus de charge rapide est actif.
Etat de charge de la batterie < 75%

dOdQ

 —

Le processus de charge rapide est terminé.
Etat de charge de la batterie = 75%

| —

Hininin

LED arrétée en permanence avec batterie montée :
Le processus de charge rapide est terminé.
La batterie est entiérement rechargée sur le chargeur depuis plus d’1 heure.

Le voyant indiquant I’état de charge du chargeur et de la batterie peut temporairement &tre différent pour des

raisons technologiques.




Connexion Bluetooth®

Le couplage du chargeur avec un appareil mobile Blue-
tooth® 2 faible consommation d’énergie permet de
transférer des données entre le chargeur et ’appareil
mobile. Pour ce faire, télécharger la FEIN Service App
sur votre appareil mobile et suivre les instructions de la
FEIN Service App.

La FEIN Servive App permet :

= lenregistrement des outils électriques FEIN

= la gestion des outils électriques FEIN

= la vérification de Iétat du chargeur et de la batterie
= Iacces a des informations complémentaires.

Vous trouverez le code QR pour la FEIN Servie App
ici :

iOS > V5.0

Indication :

Si des packs de batteries entie¢rement chargés sont
branchés sur le chargeur, celui-ci reste inactif et le pack
de batteries n’est pas reconnu par I’application
my.FEIN.

Veuillez réessayer lorsque le pack de batteries est par-
tiellement déchargé.

Dans le cas de packs de batteries dont la date de pro-
duction est antérieure au 01.01.2021, le numéro de
série peut parfois s’afficher de maniére incorrecte dans
P’application my.FEIN. Dans un tel cas, il n’est possible
de lire que Iétat de charge actuel. Il n’est pas possible
d’afficher le nombre de cycles de charge du pack de bat-
terie connecté.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

A effectuer une fois par semaine, ou plus souvent en cas

d’utilisation fréquente :

= Veiller a maintenir la propreté des contacts qui se
trouvent sur le socle.

= Ne nettoyer les contacts électriques qu’a sec.

= Veiller a ce qu’aucun copeau métallique ne pénétre
dans le carter du chargeur.

Android > V6.0

Si un cible d’alimentation du chargeur est endommagsé,
il doit &tre remplacé par un cable d’alimentation spécial
qui est disponible auprés du constructeur ou de son
représentant.

K
Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

I se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec le chargeur.

Déclaration de conformité (ALG8OBC).

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de I’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de 'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique aupres de :

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protection de I'environnement,
recyclage.

Rapporter les emballages, les chargeurs hors d’usage et
les accessoires dans un centre de recyclage respectant
les directives concernant la protection de I’environne-
ment.

N’¢éliminer les batteries que lorsqu’elles sont déchar-
gées.

Si les batteries ne sont pas complétement déchargées,
isoler par précaution le connecteur électrique a I’aide
d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-
circuits.
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Traduzione delle istruzioni originali.

Per la Vostra sicurezza.
AAWERTENZA Leggere tutte le
avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni opera-
tive si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.
ILJI Non utilizzare questo carica-
batteria prima di aver letto
accuratamente e compreso
completamente le presenti istruzioni
d’uso. Conservare la documenta-
zione indicata per un eventuale uso
futuro ed allegarla in caso di inoltro
oppure di vendita del caricabatteria.
Attenersi anche alle norme nazionali
in vigore concernenti la sicurezza sul
lavoro.

Utilizzo previsto dei caricabatterie:

| caricabatteria sono idonei per
I'impiego artigianale, per la carica e la
ricarica di batterie agli ioni di litio
della FEIN con le seguenti caratteri-
stiche:

ALG8O /
ALGS0BC

Caricabatteria

Caricabatteria ALG8O0 /
ALGSOBC

Tipo di batteria

ricaricabile loni di litio*

Tensione (V) 10,8-18

Numero degli ele-

menti >3

Capacita (mAh) = 1000

Tensione della cella

V) 3,6

* Batterie ricaricabili agli ioni di litio
della FEIN con una capacita di

2,4 Ah(10,8V /14,4V /18 V) non
possono essere ricaricate.

Norme speciali di sicurezza.

Questo apparecchio pud essere uti-
lizzato da bambini a partire da 8 anni
e oltre nonché da persone con capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte oppure a cui manchi espe-
rienza e conoscenza, se le stesse
sono sorvegliate oppure istruite rela-
tivamente all’'uso sicuro dell’apparec-
chio e che comprendano i pericoli
che ne possono derivare. | bambini
non possono giocare con I'apparec-
chio. Pulizia e manutenzione da
parte dell’utente non devono essere
effettuate da bambini senza sorve-
glianza.

Custodire il caricabatteria al riparo
da pioggia o umidita. L’eventuale
infiltrazione di acqua in un apparec-
chio elettrico aumenta il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

Non mettere in funzione il caricabat-
teria su basi facilmente infiammabili
oppure in ambienti infiammabili. A
causa del riscaldamento del carica-
batteria durante la fase di ricarica,
esiste pericolo di incendio.

Durante il funzionamento provvedere
per un’aerazione sufficiente. Non
mettere in funzione il caricabatteria
in armadi chiusi oppure in prossimita
di fonti di calore. Temperature
ambientali superiori a +45 °C pos-
sono causare funzionamenti difet-
tosi.
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Non caricare hatterie non ricarica-
bili. In caso contrario esiste il peri-
colo di incendio ed esplosione.

Avere cura di mantenere il caricabat-
teria sempre pulito. A causa di spor-
cizia si crea il pericolo di una scossa

elettrica.

Prima di ogni impiego controllare il
caricabatteria, il cavo e la spina. Non
utilizzare il caricabatteria in caso
venissero riscontrati dei danni. Non
aprire mai personalmente il carica-
hatteria e farlo riparare esclusiva-
mente dalla FEIN oppure da una
officina autorizzata FEIN. Caricabat-
teria, cavi e spine danneggiati aumen-
tano il rischio di una scossa elettrica.

In caso di lungo periodo di tempo di
inutilizzo dell’apparecchio, togliere
la batteria dal caricabatteria e stac-
care la spina. Il risparmio di energia
€ importante per ’'ambiente.

Durante i lavori di pulizia staccare la
spina del caricabatteria dalla presa.
Esiste il pericolo di una scossa elet-
trica.

E vietato avvitare oppure fissare con
rivetti cartelli e targhette sul carica-
batteria. Un isolamento danneggiato
non offre alcuna protezione contro
scosse elettriche. Utilizzare targhette
adesive.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Ricaricare esclusivamente hatterie
ricaricabili originali FEIN intatte
adatte per I’elettroutensile. In caso di
ricarica di batterie non corrette, dan-
neggiate riparate oppure rigenerate,
di imitazioni e prodotti di terzi, esi-
ste il pericolo di incendio e/o di
esplosione.

Attenzione! L'impie%o del caricabat-
teria con Bluetooth™ puo causare
disturbi in altri apparecchi ed
impianti, aerei e dispositivi medici
(ad es. in pacemaker, apparecchi
acustici). Non puo essere inoltre
completamente escluso un danno a
persone ed animali nelle immediate
vicinanze. Non utilizzare il caricabat-
teria con Bluetooth® in prossimita di
dispositivi medici, impianti chimici,
aree con pericolo di esplosioni (ad
es. distributori di benzina), in aree
esplosive e in aerei. Evitare il funzio-
namento per lungo tempo in diretta
prossimita del corpo.

Il marchio denominativo Bluetooth®
ed anche i suoi loghi sono marchi
registrati e proprieta della Bluetooth
SIG, Inc. L'impiego di questo marchio
e dei loghi da parte della C. & E. Fein
GmbH avviene su licenza.

Simholo Descrizione

I!m La documentazione allegata, come le istruzioni per 'uso e le indicazioni generali di sicu-
L] rezza devono essere lette assolutamente.

Prima di questa operazione staccare la spina di rete dalla presa.

@l =»;

c E Conferma la conformita del caricabatteria con le direttive della Comunita Europea.

UK Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
cA Galles, Scozia).
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Descrizione

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

[y
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Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

Raccogliere separatamente i caricabatteria diventate inservibili ed altri prodotti elettro-
nici ed elettrici ed inviarli ad una riutilizzazione ecologica.

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato

Tipo di batteria ricaricabile

Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Fusibile dell’apparecchio ad azione ritardata, in cui X rappresenta il simbolo per la carat-
teristica tempo/corrente secondo IEC 60127.

all’'umidita.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in ambienti chiusi e non esporlo alla pioggia e

IDm*I@EM

Corrente continua

Tensione pericolosa

Avvertenza di tensione eletttica

Collegamento per ricarica USB

Funzionamento Bluetooth®

T

Gli apparecchi terminali mobili devono essere compatibili ad apparecchi Bluetooth®-
Low-Energy (Versione 4.1) e supportare il Generic Access Profile (GAP).

B) La portata puo variare sensibilmente a seconda delle condizioni esterne, compreso
I'apparecchio di ricezione impiegato. All'interno di ambienti chiusi e a causa di barriere
metalliche (ad es. pareti, scaffali) la portata Bluetooth™puo essere sensibilmente inferiore.

Simholo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

Uy \ \ Tensione di ingresso nominale

U, V= V= Tensione continua d’uscita di taratura

(tensione nominale batteria ricaricabile)

Py W W Potenza assorbita nominale

7 Hz Hz Frequenza
Lax mA mA Max. corrente continua d’uscita di taratura
(max. corrente nominale di carica

Cc Ah Ah Capacita

t min min Tempo di ricarica

T °C/°F °C/°F Temperatura

m m max. portata Bluetooth®

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
internazionale SI.
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Istruzioni per I'uso.

Collegare il caricabatteria alla presa di corrente senza
batteria ricaricabile inserita. L'indicatore LED verde si
illumina e segnala la disponibilita all'uso.

Inserire la batteria ricaricabile.

Il controllo del’operazione di ricarica viene segnalata da
una luce lampeggiante verde.

Il termine dell’operazione di ricarica viene indicata tra-
mite luce continua verde.

La ricarica rapida inizia automaticamente non appena la
temperatura della batteria si trova nel campo di tempe-
ratura di ricarica da 5 °C a 45 °C.

Significato dell'indicatore LED

In caso di batterie ricaricabili agli ioni di litio cariche, il
caricabatteria si spegne automaticamente.

Un inserimento ripetuto della batteria carica provoca
un sovraccarico e pregiudica la durata della batteria
stessa.

Se nonostante un corretto processo di ricarica la pre-
stazione della batteria si riduce dopo poco tempo, signi-
fica che & usurata.

Il ventilatore montato si avvia e si arresta in funzione
della temperatura interna del caricabatteria.
Nell'ALG80BC un lampeggio alternato del LED verde e
blu segnala disponibilita del collegamento del modulo
Bluetooth®. Se il LED blu & illuminato permanente-
mente & presente un collegamento Bluetooth® attivo.

Indicatore LED Significato

luce continua verde

0000

Ukn 10.8=98W

Il caricabatteria & pronto per il funzionamento, la tensione di rete & presente.

ALG80BC:
luce continua blu

0000
i o

JAIG:D)

Nota:

Il caricabatteria & pronto per il funzionamento, la tensione di rete & presente.
Il modulo Bluetooth® & collegato ad un apparecchio terminale mobile.

Il modulo Bluetooth® commuta automaticamente in modalita risparmio energetico
dopo inattivita prolungata. Reinserendo una batteria ricaricabile agli ioni di litio il
modulo Bluetooth™ viene attivato nuovamente.

luce continua gialla

oooo

Ueln  108=187

i o 5

ALBED

La temperatura della batteria si trova al di fuori del campo di ricaricada 5 °Ca
+45 °C. Non appena la batteria avra raggiunto il campo di temperatura di carica
ammissibile verra avviata la ricarica rapida.

luce continua rossa

oooo

Lelom 1081817

b o B

piu volte la batteria.

ABED

Non & possibile alcuna operazione di ricarica, le cause potrebbero essere:
- | contatti sono sporchi. Provvedimento: pulire i contatti inserendo e togliendo

- La batteria & difettosa. Provvedimento: sostituire la batteria!




o it

Indicatore LED Significato

Operazione di ricarica
luce continua verde

0oon

U-on 0.8 =981 e

3¢ LED lampeggiante

i o

La ricarica rapida inizia.

pra 3| [
R | | e

La ricarica rapida & attiva.

0 B B B ]
B

Stato di carica della batteria ricaricabile < 25%

La ricarica rapida ¢ attiva.

DEEH
I

Stato di carica della batteria ricaricabile < 50%

La ricarica rapida ¢ attiva.

DONEE]

Stato di carica della batteria ricaricabile < 75%

OOOEp

La ricarica rapida & terminata.
Stato di carica della batteria ricaricabile = 75%

OO

LED permanentemente OFF con batteria ricaricabile inserita:
La ricarica rapida & terminata.
La batteria ricaricabile & gia completamente carica da pit di 1 ora nel caricabatteria

L'indicatore di carica del caricabatteria e della batteria ricaricabile pud essere temporaneamente differente a causa

di ragioni tecnologiche.

Collegamento Bluetooth®

Grazie al collegamento del caricabatteria ad un apparec-
chio terminale compatibile BIuetooth®-Low-Energy
possono essere trasmessi dati tra il caricabatteria e
I'apparecchio terminale. Allo scopo scaricare |'App FEIN
Service sull'apparecchio terminale mobile e seguire le
istruzioni dell'App FEIN Service stessa.
LApp FEIN Service consente:
la registrazione di elettroutensili FEIN
- la gestione di elettroutensili FEIN
= il controllo dello stato del caricabatteria e della bat-
teria ricaricabile
= l'accesso ad ulteriori informazioni.

Il codice QR per I'App FEIN Service & riportato qui:

iOS > V5.0

Android > V6.0

Nota:

Se vengono inseriti pacchetti di batterie ricaricabili
completamente carichi nel caricabatteria, lo stesso
rimane inattivo ed il pacchetto di batterie non viene
identificato dal’App my.FEIN.

Provare di nuovo non appena il pacchetto di batterie &
parzialmente scarico.

In caso di pacchetti di batterie ricaricabili con una data
di produzione antecedente al 01.01.2021 & possibile
che si verifichi sporadicamente una visualizzazione
errata del numero di serie nell’App my.FEIN App. In
questo caso & possibile leggere solamente lo stato di
carica attuale. La visualizzazione del numero dei cicli di
ricarica del pacchetto di batterie inserito non & possi-
bile.
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Manutenzione ed Assistenza Clienti.

Effettuare una volta alla settimana, in caso di uso fre-

quente:

= Mantenere puliti i contatti nel piedino di inseri-
mento.

- Pulire i contatti elettrici solamente in modo asciutto.

= Prestare attenzione affinché non penetrino trucioli
metallici nella carcassa del caricabatteria.

Se il cavo di collegamento del caricabatteria & danneg-

giato, lo stesso deve essere sostituito da un cavo di col-
legamento particolare disponibile presso il produttore

o i suoi rappresentanti.

Responsabhilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel volume di fornitura del Vostro caricabatteria pud
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita (ALG80OBC).

La dichiarazione CE ¢ valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo I'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA & valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
imballi, stazioni di ricarica inservibili ed accessori.
Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.

In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per
precauzione contro corto circuiti.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Voor uw veiligheid.
AWAARscHuwING Lees alle veilig-
heidswaarschu-
wingen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en
voorschriften voor toekomstig
gebruik.
ILJI Gebruik dit oplaadapparaat pas
nadat u deze gebruiksaanwij-
zing grondig gelezen en volle-
dig begrepen hebt. Bewaar de
documentatie voor later gebruik en
geef deze mee wanneer u het
oplaadapparaat afgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale
arbeidsveiligheidsregels in acht.

Bestemming van het oplaadappa-
raat:

De oplaadapparaten zijn bestemd
voor professioneel gebruik door de
vakman, voor het opladen en herop-
laden van FEIN li-ion-accu's met de
volgende eigenschappen:

Oplaadapparaat ALG8O /
ALGSOBC
Accutype Li-ion*
Spanning (V) 10,8-18
Aantal cellen =3
Capaciteit (mAh) =>1000
Celspanning (V) 3,6
* FEIN li-ion-accu's met een capaci-
teit van 2,4 Ah (10,8 V/ 14,4V /
;118 V) kunnen niet worden opgela-
en.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Dit gereedschap kan worden
gebruikt door kinderen van 8 jaar en
ouder en door personen met ver-
minderde fysieke, sensorische of
mentale vaardigheden of gebrek aan
ervaring en kennis, indien zijn onder
toezicht staan of met betrekking tot
het veilige gebruik van het gereed-
schap zijn onderricht en zij de daar-
uit resulterende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het
gereedschap spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.

Houd het oplaadapparaat uit de
buurt van regen en vocht. Het bin-
nendringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico
van een elektrische schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op
een licht brandbare ondergrond of in
een brandbare omgeving. Vanwege
de bij het opladen optredende ver-
warming van het oplaadapparaat
bestaat brandgevaar.

Zorg tijdens het gebruik voor vol-
doende ventilatie. Gebruik het
oplaadapparaat niet in een gesloten
kast of in de buurt van een warmte-
bron. Omgevingstemperaturen
boven +45 °C kunnen tot storingen
leiden.

Laad geen bhatterijen op die niet

oplaadbaar zijn. Anders bestaat er
brand- en explosiegevaar.

Houd het oplaadapparaat schoon.
Door vervuiling bestaat er gevaar
voor een elektrische schok.
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Controleer voor elk gebruik oplaad-
apparaat, kabel en stekker. Gebruik
het oplaadapparaat niet als u een
beschadiging hebt vastgesteld. Open
het oplaadapparaat niet zelf en laat
het alleen repareren door FEIN of
door een hij FEIN aangesloten werk-
plaats. Beschadigde oplaadappara-
ten, kabels en stekkers vergroten het
risico van een elektrische schok.

Trek de accu van het oplaadapparaat
los en trek de stekker uit het stop-
contact wanneer u het oplaadappa-
raat langdurig niet gebruikt. Door
energie te besparen ontziet u het
milieu.

Trek de netstekker van het oplaad-
apparaat bij reinigingswerkzaamhe-
den uit het stopcontact. Er bestaat

het gevaar van een elektrische schok.

Er mogen geen plaatjes of symholen
op het oplaadapparaat worden
geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescher-
ming tegen een elektrische schok.
Gebruik stickers.

Laad alleen intacte, originele FEIN-
accu’s op die voor uw elektrische
gereedschap bhestemd zijn. Indien
verkeerde, beschadigde, gerepa-
reerde of opgeknapte accu’s,
nabootsingen of accu’s van andere
merken worden opgeladen, bestaat
brandgevaar en/of explosiegevaar.

Voorzichtig! Het gebruik van het
oplaadapparaat met Bluetooth® kan
storingen in andere apparaten en
installaties, vliegtuigen en medische
apparaten (zoals pacemakers en
hoorapparaten) veroorzaken. 0ok
kan eventuele schade aan mensen
en dieren in de nahije omgeving niet
geheel worden uitgesloten. Geer|k
het oplaadapparaat met Bluetooth®
niet in de buurt van medische appa-
raten, chemische installaties, gebie-
den met explosiegevaar (zoals
tankstations), op plaatsen waar
gesproeid wordt en in vliegtuigen.
Vermijd het gebruik gedurende lan-
gere tijd in directe nabijheid van het
lichaam.

Het Bluetooth®-woordmerk en de
logo's zijn gedeponeerde handels-
merken van Bluetooth SIG, Inc. en elk
gebruik van dergelijke merken door
C. & E. Fein GmbH vindt plaats onder
licentie.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert.

Bevestigt de conformiteit van het oplaadapparaat met de richtlijnen van de Europese

Gemeenschap.
UK Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
cA Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

aw. SCUTIING de dood kan leiden.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
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Symhool, teken

Verklaring

8

Li-lon

Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

Versleten oplaadapparaten en andere elektrotechnische en elektrische producten
moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Product met een dubbele of versterkte isolatie

Accutype

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

Trage apparaatzekering, waarbij X het teken is voor de tijd-/stroomkarakteristiek
volgens IEC 60127.

Apparaat alleen in ruimten gebruiken en niet aan de regen blootstellen.

Gelijkstroom

Gevaarlijke spanning

Waarschuwing voor elektrische spanning

USB-oplaadaansluiting

Functionaliteit Bluetooth®

Z*{}&«\‘EI[}[I]*[@E M

De mobiele eindapparaten moeten compatibel zijn met BIueinnth®-Low-Energy-
apparaten (versie 4.1) en het Generic Access Profile (GAP) ondersteunen.

B) Het bereik kan naargelang de omstandigheden en het gebruikte ontvangsttoestel sterk
variéren. Binnen gesloten runmten en door metalen barriéres (zoals wanden en
rekken) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.
Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal Verklaring
Uy \ \ Nominale ingangsspanning
Uy V= V= Gemeten uitgangsgelijkspanning
(nominale accuspanning)

Py W W Opgenomen vermogen

f Hz Hz Frequentie

Lnax mA mA Max. gemeten uitgangsgelijkstroom
(max. nominale laadstroom)

c Ah Ah Capaciteit

t min min Oplaadtijd

T °C/°F °C/°F Temperatuur

m m max. bereik Bluetooth®

£2)))

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
W Hz, N, °C, dB W, Hz, N, °C, dB, internationale eenhedenstelsel SI.
min, m/s min, m/s
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Bedieningsvoorschriften.

Sluit het oplaadapparaat zonder ingezette accu op het
stopcontact aan. De groene LED-indicatie brandt en
geeft aan dat het apparaat gereed is voor gebruik.
Plaats de accu.

De bewaking van het opladen wordt aangegeven door
een groen knipperlicht.

Het einde van het opladen wordt aangegeven door een
groen permanent brandend licht.

Het snelladen start automatisch zodra de accutempera-
tuur in het oplaadtemperatuurbereik van 5 °C tot 45 °C

ligt.

Betekenis van de LED-indicatie

Nadat lithiumionaccu’s opgeladen zijn, wordt het
oplaadapparaat automatisch uitgeschakeld.

Meermaals inzetten van de opgeladen accu leidt tot
overmatig opladen en verkort de levensduur van de
accu.

Als de accu binnen korte tijd capaciteit verliest, terwijl
deze toch correct is opgeladen, is het einde van zijn
levensduur bereikt.

De ingebouwde ventilator start en stopt afhankelijk van
de interne temperatuur van het oplaadapparaat.

Bij de ALG8O0BC geeft afwisselend knipperen van de
groene en blauwe LED aan dat de Bluetooth®-module
gereed is om verbinding te maken. Brandt de blauwe
LED continu, is er een actieve Bluetooth®-verbinding.

Led-indicatie Betekenis

Groen permanent licht

0000

Ukn 10.8=98W

Het oplaadapparaat is gereed voor gebruik, netspanning is aanwezig.

ALGB80BC:
Blauw continu licht

0oon

U-on 0.8 =981

Opmerking:

B 5

— i

Het oplaadapparaat is gereed voor gebruik, netspanning is aanwezig.
De Bluetooth™-module is gekoppeld met een mobiel apparaat.

De Bluetooth®-module schakelt na langere inactiviteit automatisch naar de ener-
giespaarmodus. Door opnieuw vaststeken van een li-ion-accu wordt de Blue-
tooth™-module weer geactiveerd.

Geel permanent licht

den gestart.

De accutemperatuur bevindt zich buiten het oplaadbereik van 5 °C tot +45 °C.
Zodra de accu het toegestane oplaadtemperatuurbereik bereikt, wordt het snella-

Rood permanent licht

Geen opladen mogelijk. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De contacten zijn vuil. Ga als volgt te werk: reinig de contacten door de accu
meermaals in te zetten en te verwijderen.

= De accu is defect. Ga als volgt te werk: vervang de accu.

Opladen

3¢ Knipperende LED

Groen permanent licht
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Led-indicatie Betekenis

Het snelladen begint.
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Snelladen is actief.
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Oplaadtoestand van de accu < 25%

Snelladen is actief.

D&
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Oplaadtoestand van de accu < 50%

Snelladen is actief.
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<
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Oplaadtoestand van de accu < 75%

Het snelladen is beéindigd.

| —

RENENN

Oplaadtoestand van de accu = 75%

i

| —

Het snelladen is beéindigd.

LED continu-UIT bij vastgestoken accu:

accu bevindet zich al langer dan 1 uur volledig opgeladen op het oplaadapparaat

De oplaadindicatie van oplaadapparaat en accu kan om technische redenen tijdelijk verschillen.

Bluetooth®-verhinding

Door de koppeling van het oplaadapparaat met een
Bluetooth®-Low-Energy-apparaat kunnen gegevens
tussen oplaadapparaat en apparaat worden overgedra-
gen. Installeer daarvoor de FEIN Service app op uw
mobiele apparaat en volg de aanwijzingen van de FEIN
Service app op.

Met de FEIN Service app kunt u:

= FEIN elektrische gereedschappen registreren

= FEIN elektrische gereedschappen beheren

= de status van oplaadapparaat en accu controleren
- overige informatie raadplegen.

De QR-code voor de FEIN Service app vindt u hier:

iOS > V5.0

Ranwijzing:

Als volledig opgeladen accupacks op de lader zijn aan-
gesloten, blijft de lader inactief en wordt de accupack
niet herkend door de my.FEIN app.

Probeer het opnieuw zodra de accupack gedeeltelijk
ontladen is.

Android > V6.0

Bij accupacks met een productiedatum véér 1-1-2021
kan het serienummer in de my.FEIN app in sommige
gevallen onjuist worden weergegeven. In dit geval kunt
u alleen de huidige laadstatus aflezen. Het is niet moge-
lijk om het aantal laadcycli van de aangesloten accu weer
te geven.

Onderhoud en klantenservice.

Eenmaal per week, bij intensief gebruik vaker:

= Houd de contacten in de opsteekschoen schoon.

= Reinig de elektrische contacten alleen droog.

- Let erop dat er geen metaalspanen in de behuizing
van het oplaadapparaat binnendringen.

Wanneer de aansluitkabel van het oplaadapparaat
beschadigd is, moet deze worden vervangen door een
speciale aansluitkabel die verkrijgbaar is bij de fabrikant
of diens vertegenwoordiger.

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het oplaadapparaat slechts een
deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven en
afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.
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Conformiteitsverklaring (ALG8OBC).

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten oplaadapparaten en toe-
behoren op een voor het milieu verantwoorde wijze af.
Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.

Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met
plakband worden geisoleerd.
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Traduccion del manual original.

Para su seguridad.
AADVERTENGIA Lea integramente
estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de
no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede oca-
sionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de
peligro e instrucciones para futuras
consultas.
IL No emplee este cargador sin
haber leido detenidamente
antes estas instrucciones de
uso Yy sin haberlas comprendido en
su totalidad. Guarde la documenta-
cion citada para posteriores consul-
tas y entrégueselas al usuario en caso
de prestar o vender el cargador.
Observe también las respectivas
prescripciones contra accidentes de
trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de los car-
gadores:

Los cargadores han sido disefiados
para su aplicacién en el ambito pro-
fesional para cargar y recargar acu-
muladores de Litio lon FEIN con las
siguientes propiedades:

Cargador ALG8O /
ALGS0BC
Tipo de acumulador Li-lon*
Tensién (V) 10,8-18
N° de celdas =3
Capacidad (mAh) =1000
Tension por celda (V) 3,6

* No se pueden cargar acumulado-
res de Litio lon FEIN con una capa-

cidad de 2,4 Ah (10,8 V / 14,4V /

18 V).

Instrucciones de seguridad especia-
les.

Este aparato puede ser utilizado por
nifios de 8 afos de edad en adelante,
asi como por personas que presen-
ten una discapacidad fisica, sensorial
o mental, o que dispongan de una
experiencia y/o conocimientos insu-
ficientes, siempre que sean custodia-
dos o que hayan sido instruidos en el
manejo seguro del aparato y que
sean conscientes de los peligros que
de ello se derivan. Los nifios no
deberan jugar con el aparato. Los tra-
bajos de limpieza y los de manteni-
miento a cargo del usuario, no los
deberan realizar nifios sin la debida
vigilancia.

No exponga el cargador a la lluvia ni
a la humedad. La penetracién de
agua en el interior del aparato
aumenta el riesgo de electrocucién.

No deje funcionar el cargador sobre
una base facilmente inflamable ni en
un entorno propenso a incendiarse.
El cargador podria provocar un
incendio, ya que se calienta durante
el proceso de carga.

Cuide que el cargador esté suficien-
temente ventilado durante el funcio-
namiento. No deje funcionar el

cargador ni en armarios cerrados ni
en la proximidad de fuentes de calor.
Las temperaturas ambiente superio-
res a +45 °C pueden originar un fun-
cionamiento deficiente del cargador.

No cargue pilas que no sean recarga-
bles. En caso contrario puede produ-
cirse un incendio o explosién.

Mantenga limpio el cargador. La
suciedad puede ser causa de una des-
carga eléctrica.
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Antes de cada uso controle el estado
del cargador, del cable y del
enchufe. No utilice el cargador si
detecta algun daiio. No abra el car-
gador Ud. mismo y siempre debe ser
FEIN o un taller concertado FEIN
quien realice las reparaciones. Los
cargadores, cables, o enchufes dafia-
dos comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

Si no pretende utilizar el cargador
durante largo tiempo, extraiga del
mismo el acumulador y saque el
enchufe de la red. El ahorro de ener-
gia protege al medio ambiente.

Desenchufe el cargador antes lim-
piarlo. Podria exponerse a una des-
carga eléctrica.

No esta permitido fijar al cargador
rotulos, o senales, con tornillos ni
remaches. Un aislamiento dafiado no
le protege de una electrocucién. Uti-
lice etiquetas adhesivas.

Solamente cargue acumuladores ori-
ginales FEIN previstos para su herra-
mienta eléctrica que se encuentren
en perfectas condiciones. Si se car-
gan acumuladores incorrectos, dafia-
dos, reparados, recuperados,
imitaciones o de otra marca, existe el
riesgo de incendio y/o de explosion.

iAtencion! El uso del cargador con
Bluetooth® puede causar perturba-
ciones en otros aparatos e instala-
ciones, aviones y dispositivos
médicos (p. ej., en marcapasos,
audifonos). Asimismo, no se puede
excluir del todo que personas y ani-
males situados en las inmediaciones
puedan resultar perjudicados. No
use el cargador con Bluetooth™ en las
inmediaciones de dispositivos médi-
cos, instalaciones quimicas, areas con

peligro de explosién (p. ej., gasoline-
ras), en lugares en los que se realicen
voladuras, ni en aviones. No man-
tenga su cuerpo muy cerca del apa-
rato en funcionamiento durante
mucho tiempo.

La marca denominativa Bluetooth®,
asi como sus simbolos son marcas
registradas propiedad de Bluetooth
SIG, Inc. El uso de esta marca deno-
minativa y de los simbolos por parte
de C. & E. Fein GmbH sucede bajo
licencia.

Este equipo cumple el apartado 15
de la normativa FCC. La utilizacién
estd sujeta a las dos condiciones
siguientes: 1) Este dispositivo no
debera generar interferencias perju-
diciales y (2) debera tolerar las inter-
ferencias recibidas, incluso
interferencias que puedan causar un
funcionamiento indeseado.

Aviso: Se advierte al usuario que
todo cambio o modificacién que no
haya sido claramente aprobado por
la parte encargada del cumplimiento
puede cesar el derecho del usuario a
utilizar el aparato.

Nota: Este equipo ha sido compro-
bado y cumple los limites estableci-
dos para dispositivos digitales Clase
B, seglin apartado 15 de la normativa
FCC. Estos limites se han concebido
como medida de proteccién eficaz
contra interferencias perjudiciales en
las instalaciones domésticas. Este
equipo genera, utiliza y puede irra-
diar energia de radiofrecuencia y
puede ocasionar interferencias en la
radiocomunicacion si no es instalado
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y utilizado de acuerdo con las ins-

Reoriente o cambie de lugar la

trucciones suministradas. Sin antena receptora.
embargo, no es posible garantizar  _ Aumente la separacién entre el
que no se vayan a producir interfe- equipo y el receptor.

rencias en una instalacién concreta.
Si este equipo ocasiona interferen-
cias en la recepcién de radio o televi-
sién, lo cual se puede determinar
apagando y encendiendo el equipo,
el usuario puede tratar de eliminar el
efecto de dichas interferencias apli-
cando una o varias de las siguientes

medidas:

- Conecte el equipo a la toma de
corriente de un circuito distinto de
aquel al que va conectado el recep-
tor.

- Consulte a su distribuidor o a un
técnico en radio/TV experto para
mas ayuda.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo Definicion
III] Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio

y las instrucciones generales de seguridad.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red.

Atestigua la conformidad del cargador con las directrices de la Comunidad Europea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
(Inglaterra, Gales, Escocia).

4 ADVERTENCIA

Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

Li-lon

Simbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Acumular por separado los cargadores y demds productos electrotécnicos y eléctricos
inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Tipo de acumulador

Peso segtiin EPTA-Procedure 01

Fusible lento, siendo X el simbolo de la caracteristica tiempo/corriente segiin I[EC 60127.

Unicamente utilizar el aparato en lugares cubiertos y no exponerlo a la lluvia o humedad.

Corriente continua

Tension peligrosa

Advertencia, tension peligrosa

R

Conexién de carga USB
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Simbolo Definicion
* Funcionalidad Bluetooth®

A) Los aparatos terminales moviles deberan ser compatibles con aparatos Bluetooth® de baja
energia (version 4.1) y deberan soportar ademés Generic Access Profile (GAP).

B) El alcance puede variar muy fuertemente de gendiendo de las condiciones externas y del
receptor empleado. El alcance de Bluetooth™puede ser significativamente menor en
recintos cerrados y al existir barreras metalicas (p. ej., paredes, estantes).

Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicién

Uy \ \ Tensién de entrada nominal

U, V= V= Tensién continua de salida en vacio

(tensién nominal del acumulador)

Py W W Potencia absorbida

f Hz Hz Frecuencia
Inax mA mA Corriente continua de salida, max.
(corriente de carga nominal, méx.)

C Ah Ah Capacidad

t min min Tiempo de carga

T °C/°F °C/°F Temperatura

m m alcance méx. de Bluetooth®
3D
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas y unidades derivadas del sis-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, tema internacional de unidades Sl.
min, m/s min, m/s

Indicaciones para el manejo.

Enchufe el cargador a la red sin tener alojado en él un
acumulador. El cargador se encuentra en disposicion de
servicio al encenderse el LED verde.

Introduzca el acumulador.

El LED intermitente verde sefializa que se esté reali-
zando una carga controlada.

Una vez finalizado el proceso de carga, el LED verde se
enciende permanentemente.

La carga rapida comienza automaticamente al encon-
trarse la temperatura del acumulador dentro del mar-
gen admisible de 5 °C a 45 °C.

Una vez completamente cargados los acumuladores de
Litio lon, el cargador se desconecta automaticamente.

Significado del indicador LED

La insercion reiterada en el cargador de un acumulador
cargado reduce la vida Gtil del mismo ya que se sobre-
carga.

Sia pesar de haber sido correctamente cargado, la capa-
cidad del acumulador disminuyese fuertemente tras
corto tiempo, ello es sefial de que ha concluido su vida
atil.

El ventilador incorporado se enciende y apaga en fun-
cién de la temperatura interna del cargador.

En el ALG80BC el parpadeo alternativo del LED verde
y del LED azul senallza la disponibilidad de conexion del
médulo Bluetooth®. EI LED azul se ilumina permanen-
temente al establecerse una conexion via Bluetooth®

Indicador LED Significado

Luz verde permanente

0000

Uon 10.8-18W

Cargador listo para funcionar, tensién de red aplicada.
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Indicador LED

Significado

ALG80BC:
Luz azul permanente

0oon

U-om 0.8 =981

i o

Cargador listo para funcionar, tension de red aplicada.
El médulo Bluetooth® se ha comunicado con un aparato terminal movil.

Observacion:

En caso de una inactividad prolongada, el médulo Bluetooth® selecciona automti-
camente el modo de ahorro de energia. Al volver a montar un acumulador de Litio
lon, el médulo Bluetooth® se vuelve a activar.

Luz amarilla permanente

Temperatura del acumulador fuera del rango de carga de 5 °C a +45 °C. Una vez
alcanzada la temperatura de carga admisible se inicia la carga rapida del acumulador.

No es posible efectuar la carga por los motivos siguientes:

- Contactos sucios. Medidas: Limpiar los contactos insertando y sacando varias
veces el acumulador.

= Acumulador defectuoso. Medidas: iSustituir el acumulador!

Proceso de carga
|:| Luz verde permanente

3= LED parpadeante

Inicio de la carga rapida.

Carga répida activada.
Estado de carga del acumulador < 25%

Carga répida activada.
Estado de carga del acumulador < 50%

Carga répida activada.
Estado de carga del acumulador < 75%

Fin de la carga répida.
Estado de carga del acumulador = 75%

LED permanentemente APAGADO teniendo alojado el acumulador:

Fin de la carga rapida.

El acumulador ya lleva mas de 1 hora en el cargador estando completamente car-
gado.

Por motivos tecnolégicos puede que los indicadores de carga del cargador y del acumulador difieran

temporalmente.
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Conexion Bluetooth®

Al comunicarse el cargador con un aparato terminal de
baja energia Bluetooth® es posible transmitir datos
entre ambos aparatos. Para ello, cargue la aplicacién
Servicio FEIN en su aparato terminal mévil y aténgase a
las instrucciones indicadas en la misma.

La aplicacién Servicio FEIN permite:

el registro de herramientas eléctricas FEIN

- la gestion de herramientas eléctricas FEIN

- el control del estado del cargador y del acumulador
- el acceso a informaciones adicionales.

El cédigo QR para la aplicacién Servicio FEIN lo encuen-
tra aqui:

iOS > V5.0

Observacion:

En caso de montar en el cargador un bloque acumula-
dor completamente cargado, el cargador se mantiene
inactivo y el bloque acumulador no es reconocido por
la app my.FEIN.

Inténtelo de nuevo cuando el bloque acumulador esté
parcialmente descargado.

En bloques acumulador con fecha de produccién ante-
rior al 01.01.2021 puede ocurrir en ciertos casos que
en la app my.FEIN el n° de serie sea representado inco-
rrectamente. En estos casos solo es posible leer el
estado de carga actual. No es posible mostrar el nime-
ro de ciclos de carga del bloque acumulador montado.

Reparacion y servicio técnico.

Semanalmente, o con mayor frecuencia si el uso fuese

intenso:

= Mantenga limpios los contactos de la zapata de
conexion.

= Unicamente limpie en seco los contactos eléctricos.

= Preste atencién a que no penetren virutas metalicas
en el interior del cargador.

Android > V6.0

En caso de que se dafie el cable de conexién del carga-
dor es necesario sustituirlo por un cable de repuesto
especial adquirible a través del fabricante o de su repre-
sentante.

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su cargador puede
que no corresponda en su totalidad al material descrito
o mostrado en estas instrucciones de uso.

Declaracion de conformidad (ALG80OBC).

La Declaracion CE solo es vilida para paises de la Unidn
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracion UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la tltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Tanto los embalajes como los cargadores y accesorios
deteriorados deben ser llevados a un Punto Limpio para
ser reciclados.

Unicamente entregue acumuladores que estén descar-
gados a un punto de recogida regularizado.

Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir
un posible cortocircuito.
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Tradugao do manual de instrugdes original.

Para a sua seguranca.
AATENCAGN Devem ser lidas todas
as indicacoes de adver-
téncia e todas as instrugoes. O des-
respeito as adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou gra-
ves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e
instrucdes para futura referéncia.
ILJI Nao utilize este carregador
antes de ter lido atentamente
estas instrugdes de servico e
ter compreendido-a por completo.
A documenta¢io mencionada deve
ser guardada para futura referéncia e
deve ser entregue com carregador
caso este for passado a diante ou
revendido.
Observar também as respectivas
diretivas de protegdo de trabalho.

Finalidade dos carregadores:

Os carregadores destinam-se ao uso
comercial no artesanato, para carre-
gar e recarregar acumuladores de
ioes de litio FEIN com as seguintes
propriedades:

Carregador ALG80 /
ALGSOBC

Tipo de acumula-

dor IGes de litio*

Tensio (V) 10,8-18

Numero de células =3

Capacidade (mAh) =1000

Tensdo da célula

v) 3,6

*QOs acumuladores de ides de litio

da FEIN com capacidade de 2,4 Ah

(10,8V/14,4V/18V) ndo podem

ser carregados.

Indicacdes especiais de seguranca.

Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade,
assim como por pessoas com defici-
éncias fisicas, sensoriais ou mentais
ou com falta de experiéncia e conhe-
cimento, se forem supervisionada ou
instruidas quanto a utilizagdo segura
do aparelho ensinado e se compre-
enderem os perigos dai resultantes.
Criangas nio devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutengao
pelo usudrio ndo devem ser realiza-
das por criangas sem vigilancia.

Manter o carregador afastado de
chuva ou humidade. A infiltracdo de
agua num aparelho eléctrico
aumenta o risco de choque eléctrico.

Nao operar o carregador sobre uma
superficie facilmente inflamavel nem
em areas inflamaveis. Ha perigo de
incéndio devido ao aquecimento do
carregador durante o carregamento.

Deve ser garantida uma ventilagao
suficiente durante o funcionamento.
0 carregador nao deve ser operado
dentro de armarios fechados nem
nas proximidades de fontes de calor.
Temperaturas ambientes superiores
a +45 °C podem levar a erros de
funcionamento.

Nao carregar pilhas que nao recarre-
gaveis. Caso contrério, ha risco de
incéndio e explosdo.

Manter o carregador limpo. Ha risco

de choque eléctrico devido a suji-
dade.
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Antes de cada utilizagao é necessa-
rio verificar o carregador, o caho e a
ficha. Nao utilizar o carregador se
forem verificados danos. Nao abrir o
carregador por conta propria e so
permita que seja reparado pela FEIN
ou numa oficina autorizada FEIN.
Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque
eléctrico.

Se 0 acumulador nao for usado
durante um periodo prolongado,
devera retira-lo do carregador e
puxar a ficha de rede da tomada. A
economia de energia poupa o meio
ambiente.

Puxar a ficha de rede da tomada
antes de realizar trabalhos de lim-
peza no carregador. Ha risco de um
choque eléctrico.

E proibido aparafusar ou rehitar pla-
cas e simbolos sobre o carregador.
Um isolamento danificado nao pro-
tege mais contra choques eléctricos.
Utilizar placas adesivas.

Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

So carregar acumuladores FEIN origi-
nais intactos, destinados para a sua
ferramenta eléctrica. Ao carregar
acumuladores falsos, danificados,
reparados ou restaurados, imitagoes
e produtos de outras marcas ha
perigo de incéndio e/ou de explosdo.

Cuidado! A utilizacao do carregador
com Bluetooth® pode causar interfe-
réncias em outros dispositives e sis-
temas, aeronaves e dispositivos
medicos (por ex., em marca-passos,
aparelhos auditivos). Da mesma
forma, danos a pessoas e animais
nas imediacoes nao podem ser total-
mente excluidos. O carregador com
Bluetooth™ n3o deve ser usado nas
proximidades de dispositivos médi-
cos, instalagdes quimicas, dreas com
risco de explosio (por ex., bombas
de gasolina), em dreas de detonagdo
e em aeronaves. Evitar a operagao
perto de seu préprio corpo por lon
gos periodos de tempo.

A marca da palavra Bluetooth® e
seus logotipos sao marcas regista-
das e propriedade da Bluetooth SIG,
Inc. Qualquer uso desta marca e
logotipos pela C. & E. Fein GmbH é
feito sob licenca.

Simbolo, sinal Explicagao
[II] E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as

indicagbes gerais de seguranca.

Puxar a ficha de rede da tomada antes deste passo de trabalho.

Comprova a conformidade do carregador com as directivas da Comunidade Europeia.

terra, Pais de Gales, Escécia).

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha (Ingla-

O ATENCAO

até a morte.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou

& Simbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutilizéveis

Li-lon

)¢

Carregadores velhos e outros produtos electrotécnicos e eléctricos devem ser recolhidos
separadamente e reciclados de forma ecoldgica.
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Simbolo, sinal Explicacao

Produto com isolamento duplo ou reforgado

Tipo de acumulador

Peso conforme EPTA-Procedure 01

Fusivel de agdo lenta do aparelho, sendo que X é o simbolo para a curva caracteristica
tempo/corrente, conforme IEC 60127.

S6 usar o aparelho em recintos fechados e ndo e expdr o aparelho a chuva ou a humidade.

ID[D*I@@

Corrente continua

Perigosa tensdo

Aviso de tensdo elétrica perigosa

Conexido de carregamento USB

Funcionalidade Bluetooth®

TR

O:s dispositivos finais méveis devem ser compativeis com dispositivos Bluetooth® de baixa
energia (versio 4.1) e devem ser compativeis com Generic Access Profile (GAP).

B) O alcance pode variar muito de acordo com as condigdes externas, incluindo o dispositivo
receptor usado. Em salas fechadas e através de barreiras metilicas (por ex., paredes,

. R . o "
prateleiras), o alcance do Bluetooth™ pode ser significativamente menor.

Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicacao
Uy \ \ Tensio de entrada nominal
U, V= V= Tensio continua de saida atribuida
(tensdo nominal do acumulador)
Py W W Consumo de poténcia
f Hz Hz Frequéncia
Lnax mA mA Max. corrente continua de saida atribuida
(max. corrente nominal de carga)
9 Ah Ah Capacidade
t min min Tempo de carga
T °C/°F °C/°F Temperatura
m m méx. alcance de Bluetooth®
%)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, unidades internacional SI.
min, m/s min, m/s

Instrucdes de servico.

Conectar o carregador a tomada sem que o acumulador
esteja inserido. A indicagdo LED verde acende e sinaliza
a prontiddo operacional.

Introduzir o acumulador.

A monitoragdo do processo de carga é sinalizada por
uma luz verde intermitente.

O final do processo de carga é indicado por uma luz
verde continua.

O carregamento rapido ¢ iniciado automaticamente,
assim que a temperatura do acumulador estiver dentro

da faixa de temperatura de carregamento de 5°Ca
45 °C.

O carregador ¢ automaticamente desligado assim que o
acumulador de iSes de litio estiver carregado.

Se o acumulador for introduzido repetidamente havera
uma sobrecarga que reduziré a vida util do acumulador.
Se apesar de um carregamento correto dentro de um
curto periodo, a poténcia do acumulador diminuir, sig-
nifica que foi alcangado o fim da sua vida util.

O ventilador embutido comega a funcionar e para de
acordo com a temperatura interna do carregador.

No ALG80BC, os LEDs verde e azul piscam alternada-
mente para indicar que o médulo Bluetooth® estd
pronto para conexio. Se o LED azul estiver permanen-
temente aceso, ha uma conexio Bluetooth™ ativa.
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Significado da indicacao LED

Indicagao LED

Significado

luz verde continua

0o0omn

Ul 0.8 =981

O carregador estd pronto para funcionar, hd tensao de rede.

ALG80BC:
luz azul permanente

O carregador estd pronto para funcionar, hd tensdo de rede.
O médulo Bluetooth® esta acoplado a um dispositivo final mével.

Indicagao:

Apods um longo periodo de inatividade, o médulo Bluetooth® comuta automatica-
mente para o modo de economia de energia. O médulo Bluetooth™ é reativado ao
ser conectado um acumulador de ides de litio.

A temperatura do acumulador esté fora da faixa de carga de 5 °C a +45 °C. Assim
que o acumulador atinge a faixa de temperatura de carregamento permitida, ¢ ini-
ciado o carregamento rapido.

luz continua vermelha

Nao é possivel carregar, as possiveis causas podem ser:

- Os contactos estdo sujos. Medida: Limpar os contactos, colocando e retirando
repetidamente o acumulador.

= O acumulador estd com defeito. Medida: Substituir o acumulador!

Processo de carregamento
|:| luz verde continua

3¢ LED a piscar

™

| —

O carregamento réapido ¢ iniciado.

| —

O carregamento rapido estd ativo.
O estado de carga do acumulador ¢ de < 25%

 —

O carregamento rapido estd ativo.
O estado de carga do acumulador ¢ de < 50%

 —

O carregamento réapido estd ativo.
O estado de carga do acumulador ¢ de < 75%
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Indicacao LED Significado

 —

NENENEN

O carregamento réapido estd concluido.
O estado de carga do acumulador é de = 75%

i

| —

DESLIGAMENTO permanente do LED com o acumulador inserido:
O carregamento réapido estd concluido.
O acumulador foi totalmente carregado por mais de 1 hora no carregador.

Por motivos tecnoldgicos, a indicagdo de carga do carregador e do acumulador pode ser diferente.

Conexio Bluetooth®

Devido ao acoplamento do carregador a um dispositivo

final compativel com Bluetooth® Low Energy, os dados

podem ser transferidos entre o carregador e o disposi-

tivo. Para tal, € necessério carregar a aplicagdo de servi-

¢o FEIN no seu dispositivo final mével e seguir as

instrugdes da aplicagdo de servigo FEIN.

A aplicagdo de servigo FEIN permite:

= o registo de ferramentas elétricas FEIN

- agestdo de ferramentas elétricas FEIN

- a verificagdo do estado do carregador e do acumu-
lador

= 0 acesso a mais informagdes.

O cédigo QR para a aplicagdo de servigo FEIN encon-
tra-se aqui:

iOS > V5.0

Indicagao:

Se o pacote de baterias totalmente carregadas forem
conectadas ao carregador, o carregador permanecera
inativo e o pacote de baterias nio serd reconhecido pela
aplicagdo my.FEIN.

Tentar novamente assim que o pacote de baterias esti-
ver parcialmente descarregado.

No caso de pacotes de baterias com data de produgio
anterior a 1° de janeiro de 2021, o nimero de série
pode ocasionalmente ser exibido incorretamente na
aplicagio my.FEIN. Neste caso, s6 pode ser lido o
estado de carga atual. Néo é possivel exibir o numero
de ciclos de carregamento do pacote de bateria inse-
rido.

Manutencao e servico pés-venda.

Executar uma vez por semana, em intervalos mais cur-

tos se for usado com maior frequéncia:

= Manter limpos os contactos da sapata de encaixe.

= Os contactos elétricos s6 devem ser limpos a seco.

~ Observe que nio entrem aparas de metal na carcaga
do carregador.

Android > V6.0

Se o cabo de conexido do carregador estiver danificado,
ele deve ser substituido por um cabo de conexio espe-
cial que pode ser adquirido no fabricante ou seu repre-
sentante.

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢ vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento do seu carre-
gador sé contenha uma parte dos acessérios descritos
ou ilustrados nesta instrucio de servico.

Declaracao de conformidade (ALG80OBC).

A Declaragao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagdo Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaracao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escdcia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Ses indicadas na ultima pagina desta instrugdo de ser-
vigo.

Documentagio técnica em:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens e carregadores a serem deitados fora e
acessorios velhos devem ser encaminhados a uma reci-
clagem ecoldgica.

Os acumuladores sé devem ser eliminados correta-
mente se estiverem completamente descarregados.
No caso de acumuladores que n3o estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverdo ser isola-
dos preventivamente com fitas adesivas de modo que
n3o ocorram curto-circuitos.
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MeTagpuon TV auBevTIK@V 0dnyIOV AsiToupyiag

MNa Tnv ac@aleia ouc.
AnpoeisonoizH AaBacTe 0AEC TIC
unodeieig umpul\sm(;
Kal TIG 00nyieg. Apéleleg kara Tnv
THPNOT) TWV TTPOEISOTIOMTIKWY
utTodEi&eWV Kal odNyLWV prTopsi
va mpokalécouv nAekTpotmAnéia,
Tupkayla f)/kat cofapoug
TPAUpATIoPOUG.
Qulaste 0Aec TIC MPOEIDOMOINTIKEC
unodeigeic K 0dnyieg yia kabe
peAAovTiKn xpnon.
ILJI Na unv xpnoiporroinoere
aQuToOV TOV QPOPTIOTH TTPLV
dlaBacere empelwg kat
EVVOT|OETE TIAMPWG QUTEG TIG
odnyieg xpnone. Na pulagete Ta
TTapanavw £yypaga yla kabe
evOeyOlEVT HEANOVTIKN XpTion Kal
va Ta £MOoUVAYeTe GTO POPTIOTH
oTav Tov TapadwaoeTe 1) TOV
TTOUANOETE O€ TPITO ATOHO.
Na TnpeiTe €mmiong Kal TIG OXETIKEG
ebvikég datagelg yia Tnv
TTpooTacia Tng epyaciag.
Mpoopiocpdc TwV POPTICTWV:
O1 gopTioTEG TTPOOpICovTal Yia
emayyeAparikn xprnon oe
BloTexvieg, yia T @SpTION Kalt
ETTAVA@QOPTIOT) UTTATAPLWV LOVTWV
AMBiou Li-lon FEIN pe Ta mapakarw
XAPAKTNPLOTIKA:

ALG8O /
ALGS0BC

QopTioTig

Taon oTouxeiwv

v) 3,6

* O1 prratapieg FEIN Li-lon pe
xwpnrikotnTa 2,4 Ah (10,8 V /
14,4 V / 18 V) dev pumopouv va

@oprioTing ALG8O /
ALG8OBC

Tumog prrarapiag Li-lon*

Taon (V) 10,8-18

Ap1Budg Twv

oToLXEIWV =3

XwpnTikOTNTA

(mAh). =1 000

(QOPTIOTOUV.

Eidikec unodeieic uopuleiag.

H ocuokeun auTn pmopei va
xpnotpotromBei amd madia
nAwkiag 8 eTwv kaL Tavw kabwg
€TTioNG KaL ammd aTopa pe
TIEPLOPLOPEVEG QPUOIKEG,
aioBNTApLEG f) TTVEUPATIKEG
IkavoTnTeg 1 EAeln oXeTIKNG
TIEIPAG KAl YVWOEWV, EQOCOV
Opwg auta Ba emrnpouvTar f) Ha
€XouV evnuepwlei oxXeTIKA pe TNV
ac@akf) Xpfomn TNG SUCKEUNG Kal
Ba £xouv katavofoel Toug
KivdUvoug TTou arroppéouv arr
autnv. Ta maidia dev emTpémeral
va mailouv pe Tn cuokeut). O
kabaplopog kat ) cuvTnpPnon aro
To XpNoTn Ogv eMTPEMETAL va
ekTeAoUuvTal ard maidia oéTav auta
Oev gmTnpouvraL

Na npooTateueTe TO0 OPTIOTA ONO
Bpoxn xm vypacia. H dicicduon
vepoU o€ [i1a NAEKTPLKT) CUCKEUT
au&avel Tov Kivduvo
nAextpomAnéiag.

Mnv xpnolponoIEiTE TO POPTIOTN
ENAVW 6€ EU@PAEKTO UNOCTPWHATA R
o¢ sU@AEKTO nepifaAlov.
Anpoupyeital kivduvog
Tupkaylag e€arriag Tng OEppavong
TOU QPOPTIOTH.
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Kara Tn d1apkeia TnG £pyaciac oag va
(PPOVTI(ETE VO UNAPXEI MAVTOTE
enapkng acpiopoc. Mnv
XPNGIYONOINGETE TO POPTICTN PECU
o€ KAcioTa vTouAdma i KOVTa o€
nnyeg Bppavong. I'Isplpa)\)\ovnxeg
GsppOKpaclsg uynASTepEG atmd
+45 °C pmopei va mpokalécouv
AeIToupYIKEG avwpaMieg.

Mnv npoonaBnoeTe va @opTiceTe pn
enava@opTi(OPEVES PNaTapics.
AwagopeTika dnploupyeital
KivOuvog Trupkaylag kat €kpnéne.

Na diatnpeite 10 cpopnom KaBupo.
O1 Bpwpiég ptmopei va
TTPoKaAéoouv Kivduvo
nAektpomAnéiag.

Mpiv and kaBe xpnon va eAEyXeTe T0
(POPTIOTA, TO NAEKTPIKG KUAWDIO Kal
10 @I¢. Mnv avoiere 0 id10¢/n idia TO
@opTIoTh aAAa dwoTE TOV yia
emoxeun otn FEIN n o€ €va
ouppeBAnpévo pe Tnv FEIN cuvepyeio.
Xahaopévol opTIoTEG, NAEKTPIKA
kaAwdia kat gig auavouv Tov
kivduvo nAekTpotAniiac.

Na a@upeite TnV pnatapia anod 10
@opTioTh Km va ByaleTe 10 @IC anod
Tnv npida 0Tav d&v MpOKEITaI va TOV
XPNOIPONOMGETE yia MOAU Kmpd. H
€€OIKOVOUNOT) EVEPYELAG
ouppailAel oTny TpooTacia Tou
mepailiovroc.

Na ByaleTte 10 @I¢ ané Tnv npida npiv
dicgayere Kanoia epyacia
KaBapiopou. Ymrapyel kivduvog
nAektTpormAnéiag.

AnayopcueTal TO NPITCIVWHA A/Kal TO
Bidwpa mvakidwv Ko cupBoAwv
ENavw oTo opTioTh. Mia
Xahaopévn povworn dev
TTPOCPEPEL TTAEOV KapLd
TTpooTacia karda Tng
nAektpomAnéiag. Xpnoilotroleite
QUTOKOAANNTEG TTIVAKIOEG.

No @oprileTe povo akepaieg yvioieg
pnartapiec Tng FEIN nou npoopiovrm
yia 10 n)\smpmo ouc spvul\alo OrTav
XPNOOTIOMOETE 1) POPTWOETE
QVTIKAVOVIKEG, XAAACHEVEG,
ETMOKEVACEVEG, HETATTOLNUEVEG
prrartapieg f prratapieg EEvwv
KATAoKEUAOTWY Kal ATTOIUNOELG
dnuioupyeiTal kivduvog Trupkayldag
/ka éxpnégne.

Mpocoxn! H xpnon TOU (POPTIOTR PE
Bluetooth® pmopei va MPOKUAEcEl
BAaBec o€ AAAEC CUOKEUEC Kol
€YyKaTaoTAGEIC, ucponiava Kal
I0TPIKEC CUOKEUES (M.X. 0F
BnpatodéTec, akouoTika Bupnkoiag).
Emiong, d&v pnopouv va anokA<16TOuV
EVTEAWC 01 EMMTWOEIC 6TOV GVOpwWNO
Kai oTa {wa 610 apeco nepifailov.
Mnv XPNOLLOTIOLEITE TOV POPTIOTN
pe Bluetooth™ kovta oe 1aTpikég
OUOKEUEG, XMUIKEG EYKATACTATELG,
TePLOoXEG He KivOuvo ekpnéng (Tr.x.
mpathpla Bevlivng), o€ TTEPLOXEG
avartivaewyv Kail agpotrAdva.
AmogeUyeTe TNV AeiToupyia yia
Hakpu Xpovikd ldcTnua ot apeon
gyyutnTa HE TO owpa.

To AzkTiKO onpa Bluetooth® OnwWe K
TO €IKOVIGTIKO TOU onpa cival
KATaXWPNPEVA onpata Kol 1I010KTNoia
Tnc Bluetooth SIG, Inc. H xpnon autou
TOU AEKTIKOU Kal EIKOVIGTIKOU
onparoc anod tnv C. & E. Fein GmbH
yiveTan Karomyv adeiac.
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LupBoAa mou XpPNoIPOMOIOUVTHI, GUVTOPOYPUW@IEC Kal Opol.

ZuppoAo,
XupaxTnpug

Eppnveia

L

Na diafacete omwodnmoTe Ta cuvnupéva £yypaga, Tig odnyieg XpHong Kat Tig
utrodeifelg acpaleiag.

Byahte To @ig amé Ty mpila mpiv ekTeAéceTe auTo To PBripa epyaciag.

MoTomotiei T cupPartéTnTa Tou YopTioTh pe Tig Odnyieg Tng Eupwmaikng
KowvétnTag.

Befawvel T cuppdpewon Tou nAekTpikol gpyaleiou pe Tig odnyieg Tng M.
BpeTaviag (AyyAia, Oualia, Zkwrtia).

H umédei&n auth emonpaivel pia mbavr emkiviuvn KataoTacn Tou UTopsei va
odnynoel oe coPapoug Tpaupartiopolg i) oto Bavaro.

[y
0.
3

.-ge I

XapaktnploTiké avakikAwong: Xapaktnpilel avakukAwotipa uAika

AxpnoTol popTioTEG KaBLG kat AANNa NAEKTPOTEXVIKA Kat NAEKTPIKA TTPOIOVTaA TIPETTEL
va culéyovTal EeXwPLOTA Kal va avakuKAWVOVTaL Pe TPOTTO PIAKS TTPOG TO
mepiBaiiov.

Mpoidv pe SITAN 1) eVioXUPEVN povwon

Tumog pmaTapiag

Bapog oUpgpwva pe EPTA-Procedure 01

Apyn acgdleia cuokeung 6Trou To X armoTeAel TO XapakTNPIoTIKO TNG KAUTTUANG
xpovou/petparog kata 1EC 60127.

Na ypnoomoleite T cuokeut| péca oe KAEIOTOUG XWPOUG Kal va PNy TNy ekBETeTE
oTtn Bpoxn N Tnv vypaocia.

2uveyég pelpa

Emkivduvn Tdon

Mposidotoinomn yia nAekTpik Taon

20vdeon @optiong USB

AsiToupyikétnTa Bluetooth®

2*4\§¢EI[>[|]*I'@@ M

O KIVTEG TENIKEG CUOKEUEG TTPETTEL Va gival CUPPATEG [lE CUOKEUEG Bluetooth®Low
Energy (ék8oon 4.1), kaBg kat va uroatnpifouv To Generic Access Profile (GAP).

B) H eupéraia prropei va moikikel évrova avaloya pe Tig eEwTePIKEG CUVOT|KEG,
ocuptepthapfavopévng Tng XpnotpomoloUpevng cuokeung AnPng. Evrog kAelotwv
XWPWV Kal HECW HETAAIKWY @paypwv (11.x. Toixol, pagla), ) epPéleia
Bluetooth®umropei va eivai aiobnTd peiopévn.
XapaxTinpug DigBvig povada EOvikn povada Eppnveia
Uy \ \ OvopaoTikf Taon ei0é6dou
U, V= V= YmroxpewTikn Tdon e£6dou
(ovopaoTikf) Tomn prarapiac)
Py \i4 \i4 OvopaoTiki 1oXUg
f Hz Hz ZuyvotnTa
Lnax mA mA MéyioTo uttoxpewTikd pelpa e£68ou
(uéyroTo pelpa popTIONG)
9 Ah Ah XwpnTikdéTNTA
t min min Aiapkela opTiong
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Xapakripug LMigBvng povada EBvikn povada

Eppnveia

°C/°F °C/°F

Oegppokpacia

*’)) m m

uéy. epPéleia Bluetooth®

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Ogpehidelg kat Tapdywyeg povadeg armod To
Aigbvég 2iotnua Movadwv Sl

Ynoocigeic xeipiopou.

TotmoBetfioTe TOV PopTioTH OTNV TPila Xwpig va
éxete Bahel péoa Ty pmatapia. H mpaoivn évdeaidn
LED ¢@wTilel ka1 onparodoTei TV €ToluéTNTA
AeiToupyiag.

TotmoBetfioTe TNV pmarapia.

H emthpnon g popTiong onuarodorTeital pe
avaBoéofnua evog MpAcivou PWTOG.

O Teppartiopds TG POpTIoNG onparodoTeital amd
£va dlapkég TTPACIVO PWG.

H Taxug@oépTion apxilet poAig n) Beppokpacia Tng
pmarapiag e10€éA8eL oTnV Teploxn TNG Beppokpaciag
@opTiong amd 5 °C éwg 45 °C.

Orav o1 prrarapieg 16vTwv Aibiou popTioTOUV O
(OPTIOTNG amevepyoTToLEiTAL auTOpaTa.

H onpacia Tng €vdeiéng LED

H emavelAnppévn TomoBETNON [Iag POPTIOHEVNG
prrarapiag TPOKAAEl UTTEPPOPTIOT) KAL ELLVEL TT)
Sidpkela Lwng Tng prarapiag.

2 TIEPITITWOT TToU 1) oY UG TNG praTtapiag
e€aoBevilel cUvTopa, LoAovoTL popTileTal Kavovika,
TOTE £x€l TEpATIOTEL 1) Sidpkela TG Lwng TNG.

O evowpaTtwpévog e€agploThpag Eexiva kat
oTapard avahoya pe TNV EcWTEPIKT Beppokpacia
TOU QOPTIOTN.

21nv ALG80BC To evaAAa& mpacivo-prAe
avaBocBnpa ™mg £v6€l§ng LED onparodoTei TV
eropémra ™G evéTnTag Bluetooth™mpog oivdeon.
Orav avape p,ovqm n prAe LED, utrapyer evepyn
ouvdeon Bluetooth®

‘Evdei€n pwTodi6dou Inpacia

TPAcIVO SIapKEG PWG

uoog

Un 10.8=98W

B

O ¢opTIoTNG cival £Tolpog yia Aeitoupyia. Ymapyet Taon Siktuou.

ALG80BC:
MTTAE CUVEXEG PG

0000

Uon 10.8-98V

0] &

AR

YNOAEIZH:

O gopTioTNG gival £Tolpog yia Aettoupyia. Ymapyel Taon SikToou.
H evotnTa Bluetooth®eivar cuvSedepévn pe kivnth Tehikh ouokeut.

H evéTnTa Bluetooth®petaBaiver autépara ot KaTdchcn AetToupyiag
xapn)\ﬁg karavaiwong l'JcTepa amd paKp(J diaotnpa ad <’}g)o,vslo,g Me T ex
véou TotroBétnon pmarapiag Li-lon n evotnra Bluetooth™evepyotoieitar maAL

KITpIvo SlapKkEg puwg

H Beppokpacia Tng pmartapiag Bpiokeral eKTOG TOU EUPOUG POPTIOTG ATTO
5 °C éwg +45 °C. MoAig 1) prrarapia @Tacel To emMTPETOUEVO 0pOG POPTIONG,
Eekiva n Taxeia @opTION.
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‘Evdeiin @wTodiddou

Inpacia

S1apKég KOKKIVO Quwg

H @opTion dev eival gikTh), iocwg yia Toug &fHg Adyoug:

= O1 emmagég eivar Aepwpéveg. AmrokaTtaotaon: KaBapioTe Tig emmragég
ToTToBeTWVTAG Kal apaipwvTag alemmdA\AnAa Tnyv prarapia.

= H pmarapia eival xahacuévn. Amokatdotacmn: AVTIKATACTHOTE TNV
pmaTapia!

Awadikacia @opTioNg
|:| TTPAcivo SLapKEG PG

3¢ avaBoofrivouca LED

e

whe \“ \“ V“
SE[5E [ [BE

H TaxupopTion ekkivei.

0 B BB )
B

H TaxugpopTion gival evepyoTToinpévn.
KatdoTtaon goéptiong g prarapiag < 25%

DEEH
I

H TaxugpdpTion eival evepyotroinpévn.
KataoTtaon @oéptiong Tng pmarapiag < 50%

OO

H TaxugpodpTion eival evepyotroinpévn.
KataoTtaon @éptiong Tng prarapiag < 75%

OO0

H TaxupopTion oAokAnpwbnke.
KaraoTtaon @oéptiong Tng pmrarapiag = 75%

LY

H évdei&n LED eivat ANIENEPTOMOIHMENH eveo ) prratapia siva
TOTTOBETNUEVN OTOV POPTIOTN:

H TaxupopTtion olokAnpwdnke.

H pmatapia gival mepiocdTePO amd 1 wpa POPTICUEVT TTAVW OTOV QPOPTIOTH.

H évdei&n popTionG TOu POPTIOTH KAl TNG praTtapiag urmopouv yia Texvikoug Adyoug va Siapépouv kata

SiacThpara.

Tovocon®Bluetooth

Méow g cﬂv&:cr%g TOU QOPTIOTH ME TEAIKH

Low Energy, pmropouv va
SiaPipacTolv oTolxeia peTall YopTIoTN Kal TEAIKAG
ouokeung. PoptwoTe TNV epappoyn FEIN Service
App oTnyv KivnTi) oag TeAIKT) CUCKEUT Kat
akoloubnoTe Tig 0dnyieg TG epappoyng FEIN

ouokeut| Bluetooth

Service.

H epappoyn FEIN Service kaver duvarti:

Tov kwdikd QR yia Tnv epappoyr| FEIN Service 6a
Tov Bpeite edw:

- TNV.Kataxwplon NAEKTPIKWY epyaleiwy TII]-_E FEIN

- 1n Siaxeipion nAekTpiKwv epyaleiwv Tg

IN

- ToV £é\EyXO TNG KATACTACTG TOU QPOPTIOTH KAl iOS > V5.0 Android > V6.0

TNG pmmarapiag

= TNV mpoéofaon oe Aheg TAnpoyopieg.
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Ynodei€n:

Av TotroBeTn600V GTOV POPTICTH TTAPWG
(POPTIONEVA TTAKETA PTTATAPLWV, O POPTICTNG
TTapapével avevepyog KAl TO TTAKETO UTTaTaplv Sev
avayvwpileral amd Tnv epappoyn my.FEIN App.
2ag mapakahoUpe va ipooTradfoere aAL 6tav ot
pITarapieg £X0OUV HEPIKWG ATTOPOPTIOTEL

Y€ TTAKETA PTTATAPLLOV HE TIHEPOUNVIA TTApaywyng
mptv améd 01.01.2021 prropei og pepovwpéveg
TTEPITITWOELG Va UTTapEel ecpalpévn mapouaciaon
Tou apiBuou osipdg otnyv epappoyn my.FEIN App. Ze
auTh TNV TTEPITITWON gival duvarr Hovo 1 avayvwon
TNng mapouoag karaotaong eopTiong. H évdei&n Tou
ap1Bpol kUKAWY POPTIONG TOU TOTTOBETNEVOU
TTakéTou prrataplwy dev eival duvari).

Zuvtipnon K Service.

Na die€ayeTe pa popa efdopadiaiwg kat oe

TEPITITWOT CUXVNG XPNONG TTIo ouxva:

= Awaripnon Tng kabapldTnTag TWV EMAPWV GTO
meSIAo TotToBETNONG.

= Na kaBapilere TIg l']ﬁ&KTleég ETTAQPEG HOVO
oTeyva.

= Na mpooéxeTe va punv siloépxovral peTalhika
ypeQia péca oTo TeEpiBAnUa Tou YopTIoTH.

Eav urrapyet pBopa oto karwdio cuvdeong Tou

(QOPTIOTH, TTPETEL AUTO va avTikaTacTadel amo 1dika

KaTaokeuaopévo kakwdio clvdeong, To omoio fa

TTpounBeuTeiTe amd TOV KATACKEUAOTH 1) TOV €181k

avTimpéowTo.

Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oxlel cUpPwva Pe Tig
vopikég dlataeig Tng xwpag oTnv omoia
KukAogopei. EkTdg autol 1 FEIN cag mapéyel kat pia
emi TAéov eyyunor, avdloya pe TV eKACTOTE
SNAwon katackeuaoTh Tng FEIN.

H cuokeuacia Tou QopTIOTH COag UImopei va TTepLEXEL
Hovo éva pépog ammd Ta eEapTriara mou
Teprypagpovral f ameikovifovral ¢’ auTég Tig odnyieg
xpnoeng.

AnAwon cuppéppwonc (ALGSOBC).

H dnAwon cuppdp@wong CE .oy el povo yia Tig XWwpeg
¢ Eupwmraikhg Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraikn Zwvn EAetBepwv Zuvarhaywv) kat
Hovo yla TpoidvTa mou TpoopifovTal yia Tnv ayopd
™™g EE } Tng EZEZ. MeTd 11 8148eon Tou mpoidvTog
otnv ayopa g EE, To ofjpa UKCA maiel va ioxveL.
H dnAwon UKCA 1oy el pdvo yia Ty Bperaviki ayopd
(AyyAia, Ouahia kat ZkwTia) kat povo yla TpoiovTa
Tou TTpoopilovTal yia 11 Bperavikn ayopd. Mera
d1a0eom Tou TPoidvVTOg oTNV BpeTaviki ayopd, To
ofjpa CE madel va ioxUeL

H etaipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTikr eubuvn Tng
OTL auTd TO TIPOIOV avTarmokpiveTal TAPWG GToug
OXETIKOUG KavovIoHoUG TTOU avapépovTal oTnyv
TeheuTaia oehida auTwv TwWv 0dNYLWV XpPHonG.
Texvika €yypaga amo:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Mpoortacio Tou nepiBaAdovroc,

amocupon.

O\ cuokeuaoieg, oL AXpnoToL POPTIOTEG KAl TA
e€apTnuaTa TPETTEL VA avakuKAWVOVTAL e TPOTTO
@A TTpog To TrepBaliov.

Na amocUpeTe kavovika Tig pmrarapieg, péovo o6Tav
QUTEG €ival EKPOPTICUEVEG.

Orav ol prmarapieg dev eival Teheiwg adeleg va Tig
mpooTareleTe amd BPayUKUKAWNATA HOVWvVOVTag
To Bucpa pe koAANTIKT) Tawvia. AlafacTe 6Aeg Tig
poeldoTToInTIKEG UTTOdEIEELG.
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning

For din egen sikkerheds
skyld.

AADVARSEL Les alle sikkerheds-
rad og instrukser. | til-
feelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsrad og instrukser er der
risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og
instrukser til senere brug.

Anvend ikke denne lader, far
|!L!]_| denne brugsanvisning er blevet
laest grundigt og forstaet.
Opbevar nzvnte materiale til senere
brug og giv det videre til en evt. ny

ejer.
Las og overhold ligeledes de gl-

dende nationale arbejdsbeskyttende
bestemmelser.

Ladernes formal:

Opladerne er beregnet til erhvervs-
maessig brug af handvarkere og til at
op- og genoplade FEIN Li-lon-
akkuer med fglgende egenskaber:

Lader ALG80 /
ALGS0OBC
Batteritype Li-lon*
Spending (V) 10,8-18
Antal celler =3
Kapacitet (mAh) =1000
Cellespanding (V) 3,6

* FEIN Li-lon-akkuer med en kapa-
citet pa 2,4 Ah (10,8V / 14,4V /

18 V) kan ikke lades.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra
8 ar samt af personer med reduce-
rede, fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller manglende erfaring
og viden, hvis de overvages eller er
blevet instrueret i en sikker brug af
apparatet og har forstaet de farer,
der er forbundet hermed. Bgrn ma
ikke lege med apparatet. Rengoring
og brugervedligeholdelse ma ikke
gennemfares af barn uden opsyn.

Laderen mé ikke udsattes for regn
og fugt. Indtreengning af vand i et
elektrisk apparat gger risikoen for at
fa elektrisk stad.

Anvend ikke laderen pa let braend-
bart underlag. Laderen bliver varm
under opladnigen, hvilket er forbun-
det med brandfare.

Serg for tilstreekkelig udluftning
under driften. Anvend ikke laderen i
lukkede skabe eller i nzerheden af
varme kilder. Omgivelsestemperatu-
rer over +45 °C kan fare til fejlfunk-
tioner.

Oplad ikke batterier, der ikke kan
genoplades. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

Hold laderen ren. Snavs er forbundet
med fare for elektrisk stazd.

Kontroller lader, kabel og stik fer
enhver brug. Anvend ikke laderen,
hvis der konstateres skader pa den.
Abn ikke selv laderen og lad den kun
reparere af FEIN eller pa et autorise-
ret FEIN-vaerksted. Beskadigede
ladere, kabler og stik @ger risikoen
for elektrisk sted.
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Traek akkuen af laderen og traek net-
stikket ud, hvis laderen ikke skal
benyttes i Izngere tid. Energibespa-
relse beskytter miljzet.

Traek laderstikket ud af stikdasen,
for rengeringsarbejde pabegyndes.
Fare for elektrisk stazd.

Det er forbudt at skrue eller nitte
skilte og tegn pa laderen. En beska-
diget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad. Anvend klaebeetiket-
ter.

Lad kun intakte originale FEIN
akkuer, der er beregnet til dit el-
vaerktej. Opladning af forkerte,
beskadigede eller reparerede akkuer,
efterligninger og fremmede fabrika-
ter er forbundet med fare for brand
og/eller fare for eksplosion.

Forsigtig! Bruges opladeren med
Bluetooth®, kan dette fare til fejli
andre maskmer enheder, anleg og
flyvemaskiner og medicinsk udstyr
(som f.eks. i pacemakere og hereap-
parater). Desuden kan det ikke ude-
lukkes, at mennesker og dyr, som
hefinder sig i umiddelbar narhed,
kommer til skade. Brug ikke oplade-
ren med Bluetooth® i nzrheden af
medicinsk udstyr, kemiske anlaeg,
omrader med eksplosionsfare (f.eks.
tankstationer), i spraengomréder og i
flyvemaskiner. Undga at bruge pro-
duktet direkte i nerheden af krop-
pen i Iaen%ere tid.

Bluetooth ™ -ordmarke og logoer er
registrerede varemarker, der tilhe-
rer Bluetooth SIG, Inc., og enhver
brug af dette ordmarke og disse
logoer, foretaget af C. & E. Fein
GmbH, er under licens fra Bluetooth.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
[II] Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Traek stikket ud af stikdasen for dette arbejdstrin.

Bekrafter at laderen er i overensstemmelse med galdende EU-direktiver.

Bekrafter, at el-varktgjet er i overensstemmelse med de gzldende direktiver fra Storbri-
tannien (England, Wales, Skotland).

A ADVARSEL

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fere til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til folge.

Li-lon

Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges.

Gamle ladere og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afleveres
separat til miljgvenlig genbrug.

Produkt med dobbelt eller forstaerket isolering

Batteritype

Vagt iht. EPTA-Procedure 01

Traeg apparatsikring, hvor X er tegnet for tid/strem-karakteristikken iht. IEC 60127.

SR

Apparatet mé kun bruges i rum og ma ikke udsattes for regn eller fugt.
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Symbol, tegn

Forklaring

Jeevnstrom

Farlig spaending

Advarsel mod elektrisk spending

USB ladetilslutning

Funktionalitet Bluetooth®

A) De mobile terminalenheder skal vaere kompatible med Bluetooth®-Low-Energy-
produkter (version 4.1) og understgatte Generic Access Profile (GAP).
B) Raekkevidden kan variere meget athangigt af eksterne betingelser inkl. den anvendte
modtageenhed. | Iukkede rum og tilstedevaerelse af metalliske barrierer (f.eks. vagge,
reoler) kan Bluetooth®-rakkevidden vare betydeligt mindre.
Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
Uq \ \ Nominel indgangsspanding
U, V= V= Marke-udgangsjevnspanding
(Nominel akku spaznding)

Py W W Optagende effekt

f Hz Hz Frekvens

Lnax mA mA Max. maerke-udgangsjevnstrom
(Max. nominel ladestrgm)

9 Ah Ah Kapacitet

t min min Opladningstid

T °C/°F °C/°F Temperatur

m m maks. rekkevidde Bluetooth®

3)

m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm,V, |Basisenheder og afledte enheder fra det
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, internationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

Betjeningsforskrifter.

Tilslut opladeren uden akku. Den grenne LED-
lampe lyser, hvilket betyder, at opladeren er klar til

brug.
Seet akkuen i.

Overvigningen af opladningen signaliseres med et grgnt

blinklys.

Nér opladningen er faerdig, lyser den grgnne lampe

konstant.

Hurtigopladningen starter automatisk, s& snart akku-
temperaturen ligger mellem 5 °C og 45 °C.

Ved opladede Li-lon-akkuer slukker laderen automa-

tisk.
En gentaget isetning af den ladede akku fgrer til over-

ladning og forringer akkuens levetid.
Hvis laderen indikerer ,,fuld opladet* efter kort tids lad-

nin, er det tegn pa at akkuens levetid er opbrugt.

Den indbyggede ventilator starter og stopper afhangigt

af temperaturen inde i opladeren.

P4 ALG8OBC betyder et skiftende blink pa den grenne

De forskellige LED-lamper og deres betydning.

og bla LED-lampe, at Bluetooth®-modulet er klar til at
blive forbundet. Lyser den bla LED-lampe konstant, er
der en aktiv Bluetooth®-forbindelse.

LED-lampe

Betydning

gront konstant lys

0oon

U-on 0.8 =981

B

Laderen er driftsklar, netspanding er til stede.
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LED-lampe

Betydning

ALG80BC:
blat konstant lys

0o0omn

Ul 0.8 =981

B

Laderen er driftsklar, netspanding er til stede.
Bluetooth®-modulet er forbundet med en mobil terminalenhed.

Bemark:

Bluetooth®-modulet skifter automatisk til energisparefunktionen, hvis det har
vaeret inaktivt i lengere tid. Settes en Li-lon-akku i igen, aktiveres Bluetooth®-
modulet igen.

gult konstant lys

Akkutemperaturen befinder sig uden for ladeomradet fra 5 °C til +45 °C. S& snart
akkuen befinder sig i det tilladte ladetemperaturomrade, startes hurtigopladningen.

redt konstant lys

Opladning er ikke mulig, det kan have fglgende grunde:

= Kontakterne er snavsede. Forholdsregel: Kontakterne renggres ved at sette dem
i og tage dem ud af akkuen flere gange.

= Akkuen er defekt. Forholdsregel: Akku erstattes!

0odao

Ukn 10.8-98W

Opladning
D gront konstant lys

3¢ blinkende LED-lampe

<

| —

Hurtigopladningen starter.

 —

Hurtigopladning er aktiv.
Akkuens ladetilstand < 25%

 —

Hurtigopladning er aktiv.
Akkuens ladetilstand < 50%

 —

Hurtigopladning er aktiv.
Akkuens ladetilstand < 75%

 —

Hurtigopladningen er ferdig.
Akkuens ladetilstand = 75%

Hininin

 —

LED-lampe er slukket, hvis akku er sat i:
Hurtigopladningen er ferdig.
Akku er allerede helt opladt i mere end 1 time pé laderen.

Ladelampen pa oplader og akku kan vare forskellig af tekniske grunde.
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Bluetooth®-forbindelse

Forbindes opladeren med en Bluetooth®-Low-Energy-
dygtig terminalenhed, kan data overferes mellem opla-
der og terminalenhed. Download hertil FEIN service-
appen pé din mobile terminalenhed og fglg instruktio-
nerne i FEIN service-appen.

Med FEIN service-appen kan du:

- registrere FEIN el-vaerktgj

- administrere FEIN el-vaerktgj

- kontrollere status for oplader og akku

- f& adgang til yderligere informationer.

QR-koden til FEIN service-appen findes her:

iOS > V5.0

Bemark:

Anbringes helt opladte akkupakker pa opladeren, for-
bliver opladeren inaktiv, og akkupakken registreres
ikke af my.FEIN appen.

Forsgg igen, si snart akkupakken er delvist afladet.
Ved akkupakker med produktionsdato fer den
01.01.2021 kan det ske, at serienummeret vises forkert
i my.FEIN appen. | dette tilfzlde er det kun muligt at
udlzse den aktuelle ladetilstand. Det er ikke muligt at

Android > V6.0

vise antallet af ladecyklusser for den pésatte akkupakke.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Folgende arbejde udfores én gang om ugen eller oftere

ved hyppig brug:

= Hold kontakterne rene i pasatningsskoen.

- Foretag kun en ter renggring af de elektriske kon-
takter.

= Serg for, at metalspaner ikke traenger ind i laderens
hus.

Er opladerens tilslutningsledning beskadiget, skal den
erstattes af en speciel tilslutningsledning, der fas hos
producenten eller dens reprasentant.

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vere, at laderen kun leveres med en del af det
tilbehar, der beskrives eller illustreres i denne brugsan-
visning.

Overensstemmelseserklaring
(ALG8OBC).

CE-erklaringen galder kun for lande i den Europaiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nar produktet er markedsfgrt p4 EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklzeringen gzelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nér produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklaerer pé eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de galdende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljsheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjente ladere og tilbehgr bedes afleveret
til miljovenlig genbrug.

Batterier skal vere afladet, for de bortskaffes.

Ved ikke fuldstzndigt afladede batterier isoleres stik-
forbindelsen med tape for at beskytte mod kortslut-
ning.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

For din egen sikkerhet.
AADVARSEL Les gjennom alle
advarsiene og anvis-
ningene. Unnlatelse av & overholde
advarslene og nedenstdende anvis-
ninger kan medfgre elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarsiene og
informasjonene.
IL Ikke bruk dette ladeapparatet
for du har lest denne driftsin-
struksen grundig og har for-
statt innholdet helt. Oppbevar de
angitte papirene til senere bruk og
overrekk disse ssmmen med ladeap-
paratet hvis det lanes bort eller sel-
ges videre.
Felg ogsd de vanlige nasjonale
arbeidsmiljgbestemmelsene.

Ladeapparatenes formal:
Ladeapparatene er bestemt for
yrkesmessig bruk innen handverk,
for opp- og gjenopplading av FEIN
Li-lon-batterier med folgende egen-
skaper:

Ladeapparat ALG8O /
ALGS0OBC
Batteritype Li-ion*
Spenning (V) 10,8-18
Antall celler =3
Kapasitet (mAh) = 1000
Cellespenning (V) 3,6

* FEIN Li-lon-batterier med en
kapasitet pa 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) kan ikke lades opp.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Dette ladeapparatet kan benyttes av
barn fra 8 ar og eldre samt av perso-
ner med innskrenkede fysiske,
sensoriske og mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsyn eller har fatt
anvisninger om hvordan ladeappara-
tet skal brukes og forstar farene som
er forbundet med dette. Barn ma
ikke leke med ladeapparatet. Rengjo-
ring og brukervedlikehold ma ikke
gjennomferes av barn uten oppsyn.

Hold ladeapparatet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann
inn i et elektroverktay, aker risikoen
for elektriske stot.

Ikke bruk ladeapparatet pa lett
brennbare underlag eller i brennbare
omgivelser. Ladeapparatet oppvar-
mes under oppladingen og det er
derfor fare for brann.

| Ispet av driften ma du serge for til-
strekkelig ventilasjon. lkke bruk
ladeapparatet i lukkede skap eller i
narheten av varmekilder. Omgivel-
sestemperatur over +45 °C kan fore
til feilfunksjoner.

Ikke lad opp ikke-gjenoppladbare
hatterier. Ellers er det fare for brann
og eksplosjoner.

Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer
til fare for elektriske stot.

Fer hver bruk ma du kontrollere lade-
apparatet, ledningen og stepselet.
Ikke bruk ladeapparatet hvis du
registrerer skader. Du ma ikke apne
ladeapparatet pa egen hand og la det
kun repareres av FEIN eller et autori-
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sert FEIN-serviceverksted. Skadet
ladeapparat, ledning og stopsel aker
risikoen for elektriske stot.

Hvis ladeapparatet ikke brukes over
lengre tid ma batteriet tas ut og
stapselet trekkes ut. Energisparing
beskytter miljoet.

Trekk stramstopselet til ladeappara-
tet forst ut av stikkontakten ved ren-
gjeringsarbeider. Det er fare for
elektriske stot.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt
eller tegn péa ladeapparatet. En ska-
det isolasjon gir ingen beskyttelse

mot elektriske stot. Bruk klebeskilt.

Lad kun opp intakte originale FEIN-
hatterier, som er heregnet for dette
el-verktayet. Ved opplading av uori-
ginale, skadede, reparerte eller
modifiserte batterier, etterligninger
og batterier fra andre produsenter er
det fare for brann og/eller eksplo-
sjonsfare.

Forsiktig! Bruk av ladeapparatet med
Bluetooth® kan forarsake feil i andre
apparater og anlegg, fly og medisin-
ske apparater (f.eks. | pacemakere,
hereapparater). Likeledes kan det
ikke utelukkes helt at mennesker og
dyr i umiddelbar narhet vil bli ska-
det. Ikke bruk ladeapparatet med
Bluetooth® i nzerheten av medisinske
apparater, kjemiske anlegg, omrader
med eksplosjonsfare (f.eks. bensin-
stasjoner), i sprengningsomréader og i
fly. Unnga drift naer kroppen i lengre
tid.

Bluetooth®-ordmerket og ogsa dets
piktogrammer er registrerte vare-
merker og eies av Bluetooth SIG, Inc.
Dette ordmerket og piktogrammene
brukes av C. & E. Fein GmbH under
lisens.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

skader eller ded.

Symbol, tegn Forklaring
Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma
I!m absolutt leses.
For dette arbeidsskrittet ma stapselet trekkes ut av stikkontakten.
C € Bekrefter at ladeapparatet oppfyller kravene i EU-direktivene.
UK Bekrefter elektroverktoyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
cA Skottland).
AWADVARSEL | Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfere alvorlige

Li-lon

Resirkulerings-tegn: Merker resirkulerbare materialer

Vrakede ladeapparater og andre elektrotekniske og elektriske produkter mé samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Batteritype

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

X
o]
%
i
=

Treg apparatsikring, hvorved X er tegnet for tid/strem-karakteristikk iht. [IEC 60127.
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Symbol, tegn Forklaring

Bruk ladeapparatet bare i rom og ikke utsett det for regn eller fuktighet.

Likestram

Farlig spenning

Advarsel mot elektrisk spenning

USB ladekontakt

Funksjonalitet Bluetooth®

De mobile sluttenhetene skal vare kompatible med Bluetooth®-Low-Energy-apparater
(versjon 4.1) og understatte Generic Access Profile (GAP).

Rekkevidden kan variere sterkt alt etter ytre vilkdr inklusive det brukte mottaksapparatet
I lukkede rom og p4 grunn av metalliske barrierer (f.eks. vegger, hyller) kan Bluetooth®-
rekkevidden vzre tydelig mindre.

Tegn Enhet internasjonal | Enhet nasjonal Forklaring
Uy \ \ Nominell inngangsspenning
U, V= V= Male-utgangslikespenning
(batteri-likespenning)
Py W W Opptatt effekt
f Hz Hz Frekvens
Lnax mA mA Maks. male-utgangslikestrem
(maks. nominell ladestrgm)
9 Ah Ah Kapasitet
t min min Oppladingstid
°C/°F °C/°F Temperatur
m m max. rekkevidde Bluetooth®
30)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |Basis- ogavledede enheter fra det internasjonale
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s
Bruksinfurmasjon_ Gjentatt innsetting av det oppladede batteriet farer til

Kople ladeapparatet til stikkontakten uten innsatt bat-
teri. Den gronne LED-en lyser og signaliserer at appara-
tet er driftsklart.

Sett inn det gjenoppladbare batteriet.

Overvikingen av oppladingen signaliseres av grgnt
blinklys.

Slutten pa oppladingen anvises med et grgnt kontinuer-
lig lys.

Hurtigoppladingen starter automatisk s snart batteri-
temperaturen er i ladetemperaturomréidet pé 5 °C til
45 °C.

Ved oppladede li-ion-batterier koples ladeapparatet
automatisk ut.

en overopplading og innskrenker batteriets levetid.
Hvis batteriet til tross for korrekt opplading mister sin
ytelse i lopet av kort tid, er batteriets levetid over.
Den innebygde viften starter og stopper avhengig av
temperaturen inne i ladeapparatet.

Ved ALG80BC signaliserer vekslende blinking av den
grenne og bla LED at Bluetooth®-modulen er klar for
forblndelse Lyser den bla LED kontinuerlig er en aktiv
Bluetooth®-forbindelse opprettet.




Betydning av LED-indikatoren

LED-indikator

Betydning

gront kontinuerlig

0o0omn

Uhn 10818V

o e

AR

Ladeapparatet er driftsklart, stremspenning finnes.

ALG80BC:
blatt kontinuerlig lys

0000
g -

JAl 0]

Ladeapparatet er driftsklart, stremspenning finnes.
Bluetooth®-modulen er koplet til en mobil sluttenhet.

Merk:

Bluetooth®-modulen kopler automatisk til energisparemodusen etter at den har
vart inaktiv i lengre tid. Bluetooth®-modulen aktiveres igjen etter at et Li-lon-bat-
teri er satt pa igjen.

gult kontinuerlig lys

oooo

Lo 108-187

o8

AUED

Batteritemperaturen er utenfor ladeomradetfra5 °Ctil +45 °C. S4 snart batteriet
oppnar det tillatte ladetemperaturomradet, starter hurtigoppladingen.

Radt kontinuerlig lys

Opplading er ikke mulig, dette kan ha forskjellige arsaker:

- Kontaktene er tilsmusset. Tiltak: Rengjer kontaktene ved & sette batteriet inn og
ta det ut flere ganger.

- Batteriet er defekt. Tiltak: Skift ut batteriet!

0o0omn
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Opplading
gront kontinuerlig

3¢ blinkende LED

a8

| —

Hurtigoppladingen starter.

 —

Hurtigoppladingen er aktiv.
Batteriets ladetilstand < 25 %

 —

Hurtigoppladingen er aktiv.
Batteriets ladetilstand < 50%

| —

Hurtigoppladingen er aktiv.
Batteriets ladetilstand < 75%
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LED-indikator Betydning

RENENN

| —

Hurtigoppladingen er avsluttet.
Batteriets ladetilstand = 75%

| —

i

LED permanent-AV ved pasatt batteri:
Hurtigoppladingen er avsluttet.
Batteriet er allerede lenger enn 1 time fullt oppladet pa ladeapparatet.

Ladeindikatoren til ladeapparat og batteri kan, betinget av teknologien, midlertidig vare forskijellig.

Bluetooth®-forbindelse

Ved hjelp av koplingen av ladeapparatet til en Blue-
tooth™-sluttenhet med evne til Low-Energy kan data
overfares mellom ladeapparat og sluttenhet. Lad til
dette FEIN service-app pé din mobile sluttenhet og folg
anvisningene pa FEIN service-app.

FEIN service-app muliggjor:

- registrering av FEIN elektroverktay

= administrasjon av FEIN elektroverktay

= statuskontroll av ladeapparat og batteri

= tilgang til flere informasjoner.

QR-koden for FEIN service-app finner du her:

iOS > V5.0

Android > V6.0

Merk:

Nar fullstendig oppladede batteripakker settes pa lade-
apparatet, blir ladeapparatet inaktivt og batteripakken
gjenkjennes ikke av my.FEIN appen.

Forsgk det en gang til, si snart batteripakken er delvis
utladet.

Ved batteripakker med produksjonsdato far
01.01.2021 kan i enkelte tilfeller serienummeret vises
feil i my.FEIN app. | dette tilfellet kan du bare lese den
aktuelle ladetilstanden. Visningen av antallet ladesyklu-
ser til den pésatte batteripakken er ikke mulig.

Vedlikehold og kundeservice.

Utfgres en gang i uken, oftere ved hyppig bruk:

= Hold kontaktene i innpluggingsdelen rene.

= Rengjor de elektriske kontaktene kun tert.

= Pass pi at det ikke kommer metallspon inn i huset
pé ladeapparatet.

Hvis ladeapparatets tilkoplingsledning er skadet, skal
den skiftes ut med en spesiell tilkoplingsledning som er
tilgjengelig hos produsenten eller dens representant.

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklering.

Kun en del av det beskrevne eller illustrerte tilbeharet
i denne driftsinstruksen inngdr i leveransen av ladeappa-
ratet.

Samsvarserkizring (ALGS0BC).
CE-erklzeringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [EDS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pa EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pa det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfart pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske dokumenter hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljevern, avfallshandtering.

Emballasjer, gammelt ladeapparat og tilbehgr mi leve-
res inn til miljgvennlig resirkulering.

Batterier ma kun leveres inn til korrekt deponering i
utladet tilstand.

Hvis batteriene ikke er helt utladet mé kontaktene iso-
leres med tape, slik at det ikke oppstér en kortslutning.
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Oversiittning av bruksanvisning i original.

For din sakerhet.
AVARNING| Las noga igenom alla
sakerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till
foljd av att sdkerhetsanvisningarna
och instruktionerna inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvar-
liga personskador.
Forvara alla varningar och anvis-
ningar for framtida bruk.
ILJI Innan laddaren anvinds ska
denna bruksanvisning noggrant
lasas och dess innebord for-
stds. Dessa underlag bor forvaras for
senare anvandning och ska bifogas
laddaren vid 6verlatelse eller forsilj-
ning.
Beakta dven tillampliga nationella
arbetarskyddsbestimmelser.

Laddaren ar avsedd for:

Laddarna ar avsedda fér yrkesmissig
anvandning inom hantverk, till upp-
och ateruppladdning av FEIN Li-jon

batterier med foljande egenskaper:

Laddare ALG8O /
ALGS0OBC
Batterityp Li-jon*
Spanning (V) 10,8-18
Antal celler =3
Kapacitet (mAh) =1000
Cellspanning (V) 3,6

* FEIN Li-jon-batterier med en
kapacitet 2,4 Ah (10,8 V / 14,4V /
18 V) kan inte laddas.

Speciella sakerhetsanvisningar.

Den hir laddaren kan anvindas av
barn dldre 4dn 8 &r och av personer
med begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk férmaga eller erfarenhet och
kunskap sévida personerna Sverva-

kas eller undervisas i hanteringen av
laddaren och som forstar de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka
med laddaren. Rengdring och bruks-
service far inte utforas av barn utan
overvakning.

Skydda laddaren mot regn och véta.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar
risken for elstot.

Anvind inte laddaren pa brinnbart
underlag eller i brannbar omgivning.
Nar laddaren vid laddning varms upp
kan risk for brand uppsta.

Under laddning ska lokalen ventile-
ras i tillracklig grad. Anvand inte lad-
daren i slutna skap eller i nirheten
av varmekallor. Om omgivningstem-
peraturen Sverskrider +45 °C kan
felaktiga funktioner uppsta.

Priméarbatterier far inte laddas upp.
Risk finns risk fér brand och explo-
sion.

Hall laddaren ren. Férorening kan
leda till elstot.

Kontrollera fore varje anvandning
laddare, kabel och stickkontakt. En
skadad laddare far inte anviindas.
Du far inte sjidlv oppna laddaren; lat
FEIN eller en FEIN-avtalsverkstad
reparera laddaren. Skadade laddare,
ledningar eller stickkontakter &kar
risken for elstot.

Om laddaren inte anvénds under en
langre tid ska batteriet tas ut och
stickproppen dras ur natuttaget.
Genom att spara energi skonar du
miljon.

Dra stickproppen ur natuttaget innan
laddaren rengors. Risk finns for
elstot.
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Det ar forbjudet att med skruvar eller
nitar fista brickor och mérken pa
laddaren. En skadad isolering skyd-
dar inte lingre mot elstét. Anvand
dekaler.

Ladda endast felfria original FEIN-
batterier som ar avsedda for elverk-
tyget. Vid laddning av felaktiga, ska-
dade, reparerade, renoverade,
kopierade batterier eller batterier av
fraimmande fabrikat finns risk for
brand och/eller explosion.

Varning! Anvandmng av laddaren
med Biuetooth® kan orsaka stir-
ningar i andra apparater och anlagg-
ningar, flygplan och medicinska
apparater (t. ex. i pacemakers, hor-

apparater). Inte heller kan en skada
pa minniskor och djur i omedelbar
narhet inte helt uteslutas. Anvind
inte laddaren med Bluetooth® i nir-
heten av medicinska apparater,
kemiska anlaggningar, explosionsfar-
liga omraden ?t ex. tankstillen) i
sprangomraden eller i flygplan. Und-
vik anvdndning under langre tid
direkt vid kroppen
Bluetooth®-ordmirket och ocksa
dess hildsymbol ar registrerade
varumérken och egendom for Blue-
tooth SIG, Inc. Anvandning av ord-
mirket och varumirket sker med
licens fran C. & E. Fein GmbH.

Anvénda symboler, firkortningar och hegrepp.

Symbol, tecken Firklaring

ska ovillkorligen ldsas.

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allménna sikerhetsanvisningarna

Innan beskriven étgdrd vidtas, ska stickproppen dras ur nituttaget.

Forsdkrar om att laddaren 6verensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Skottland) direktiv.

Forsikrar om att elverktyget &verensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,

AVARNING

personskador eller till déd.

Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga

Li-lon

Atervinningsmirke: mirket anger att materialet 4r 4teranvindbart

Kasserade laddare och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhzndertas
separat och hanteras pa miljévanligt sitt.

En produkt med dubbel eller forstirkt isolering

Batterityp

Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Trog apparatsakring, varvid X dr mirket for tid/strém-karakteristiken enligt [EC 60127.

Anvidnd laddaren endast inomhus och utsitt den inte for regn eller fuktighet.

Likstrém

Farlig spanning

Varning for elspanning

T Fa

USB laddningsanslutning
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Symbol, tecken Firklaring

3 Bluetooth® funktion

A) De mobila terminalapparaterna maste vara kompatibla med Bluetooth®-Low-Energy-
apparater (version 4.1) samt stoda Generic Access Profile (GAP).

B) Rickvidden kan variera kraftigt beroende av yttre forhéllanden inklusive apparaten fér
mottagning. Inom slutna utrymmen och genom metalliska barridrer (t.ex. Viggar, hyllor)
kan rickvidden fér Bluetooth® vara betydligt mindre.

Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
Uq \ \ Ingdngsmidrkspéanning
U, V= V= Beriknad utgingslikspanning
(batterimirkspanning)
Py \i4 W Upptagen effekt
f Hz Hz Frekvens
Dnax mA mA Max. berdknad utgéngslikstrom
(max. laddmirkstrém)
9 Ah Ah Kapacitet
t min min Laddningstid
°C/°F °C/°F Temperatur
m m max. rickvidd f5r Bluetooth®
$2)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Bas- och hirledda enheter fran det Internatio-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, nella enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

Anvandningsinstruktioner.

Anslut laddaren till nituttaget utan insatt batterimodul.
Den grona LED-indikeringen tinds och signalerar att
laddaren dr driftklar.

Sétt in batteriet.

Gront blinkljus signalerar att laddning &vervakas.
Avslutad laddning indikeras med konstant grént ljus.
Snabbladdningen startar automatiskt nar batteritempe-

raturen ligger inom temperaturomradet for laddning
mellan 5 °C och 45 °C.

Firklaring av LED-indikering

Fullt laddat litium-jonbatteri kopplas automatiskt fran.
Om det laddade batteriet upprepade ganger sitts in i
laddaren kan batteriets livslingd menligt péverkas.

Om batteriet oaktat korrekt uppladdning férlorar sin
effekt pa kort tid, sa torde brukstiden gatt ut.

Den inbyggda flikten startar och stannar beroende av
laddarens innertemperatur.

P4 ALG8O0BC signaliserar en vaxelbllnknlng av den gro-
na och bl lysdioden att Bluetooth®-modulen &r firdig
for anslutning. Om den bl Iysdloden lyser kontinuerligt
existerar en aktiv Bluetooth®-férbindelse.

LED-indikering Betydelse

grént kontinuerligt ljus

0o0omn
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Laddaren ir driftklar, nitspanning ar kopplad.
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LED-indikering

Betydelse

ALG80BC:
blatt kontinuerligt ljus

0o0omn
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Laddaren ir driftklar, nitspanning ar kopplad.
Bluetooth®-modulen 4r inkopplad till en mobil terminalapparat.

Anmirkning:

Bluetooth®-modulen kopplar efter lingre inaktivitet automatiskt in energiespar-
funktionen. Genom att koppla in ett Li-jon-batteri aktiveras Bluetooth®-modulen
pa nytt.

gult kontinuerligt ljus

Batteriets temperatur befinner sig utanfér laddningsomradet fran 5 °C till +45 °C.
Genast ndr batteriet har uppnitt tillitet temperaturomréde for laddning, startar
snabbladdningen.

kontinuerligt rétt ljus

Laddning dr inte mojlig; detta kan ha féljande orsaker:

- Kontakterna dr férorenade. Atgird: Rena kontakterna genom att upprepade
génger sitta in och ta ut batteriet.

- Batteriet dr defekt. Ersitt batteriet!

0odao

Ukn 10.8-98W
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Laddning
D gront kontinuerligt ljus

3¢ blinkande LED

oY

| —

Snabbladdningen startar.

 —

Snabbladdning har startat.
Batteriets laddningstillstind < 25%

 —

Snabbladdning har startat.
Batteriets laddningstillstand < 50%

 —

Snabbladdning har startat.
Batteriets laddningstillstand < 75%

 —

Snabbladdningen 4r avslutad.
Batteriets laddningstillstind = 75%

Hininin

 —

LED varaktigt FRAN vid inkopplat batteri:
Snabbladdningen &r avslutad.
Batteriet star redan Sver 1 timme fulladdat i laddaren.

Laddarens och batteriets laddningsindikeringar kan av tekniska skil tidvis vara olika.




Bluetooth®-forbindelse

Genom att koppla laddaren till en Bluetooth®-Low-
Energy-duglig terminalapparat kan data dverforas mel-
lan laddaren och terminalapparaten. Gér det genom att
ladda in FEIN Service-App pa din mobila terminalappa-
rat och félja FEIN Service-App. anvisningar.

FEIN Service-App majliggor:

- registrering av FEIN elverktyg

- hantering av FEIN ererktyrg

- laddarens och batteriets tillstindskontroll

- tillgang till 6vrig information

QR-Code for FEIN Service-App hittar du hir:

iOS > V5.0

Anvisning:

Om fullstindigt uppladdade batterimoduler placeras i
laddaren forblir laddaren inaktiv och my FEIN App
identifierar inte batterimodulen.

Forsok pa nytt genast nar batterimodulen ar delvis
urladdad.

For batterimoduler vars produktionsdatum ar fore
01.01.2021 kan det slumpartat leda till en fel angiven
serienummer i my FEIN App. Ddrvid kan endast det
aktuella laddningstillstandet visas. Visning av antalet
laddningscykler fér den anslutna batterimodulen ar inte
mojlig.

Underhall och kundservice.

En gang i veckan, vid frekvent anvidndning, oftare:

= Hall kontakterna i insticksskorna rena.

= Rena elkontakterna torrt.
= Se till att metallspan inte hamnar i laddarhuset.

Android > V6.0

Nir laddarens nitsladd skadats méste den ersittas med
en speciell nitsladd som tillverkaren eller dess repre-
sentant tillhandahaller.

[ sv IS
Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas péd produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuell laddare kan vissa delar saknas av
de tillbehdr som beskrivs eller visas i denna bruksanvis-
ning.

Forsidkran om dverensstimmelse
(ALG8OBC).

CE-forsékran giller endast for Europeiska unionens lin-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda for EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-firsdkran giller endast fér den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som ir avsedda for den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pa brit-
tiska marknaden forlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt 6verensstimmer med de normativa dokument
som anges pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade laddare och tillbeh&r ska hante-
ras pa miljévanligt sdtt.

Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstand.

Om batteriet inte 4r fullstindigt urladdat, isolera stick-
kontakten med tejp for att undvika kortslutning.
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Alkuperiisen kayttoohjeen kadidnnds.

Tyoturvallisuus.
AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus-
ja muut ohjeet. Turval-

lisuusohjeiden laiminlyonti saattaa

johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet tulevaisuutta varten.

ILJI Ota latauslaite kdytto6n vasta
sitten, kun olet lukenut timin

kayttohjeen huolella ldpi ja

siind annetut ohjeet on ymmarretty

oikein. Sdilytd kayttdohje vastaisuu-

den varalta ja anna se mukaan, mikali

laite luovutetaan tai myyddin eteen-

pain.

Niiden ohella on noudatettava voi-

Latauslaitteiden kiyttokohteet:
Latauslaite on tarkoitettu ammatti-
maiseen kdyttdon tyopajoissa, seu-
raavien ominaisuuksien omaavien
FEIN Li-ioni akkujen lataukseen ja
uudelleenlataukseen:

Akkuvaraaja ALG8O /
ALGS0OBC
Akkutyyppi Li-ioni*
Jannite (V) 10,8-18
Kennojen lukumia-
ra =3
Varausteho (mAh) = 1000
Kennojinnite (V) 3,6

* FEIN Li-lon-akkuja, joiden kapasi-
teetti on 2,4 Ah (10,8 V / 14,4V /
18 V) ei voida ladata.

Erityiset varotoimenpiteet.

Laitetta saavat kayttdd yli 8-vuotiaat
lapset sekd sellaiset henkil&t, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneita tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta ja tietimysti vain
toisen henkilén valvonnan alaisena,
laitteen turvalliseen kdyttdon ja han
tuntee siihen liittyvdt vaarat. Laitetta
ei ole tarkoitettu lasten leikkeihin.
Lapset saavat puhdistaa laitteen ja
totydt ainoastaan aikuisen valvon-
nassa.

Latauslaitetta ei saa jattad paik-
kaan, missa se voi kastua. Jos sihko-
saada laitteesta sihkdisku on ilmei-
nen.

Latauslaitetta ei pida kayttaa pala-
valla alustalla tai paloherkassa
tilassa. Laite kuumenee latauksen
aikana, joten sen alla tai ymparilld
oleva palava materiaali voi syttya
tuleen.

Laitetta kiytettdessa on huolehdit-
tava riittavista ilmanvaihdosta.
Latauslaitetta ei pida kayttaa esim.
umpinaisessa kaapissa tai lampo-
ldhteiden lahelld. Jos ympériston
limpétila nousee yli +45 °C asteen,
se voi johtaa laitehdiricihin.

Ei-ladattavat paristot eivat sovellu
varattaviksi. Silloin on olemassa tuli-
palon tai rijahdysvaara.

Latauslaite on pidettdva puhtaana.
Likaisesta laitteesta voi saada sahko-
iskun.
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Ennen jokaista kiyttokertaa on tar-
kastettava itse laitteen, sen liitanta-
johdon ja -pistokkeen kunto. Mikali
havaitaan vaurioita, laitetta ei saa
kayttaa. Latauslaitetta ei pida avata
itse vaan kunnostustyit on tilattava
aina FEIN-jilleenmyyjan kautta tai
FEIN-sopimuskorjaamosta. Jos lataus-
laite, sen liitdntdjohto tai pistoke on
viallinen, riski saada sihkdisku on
ilmeinen.

Kun latauslaitetta ei kiyteta, ota
akku pois ja veda verkkopistoke irti.
Niin sddstdt energiaa ja suojelet
ymparistoa.

Ennen kuin latauslaitetta ryhdytaéan
puhdistamaan, pistoke on vedettava
irti pistorasiasta. Muutoin on ole-
massa sahkoiskun vaara.

Latauslaitteeseen ei missain tapa-
uksessa saa kiinnittaa kilpia, tun-
nuksia tms. ruuvaamalla tai
niittaamalla. Silloin sen eristys vioit-

Suositamme tarrakiinnitteisid kilpid.

Lataa vain ehjia, alkuperaisia FEIN-
akkuja, jotka on suunniteltu kysei-
seen sahkotyokaluun. Mikili lataus-

Symbholit, lyhenteet ja erikoissanasto.

vioittuneita, kunnostetttuja tai kier-
ratettyjd akkuja, piraattituotteita tai
vieraan valmistajan akkuja, on ole-
massa tulipalon ja/tai rdjahdyksen
vaara.

Varoitus! Latauslaitteen kaytto Blue-
tooth® kanssa saattaa aiheuttaa
toissa, lentokoneissa ja ldaketieteel-
lisissa laitteissa (esim.
sydamentahdistimissa ja kuulolait-
teissa). Samoin vaurioita valittomas-
sa laheisyydessi olevissa ihmisissa
ja eldimissa ei voi taysin sulkea pois.
Ald kdytd Bluetooth™ kytkettyi lata-

lentokoneissa. Vilta pitkdaikaista
kayttod kehon vilittomassd ldheisyy-
dessa.

Bluetooth®-sanamerkki ja myos sen
kuviomerkki ovat rekisterdityja tava-
ramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.:in
omaisuutta. Taman sanamerkin ja
kuviomerkin kiaytto tapahtuu lisens-
silla C. & E. Fein GmbH:n kautta.

Piktogrammit Selitys

I!m Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttdohijeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti

ILL] perehdyttivi.

Vedi aivan ensimmdiseksi verkkopistoke pistorasiasta.

D

C € Vaatimustenmukaisuusvakuutus: latauslaite vastaa EU-direktiivien vaatimuksia.

UK Vahvistaa sahkdtydkalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)

cA direktiivien mukaisesti.

AVAROITUS Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyGtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

%02::79 Kierratysmerkki: uusiokdyttoon kelpaavien materiaalien tunnistukseen

Li-lon

E’ Kaytostd poistettua latauslaitetta ei saa heittdd pois vaan se on ympdristénsuojelusyistd
johdettava kierrdtykseen kuten kaikki muutkin sdhko- ja elektroniikkalaitteet.
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Piktogrammit Selitys

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Akkutyyppi

Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

Hidas sulake, X tarkoittaa aika-/virta-sddtSkayrdd standardin |[EC 60127 mukaan.

Laitetta saa kdyttdd vain sisitiloissa eikd sitd saa jttdd sateeseen tai alttiiksi kosteudelle.

Tasavirta

Vaarallinen jannite

Varo sihkévirtaa

USB latausliitinti

Bluetooth® toiminta

Langattomien péitelaitteiden tiytyy olla yhteensopivia Bluelnoih®-Low-Energy-Gerﬁten
(versio 4.1) kanssa seki tukea Generic Access Profile (GAP)-profiilia.

B) Kantomatka saattaa vaihdella suuresti riippuen ulkoisista olosuhteista sekd kiytetystd
vastaanottolaitteesta. Sisilld suljetmssa tiloissa sekd metallisten esteiden (esim. seinien,
hyllyjen) johdosta saattaa Bluetooth®-kantomatka olla huomattavasti pienempi.

Merkki Kansainvilinen Kansallinen yksikkd | Selitys
yksikki
Uy \ \ Nimellistulojannite
U, V= V= Nimellinen ulostulojinnite
(akun nimellisjinnite)
Py W W Ottoteho
f Hz Hz Taajuus
Lnax mA mA Suurin nimellinen ulostulojédnnite
(korkein latausnimellisvirta)
C Ah Ah Varausteho
t min min Varausaika
°C/°F °C/°F Limpdtila
m m Bluetooth® maksimi kantomatka
$2))
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |Kansainviliseen Sl-jarjestelmddn sisdltyvit
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, perusyksikét ja sen johdannaisyksikot.
min, m/s min, m/s
Tydstoohjeita. Jo ladattua akkua ei pidi kytkei lataukseen uudelleen, se

Liitd latauslaite pistorasiaan ilman asennettua akkua.
Vihred LED-ndytto syttyy ja osoittaa kdyttSvalmiuden.
Aseta akku laitteeseen.

Vihreista vilkkuvalosta tunnistaa, etté lataus on kaynnis-
sd.

Kun akku on ladattu valmiiksi, vihred valo palaa jatku-
vasti.

Pikalataus kdynnistyy automaattisesti, kun akun lampo-
tila on latauksen vaatimassa lampétilassa 5 °C - 45 °C.
Litium-ioniakkuja varattaessa latauslaite kytkeytyy auto-
maatisesti pois pailtd, kun akku on varautunut.

on vain haitaksi ja lyhentdd akun kaytt6ikad.

Jos akku oikein tehdyn latauksen jilkeen menettidd
lyhyen ajan kuluessa selvdsti tehoa, sen elinikd alkaa
umpeutua.

puen latauslaitteen S|salampotllasta

Malllssa ALG80BC V|hrean jasinisen LED|n vuorowlkku
seen. Jos sininen LED palaa pysyvisti, Bluetooth®-
yhteys on aktiivinen.




i -

LED-néytdn merkitys

LED-valo

Merkitys

vihrei jatkuva valo
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ALGS80BC:
sininen kestovalo

0000
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Latauslaite on kdyttévalmis, verkkovirta on palla.
Bluetooth®-moduuli on kytketty langattomaan pditelaitteeseen.

Huomautus:

Bluetooth®-moduuli kytkeytyy automaattisesti energiasiistétilaan %idemm%in toi-
mettomuuden jalkeen. Liittimalla Li-ioni akku uudelleen, Bluetooth™-moduuli akti-
voituu taas.

keltainen jatkuva valo

oooo
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Akun lampétila on latausalueen 5 °C - +45 °C ulkopuolella. Pikalataus kidynnistyy
heti akun saavutettua sallitun latauslimpétila-alueen.

punainen jatkuva valo

Lataus ei kdynnisty, mahdollinen syy:

= Kosketinpinnat ovat likaiset. Apukeino: Irrota ja aseta akku taas paikalleen usean
kerran perikkiin, niin kosketinpinnat puhdistuvat.

= Akku on vioittunut. Apukeino: Vaihda uusi akku!

0o0omn

Ulom 0.8 =981

Lataustapahtuma
vihred jatkuva valo

3¢ vilkkuva LED

a8

| —

Pikalataus kaynnistyy.

 —

Pikalataus on kdynnissd.
Akun varaustilanne < 25%

 —

Pikalataus on kdynnissd.
Akun varaustilanne < 50%

| —

Pikalataus on kdynnissd.
Akun varaustilanne < 75%
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LED-valo Merkitys

Pikalataus on pddttynyt

RENENN

| —

Akun varaustilanne = 75%

| —

Pikalataus on pddttynyt

i

LED-ndyttd pysyvisti OFF yhdistetylld akulla:

Akku on ollut jo yli 1 tunnin tdysin ladattuna latauslaitteessa.

Latauslaitteen ja akun latausndytot voivat teknisistd syisti ajoittain poiketa toisistaan.

Bluetooth®-yhteys

Kytkemill3 latauslaite Bluetooth®-Low-Energy-sopi-
vaan pddtelaitteeseen voidaan tietoja siirtdd latauslait-
teen ja pddtelaitteen vililla. Lataa tdtd varten FEIN
Service-App langattomaan pditelaitteesi ja noudata
FEIN Service-App:in ohjeita.

FEIN Service-App mahdollistaa:

= FEIN-sdhkotyokalujen rekisterdinnin

= FEIN-sahkotyskalujen hallinnon

= latauslaitteen ja akun tilatestauksen

- péisyn lisdtietoihin.

QR-koodin FEIN Service-App:ia varten 16yddt tdsti:

iOS > V5.0

Ohje:

Jos tdysin ladatut akut liitetddn latauslaitteeseen, lataus-
laite pysyy inaktiivisena eikd my FEIN App tunnista
akkua.

Kokeile uudelleen heti, kun akku on osittain purkautu-
nut.

Android > V6.0

01.01.2021 voi satunnaisesti esiintya vairan sarjanume-
ron osoitus my FEIN App ohjelmassa. Téssd tapauksessa
voit lukea ainoastaan ajankohtaisen lataustilan. Liitetyn
akun lataussyklien osoitus ei ole mahdollinen.

Kunnossapito, huolto.

Kerran viikossa tai useammin, mikili laite on kdytossa
usein:

- Pidd akkusyvennyksen koskettimet puhtaina.

= Sahkokoskettimet saa ainoastaan kuivapuhdistaa.

= Katso, ettei latauslaitteen sisddn joudu metallilastuja.

Jos Latauslaitteen liitintdjohto on vaurioitunut, tulee se
korvata erikoisella liitintdjohdolla, jonka saa valmista-
jalta tai timén edustajalta.

Takuu.

Tuotteeseen pitee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tdssd kayttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivdt valttimattd kuulu latauslaitteen toi-
mitussisaltodn.

EU-vastaavuus (ALGSOBC).

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
liikkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkind menettdd
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timd tuote
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.

Huolehdi siitd, ettd pakkausmateriaali, kdytdstd pois-
tettu latauslaite ja sen lisdtarvikkeet johdetaan kierra-
tykseen.

Kaytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa,
kun ne havitetddn.

Jos akku ei ole tiysin tyhjd, sen liitin on eristettdva tar-
ranauhalla oikosulkujen vilttamiseksi.
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.
Giivenliginiz icin
AUYARI Biitiin giivenlik talimat
ve uyarilarini okuyun.
Giivenlik talimat ve uyarilarina
uyulmadig takdirde elektrik
garpmasl, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarim
ilerde kullanmak iizere saklayin.
IL Bu kullanma kilavuzunu tam
olarak okuyup anlamadan bu
sarj cihazini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak
tizere saklayin ve cihazi baskalarina
verdiginizde veya devrettigimizde bu
belgeleri de ekinde verin.
llgili ulusal galigma hiikiimlerine de
uyun.
Sarj cihazlarinin tanimi:
Bu sarj cihazlari, profesyonel
isletmelerde asagidaki 6zelliklere
sahip FEIN lityum iyon akiilerin sarj
edilmesi ve tekrar sarj edilmesi igin
tasarlanmistir:

Sarj cihazi ALG8O /
ALGS0OBC
Akii tipi Lityum iyon*
Gerilim (V) 10,8-18
Hiicre sayisi 23
Kapasite (mAh) > 1000
Huicre gerilimi (V) 3,6

*2,4Ah (10,8V/14,4V/18YV)
kapasiteli FEIN lityum iyon akiiler
sarj edilemez.

Ozel giivenlik talimat.

Bu alet, 8 yasindan itibaren gocuklar
ve fiziksel, duyusal ve zihinsel
yetenekleri sinirli veya deneyim ve
bilgisi yetersiz kisiler tarafindan
ancak sorumlu bir kisinin

denetiminde veya aletin giivenli
bicimde kullanilmasi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu kullanimdan
dogabilecek tehlikeleri kavradiklari
takdirde kullanilabilir. Cocuklarin
aletle oynamasina izin yoktur. Aletin
temizligi ve bakimi denetim ve
gozetim altinda olmadiklari takdirde
cocuklar tarafindan yapilamaz.

Sarj cihazin1 yagmur ve nemden uzak
tutun. Elektro cihazin iginde su
sizmasi elektrik ¢arpma tehlikesini
artirir.

Sarj cihazimi gabuk yanabilen bir
zeminde veya yanabilir maddelerin
bulun bir ortamda calhistirmayin. arj
islemi esnasinda isinan sarj cihazi
yangina neden olabilir.

Gahsirken bulundugunuz ortamin
yeterli diciide havalandiriimasini
saglayin. Sarj cihazimi kapah
dolaplarda veya 1s1 kaynaklarinin
yakiminda kullanmayin. +45 °C
tizerindeki ortam sicakliklara cihazin
yanlig veya eksik iglev gérmesine
neden olabilir.

Tekrar sarj edilemeyen hataryalan
sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve
patlama tehlikesi vardir.

Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme
elektrik garpmalarin neden olabilir.

Her kullamimdan dnce sarj cihazini,
kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar
tespit edecek olursaniz sarj cihazini
kullanmayin. $arj cihazimi kendiniz
acmayin ve onarimini sadece FEIN'a
veya sozlegmeli bir FEIN servisine
yaptirin. Hasarl sarj cihazlari, kablo
ve figler elektrik carpma tehlikesini
artirir.
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Uzun siire kullanmayacaksaniz
akiiyii sarj cihazindan cikarin ve
sebeke baglanti figini cekin.
Enerjiden tasarruf gevreyi korur.

Temizlik islerini yaparken sarj
cihazinin sebeke figini prizden cekin.
Elektrik carpma tehlikesi vardir.

Sarj cihaz iizerine etiket veya
isaretlerin vidalanmasi veya
percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi
koruma saglamaz. Yapisici etiketler
kullanin.

Sadece elektrikli el aletiniz icin
ongoriilen saglam ve caligir
durumdaki orijinal FEIN akiilerini sarj
edin. Yanlig, hasarli, onarilmis,
islenmis, taklit veya yabanci marka
akdilerin sarjinda yangin ve/veya
patlama tehlikesi vardir.

Dikkat! Bluetooth®'lu sarj
cihazlarinin kullamimasi bagka
cihazlarda ve sistemlerde, ucaklarda
ve tibbi cihazlarda (Grnegin kalp
pillerinde, isitme cihazlarinda)
arizalara neden olabilir. Yine ayni
sekilde cok yakinda bulunan
insanlarda ve evcil hayvanlarda
hasara neden olabilir. Tibbi
cihazlarin, kimyasal madde
tesislerinin, patlama tehlikesi olan
yerlerin (6rnegin benzin
istasyonlar), patlatma yapilan
yerlerin ve ugaklarin yakininda
Bluetooth®'lu sarj cihazini
kullanmayin. Bedeninize yakin uzun
siireli isletmelerden kaginin.
Bluetooth® isareti ve sembolleri
Bluetooth SIG, Inc.'in tescilli
markasidir ve onun miilkiyetindedir.
Bu markanin ve semboliin C. & E. Fein
GmbH tarafindan kullanimi
lisanshdir.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret Aciklama

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Bu islem adimindan &nce sebeke baglanti fisini prizden gekin.

Sarj cihazinin Avrupa Toplulugu y&nergelerine uygun oldugunu onaylar.

oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, Iskogya) y6nergeleri ile uyumlu

AUYARI

gosterir.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu

Li-lon

Recycling isareti: Tekrar kullanilabilen malzemeyi gésterir

Kullanim 6mriinii tamamlamis sarj cihazlari ve diger elektronik ve elektrikli Griinler ayri
ayri toplanmali ve gevre dostu yeniden kazanim merkezine génderilmelidir.

Ikili veya giiglendirilmis izolasyonlu triinler

Akd tipi

Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun

mxl@@;ﬁ

Gecikmeli alet sigortasi, burada X, [EC 60127’ye gére zaman/akim karakteristigini gosterir.
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Sembol, isaret Aciklama

Aleti sadece kapali mekanlarda kullanin ve yagmura veya neme maruz birakmayin.

Dogru akim

Tehlikeli gerilim

Elektrik gerilimine kargi uyari

USB sarj baglantisi

Bluetooth® fonksiyonu

Taginabilir cihazlar Bluetooth®-Low-Energy cihazlar ile uyumlu olmali (versiyon 4.1) ve
Generic Access Profilini (GAP) desteklemelidir.

Erisim mesafesi, kullanilan alici cihazlar da dahil olmak lizere dis kosullar nedeniyle &nemli
farkliliklar gésterebilir. Kapali mekanlarda, metal engeller (6rnegin duvarlar, raflar)

nedeniyle Bluetooth™ erisim mesafesi Snemli dlglide azalabilir.

Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal birim Aciklama
Uq \ \ Anma giris gerilimi
U, V= V= Olgiilen gikig gerilimi
(akii anma gerilimi)
Py W W Girig giicl
f Hz Hz Frekans
Dnaks mA mA maks. Slgiilen gikis akimi
(maks. sarj akimi)
9 Ah Ah Kapasite
t dk dak Sarj siresi
T °C/°F °C/°F Sicaklik
m m maks. erigim mesafesi Bluetooth®
39)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, sistemi SP’den alinmistir.
min, m/s dak, m/s?

Gahsirken dikkat edilmesi gereken

hususlar.
Sarj cihazini akii olmadan prize takin. Yesil LED

gostergesi yanar ve igletmeye hazir olundugunu bildirir.

Akdyii yerlestirin.
Sarj islemi kontrolii yanip sénen yesil isikla gdsterilir.

Sarj isleminin tamamlandigi siirekli yesil isikla gosterilir.

Akii sicakhigi 5 °Cile 45 °C arasindaki sarj sicakligi
alanina geldiginde hizli sarj islemi otomatik olarak
baslar.

Lityum akii sarj oldugunda sarj cihazi otomatik olarak
kapanir.

Akii sarj yuvasina tekrar yerlestirilirse agiri garj olur ve
bu da akiiniin kullanim émriind kisaltir.

Kusursuz olarak sarj olmasina ragmen akiintin
performansi kisa siirede diisiiyorsa, aki kullanim
émriinu tamamlamis demektir.

Entegre edilmis bulunan fan galismaya baglar ve sarj
cihazinin ig sicakligina baglh olarak durur.
ALG80BC'de yesil ve mavi LED'in déniistimlii olarak
yanip sénmesi Bluetooth™ modiiliiniin baglantiya hazir
oldugunu bildirir. Mavi LED'in siirekli yanmasi aktif bir
Bluetooth™ baglantisinin bulundugunu gésterir.
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LED gistergenin anlami

LED gisterge Anlami

Siirekli yesil 151k Sarj cihazi igletime hazir, sebeke gerilimi mevcut.
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ALGB80BC: Sarj cihazi |§Iet|me hazir, sebeke gerilimi mevcut.
Mavi siirekli 1s1k Bluetooth® modiilii taginabilir bir cihazi bagh.

0000 Not:

i 188-197 Bluetooth® modiilii uzun siire pasif durumda kalinca otomatik olarak enerji tasarruf

m% A moduna geger. Bir lityum iyon akii tekrar takilinca Bluetooth® modiilii tekrar etkin
duruma geger.

Siirekli sart 1g1k Akii sicakhigi 5 °Cile +45 °C arasindaki sarj araliginin disinda. Akii izin verilen sarj

sicakhigina eristiginde hizh sarj islemi baslar.
0oon
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Siirekli kirmizi stk Sarj islemi miimkdin degil, nedeni sunlar olabilir:
—_— = Kontak yerleri kirli. Onlem: Kontak yerlerini akiiyii birgok takip gikararak
temizleyin.

- Akii arizali. Onlem: Akiiyu degistirin!

Sarj iglemi

|:| Surekli yesil 151k
gooo
- 108-181 3 Yanip sénen LED

Hizh sarj islemi bashyor.

| —

Hizh sarj fonksiyonu aktif.
Akiiniin sarj durumu < %25

 —

Hizli sarj fonksiyonu aktif.
Akiiniin sarj durumu < %50

 —

Hizh sarj fonksiyonu aktif.
Akiiniin sarj durumu < %75

| —




LED gisterge Anlami
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| —

Hizh sarj islemi sonlandi.
Akiiniin sarj durumu = %75

| —

i

Akii takil durumda LED siiresi-KAPANMASI:
Hizh sarj islemi sonlandi.
Aki sarj cihazinda 1 saatten daha uzun siiredir tam olarak sarj oldu

Sarj cihazinin sarj gostergesi ve akii teknolojik kosullara uygun olarak zaman zaman farklilik gésterebilir.

Bluetooth® baglantisi

Sarj cihazinin bir Bluetooth®-Low-Energy ile uyumlu bir
cihaza baglanmasi ile sarj cihazi ile kullanilan cihaz
arasinda veri aktarimi yapilabilir. Bunu yapabilmek igin
FEIN Service-App'i taginabilir cihaziniza yiikleyin ve
FEIN Service-App'in talimatini izleyin.

FEIN Service-App sunlara olanak saglar:

= FEIN elektrikli el aletlerinin kayd

= FEIN elektrikli el aletlerinin kullanilmasi

- %arj cihazi ve akiiniin durum testi

iger bilgilere erigim.

FEIN Service-App QR kodunu surada bulabilirsiniz:

iOS > V5.0

Android > V6.0

Not:

Tam olarak sarj edilmis kartus akiiler sarj cihazina
takilacak olursa, sarj cihazi pasif durumda kalir ve kartus
akii my.FEIN App tarafindan algilanmaz.

Lutfen kartus akii kismen desarj olunca tekrar deneyin.

Uretim tarihi 01.01.2021'den &nce olan kartug

akiilerde, ender de olsa my.FEIN App'da yanlis seri
numaralari gosterilebilir. Bu gibi durumlarda sadece
guincel sarj durumunu okuyabilirsiniz. Takili kartug

akiiniin sarj periyotlarinin gésterilmesi miimkiin olmaz.

Bakim ve miisteri servisi.

Haftada bir kez, sik kullanimda daha sik araliklarla
yapilmasi gerekenler:
- Takma soketlerindeki kontak yerlerini temiz tutun.
- Elektrik kontak yerlerini sadece kuru olarak
temizleyin.
- Sarj cihazi gévdesi igine metal talaglarinin
kagmamasina dikkat edin.

Sarj cihazinin baglanti kablosu hasar gérecek olursa,
tretici veya onun temsilcisinden tedarik edilecek 6zel
bir baglanti kablosu ile degistirilmelidir.

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN iretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
$arj cihazinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gosterilen aksesuarin
sadece bir kismi bulunabilir.

Uyumluluk beyan (ALGS8OBC).

CE beyani Sadece Avrupa Birligi ve EFTA iiyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan driinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyani Sadece Britanya pazari (Ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig irinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iirliniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Gevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim 6mriinii tamamlamis sarj
cihazlari ve aksesuar gevre dostu yeniden kazanim
merkezine génderilmelidir.

Akiileri sadece desarj olmus durumda ve gevre koruma
hiikiimlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze
goénderin.

Tam olarak desarj olmamig akiilerde kisa devre
tehlikesini 6nlemek iizere baglanti fisini yapiskan bantla
izole edin.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa.

Az On biztonsaga erdekeben.
AFicYeELMEZTETES) Olvassa el az
dsszes biztonsagi
figyelmeztetest és eldirast. A
kovetkezdkben leirt el&irdsok
betartdsanak elmulasztisa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késobbi hasznalatra
gondosan drizze meg ezeket a
hiztonsagi eldirasokat és
utasitasokat.
ILJI Amig gondosan végig nem
olvasta és teljes mértékben
meg nem értette ezt a
hasznalati utasitast, ne haszndlja ezt a
toltdkésziiléket. A fent megnevezett
dokumentaciét a késdbbi
hasznélathoz &rizze meg és a
toltékésziilék tovdbbadasa vagy
eladasa esetén adja tovabb az uj
tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé
helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

A toltokesziilekek rendeltetése:

A toltékésziilékek kisipari és ipari
alkalmazasra, a kovetkezé
tulajdonsagu FEIN Li-lon-
akkumulatorok felt6ltésére
szolgdlnak:

Toltokeésziilék ALG80 /
ALGS0OBC
Akkumulator tipus Li-lon*
Fesziiltség (V) 10,8-18
Celldk szdima =3
Kapacitds (mAS) = 1000
Cellafesziiltség (V) 3,6

* A 2,4 A6 kapacitasu FEIN Li-lon-
akkumulatorokat (10,8 V /14,4 V /
18 V) nem lehet feltdlteni.

Biztonsagi informaciok.

Ezta késziiléket legalabb 8 éves koru
gyermekek és korlatozott fizikai,
érzékeld vagy szellemi képességgel
rendelkezé személyek, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkezé személyek csak
feliigyelet mellett hasznalhatjik vagy,
ha a késziilék biztonsagos haszndlatit
betanitottdk nekik és megértették az
ebbdl szdrmazé veszélyeket.
Gyermekeknek nem szabad a
késziilékkel jatszani! Tisztitast és
felhasznalé altali karbantartast nem
szabad gyermekeknek felligyelet
nélkil elvégezni.

Tartsa tavol az toltokesziileket az
esdtol és a nedvesseég hatasaitol. Ha
viz hatol be egy elektromos
berendezésbe, ez megndveli az
aramiités veszélyét.

A tiltokeésziiléket tilos gyalékony
anyaghal kesziilt targyakra helyezve
illetve gyalékony kdrnyezethen
iizemeltetni. A tSltés soran
keletkezd hé kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

A késziilék iizemeltetése alatt
gondoskodijon kielégito szellozésral.
Ne iizemeltesse a toltokésziileket
zart szekrényekben vagy héforrasok
kizelében. A +45 °C-nal magasabb
kornyezeti hémérsékletek miikodési
hibdkhoz vezethetnek.

A késziilekkel ne toltson fel
ujrafeltoltheto elemeket. Ellenkezé
esetben tliz- és robbandsveszély ll
fenn.

Tartsa mindig tisztan a
toltokesziileket. A szennyezés
kovetkeztében dramiités veszélye
Iéphet fel.
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Minden hasznalat elétt ellendrizze a
toltokesziileken a kabelt és a
csatlakozo dugot. Ne hasznalja a
toltokesziileket, ha ezek koziil
valamelyikben karosodas lépett fel.
Ne nyissa fel sajat maga a
toltokesziileket, azt csak a FEIN
kepviselet kozponti szervizéhen,
vagy egy FEIN markaszervizzel
javittassa. A megrongalédott
toltékésziilékek, kabelek és
csatlakozé dugdk megndvelik az
aramiités veszélyét.

Ha a késziileket hosszahb ideig nem
hasznalja, hizza le az akkumulatort
a toltokesziilekrol és huzza ki a
halozati csatlakozo dugeét. Az
energiatakarékossag megkiméli a
kornyezetet.

Ha meg akarja tisztitani a
tdltokesziiléeket, huzza ki a halozati
csatlakozé dugot a dugaszold
aljzathél. Kiilonben dramiités
veszélye léphet fel.

A toltokesziilekre tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel
felerdsiteni tilos! Egy
megrongalédott szigetelés mar nem
nyujt védelmet az dramiités ellen.
Hasznaljon dntapadds matricakat.

Csak kifogastalan allapotu, eredeti
FEIN akkumulatorokat tdltson fel,
amelyek az On elektromos
keéziszerszamahoz vannak kitalalva.
A nem az elektromos

kéziszerszamhoz vald,
megrongalédott, javitott vagy
tjrafeldolgozott akkumulatorok,
utanzatok és idegen gyartmanyu
akkumulatorok feltoltése tiiz-
és/vagy robbandsveszélyes.

Vigyazat ! A toltkeésziilék Bluetooth®
-tal valé hasznalata mas
keésziilekekben és herendezésekben,
repiilogépekben és orvosi
miiszerekben (példaul
pacemakerekhben,
hallokesziilekekben) zavarokat
okozhatnak. A kizvetien
kornyezethen emberek és allatok
seriilesét sem lehet teljesen kizarni.
Ne haszn%ja a toltékésziiléket
Bluetooth ™ -tal orvosi miiszerek és
vegyipari berendezések kdzelében
valamint robbanasveszélyes
teriileteken (példaul
toltéallomasokon), robbantasi
teriileteken és repiilégépeken.
K&zvetlen testkozelben keriilje el a
hosszabb idétartamu lizemeltetést.
A Bluetooth®-szévédjegy és a
képjelei a Bluetooth SIG, Inc.
bejegyzett aruvédjegyei és tulajdona.
Ezen szovédjegynek és ezen
kéepjeleknek a C. & E. Fein GmbH
altali hasznalata hasznalata
megfeleld licencian alapul.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimholumok, jelek Magyarazat

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumenticiét, mint példaul a kezelési
Gtmutatot és a biztonsdgi tdjékoztatot.

p dugaszoldaljzatbdl.

> Ezen munkalépés megkezdése elétt hiizza ki a hildzati csatlakozé dugédt a

ce

A jel igazolja, hogy a toltékésziilék megfelel az Eurépai Unié iranyelveinek.
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Szimbélumok, jelek

Magyarazat

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skécia) Unid irdnyelveinek.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
halalos sériiléshez vezethet.
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Ujrafeldolgozis jel: az djrahasznosithaté anyagokat jelli

A kiselejtezett toltékésziilékeket és egyéb elektrotechnikai és elektromos
termékeket kiilon Sssze kell gydijteni és egy kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleld tiroldban kell elhelyezni az ujrafelhasznalasig.

Kett8s, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék

Akkumulator tipus

Suly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-szabvany) szerint

Inercids biztositék, az X az IEC 60127 el&irdsainak megfelelé id6/aram jelleggdrbét
jelzi.

A késziiléket csak belsé helyiségekben szabad hasznalni és nem szabad kitenni esé
vagy nedvesség hatasinak.

ID[I]"I@E M

Egyenaram

Veszélyes fesziiltség

Figyelmeztetés a villamos fesziiltségre

USB t6lt8 interfész

A Bluetooth® funkcionalitas

T

A mobil végberendezéseknek kompatibilisnek kell lenniiik a Bluetooth®-Low-
Energy-késziilékekkel (4.1 verzio) és timogatniuk kell a Generic Access profilokat
(GAP).

B) A hatotavolsag a kiilsé feltételektd| fuggoen beleértve a felhasznilt vevSkésziiléket
is, er8sen véltozhat. Zart tereken beliil és fémes akadalyokon (példaul falakon,
polcokon) keresztiil a Bluetooth® hatdtavolsaga lényegesen alacsonyabb lehet.

Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat

hasznalatos egység
Uq \ \ Névleges bemeneti fesziiltség
U, = V= Méretezési kimeneti egyenfesziiltség
(az akkumuldtor névleges fesziiltsége)

Py W W Teljesitményfelvétel

f Hz Hz Frekvencia

Lnax mA mA Max. méretezési kimeneti egyenaram

(max. névleges toltési dram)

c Ah Ao Kapacitds

t min. min. Toltési id6

T °C/°F °C/°F Hé&mérséklet

m m A Bluetooth® max. hatdtavolsaga

39)

m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm,V, |Az Sl nemzetkozi egységrendszer alapegységei
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, Ni °C, dB, és levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s




m »

Kezelési tajékoztato.

A toltkésziiléket a behelyezett akkumulatorok nélkiil
csatlakoztassa a villamos halézathoz. Ekkor kigyullad a
zold LED-kijelzé és jelzi, hogy a késziilék tizemkész.
Tegye be az akkumulatort.

A késziilék a toltési folyamat ellendrzését villogd zéld
fénnyel jelzi.

A toltési folyamat befejezését tartds zold fény jelzi.

A gyorstoltés automatikusan elindul, mihelyt az
akkumulator hémérséklete a 5 °C és 45 °C kdzétti
toltési hémérséklet tartomanyba keriil.

Ha a litium-ionos akkumulétor fel van tSltve, a
toltSkésziilék automatikusan kikapcsol.

Ha a teljesen feltsltott akkumulatort ismét felhelyezi a
tolt8késziilékre, akkor a késziilék az akkumulatort
tultolti, ennek kdvetkeztében az akkumulitor
élettartama lecsdkken.

Ha az akkumulator teljesitménye a helyesen
végrehajtott feltSltés ellenére révid idén beliil
lecsokken, akkor az élettartama lejart.

A beépitett ventilator a tolt8késziilék belsé
hémérsékletétdl fiiggéen indul el és all le.

Az ALG80BC esetén a zold és kék LED viltakozo
felvillandsa jelzi, hogy a Bluetooth®-modul kész az
Osszekottetésre. Ha a kék LED tartésan vilagit, akkor
fennall egy aktiv Bluetooth®-sszeksttetés.

A LED-kijelzd jeleinek magyarazata

LED-kijelzd

Magyarazat

z6ld tartos fény

0000

Ukn 10.8=98W

il o

A toltékésziilék lizemkész, a hildzati fesziiltség fennall.

ALGB80BC:
Tartos kék fény

uoog

Uhn 10.8-98W

B

A tolt8késziilék lizemkész, a hildzati fesziiltség fennall.
A Bluetooth®-modul 8ssze van kapcsolva egy mobilis végberendezéssel.

Megjegyzés:

Egy hosszabb tevékenységmentes idtartam utén a Bluetooth®-modul
automatikusan atkapcsol az ener%atakarekos tizemmadra. Egy Li-lon-akkumulator
ismételt bedugasaval a Bluetooth™-modul ismét aktivélasra keriil.

sarga tartds fény

oooo

Uf-lom 10.8=187
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Az akkumulitor hmérséklete az 5 °C - +45 °C toltési hémérséklet tartomanyon
kiviil van. Mihelyt az akkumulator eléri a megengedett toltési hdmérséklet
tartomdnyt, a gyorstoltés bekapcsoldsra kerdil.

piros tartds fény

oooo

Leln 1081817
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Toltési folyamatra nincs lehet8ség, ennek a kdvetkezé okai lehetnek:

= Az érintkezdk elszennyez8dtek. A hiba elhdritdsainak médja: Az érintkezdket az
akkumulator tobbszori betolasaval és kivételével tisztitsa meg.

= Az akkumulator meghibasodott. A hiba elharitisiénak médja: Cserélje ki az
akkumulatort!

uoogn

Ui 90.8-18V

B

Toltési folyamat
|:| z6ld tartds fény

3¢ villogé LED




O |

LED-kijelzd Magyarazat
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A gyorstoltési folyamat elindul.

A gyorstoltés aktiv.

el |3 |3
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| —

Az akkumulator toltési szintje < 25%

A gyorstoltés aktiv.

3| [
2| [

| —

Az akkumuldtor toltési szintje < 50%

A gyorstoltés aktiv.

| —

LIS

Az akkumuldtor toltési szintje < 75%

RENENN

| —

A gyorstoltés befejez6dott.
Az akkumuldtor toltési szintje = 75%

| —

i

tolt8késziiléken

Kl-id6tartam LED felszerelt akkumulator esetén:
A gyorstdltés befejez8dott.
Az akkumulator mar legaldbb 1 6rdja teljesen feltSltott allapotban van a

egymastol.

A toltSkésziilék és az akkumulator toltéskijelzSje a technoldgiaval kapcsolatos okok miatt idénként eltérhet

Bluetooth®-dsszekittetés

A tlt8késziiléknek egy Bluetooth®-Low-Energy-képes

végberendezéssel vald Gsszekapcsolasaval adatokat

lehet atvinni a tltSkésziilék és a végberendezés k6zott.

Toltse ehhez le a FEIN szerviz-appot a mobilis

végberendezésére és hajtsa végre a FEIN szerviz-app

altal kibocsétott utasitasokat.

A FEIN szerviz-app lehet&vé teszi a kévetkezdket:

= aFEIN elektromos kéziszerszamok regisztralasat

- aFEIN elektromos kéziszerszamok adminisztralasat

= atoltékésziilék és az akkumulitor éllapotinak
ellendrzését

= atovabbi informacidkhoz valé hozzaférést.

A FEIN szerivz-app QR-kddja itt taldlhato:

iOS > V5.0

Megjegyzés:

Ha a toltékésziilékre egy teljesen feltoltott
akkucsomagot helyeznek fel, a toltékésziilék inaktiv
marad és a my.FEIN app nem ismeri fel az
akkucsomagot

Kérijiik, probilja meg ismét, mihelyt az akkucsomag
részlegesen kisilt.

Android > V6.0

A 2021.1.1 elétti gyartasi ditumu akkucsomagoknal
eléfordulhat, hogy a my.FEIN app hibasan jelzi ki az
akkucsomag gyéri szamat. Ebben az esetben csak a
pillanatnyi toltési szintet lehet kiolvasni. A
toltkésziilékre felhelyezett akkucsomag toltési ciklusai
szamanak kiolvasasara nincs lehet&ség.

Uzembentartas és veviszolgalat.

Hetente egyszer, gyakori hasznélat esetén ennél

gyakrabban, hajtsa végre a kovetkezd miiveleteket:

= Tartsa tisztdn a csatlakozo akna érintkezdit.

= Az elektromos érintkez8ket csak szdrazon tisztitsa.

= Ugyeljen arra, hogy ne juthassanak be fémforgacsok
a t6ltSkeésziilék hazaba.

Ha a toltSkeésziilék csatlakozd vezetéke
megrongalédott, akkor ezt egy specidlis csatlakozd
vezetékre kell kicseréIni, amely a gyarténal vagy
képvisel&jénél kaphatd.

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkoz6 jétéllas a forgalomba hozasi
orszagban hatélyos torvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tilmenéen a
FEIN jotallasi nyilatkozatdban leirtaknak megfelel8
kiterjesztett garanciaval széllitjuk.

A tolt8késziilék széllitasi terjedelmében lehet, hogy az
ezen hasznalati utasitdsban leirasra vagy abrazolasra
keriilt tartozékoknak csak egy része talalhaté meg.
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Megfeleldségi nyilatkozat (ALGSOBC).

A CE-nyilatkozat csak az Eurépai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Térsulds) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara keriiltek gyartisra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utin
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Anglira,
Walesre és Skdciara) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szdméra keriiltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési utmutatd utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miszaki dokumentdcié a kdvetkezd helyen taldlhaté:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Kornyezetvedelem, hulladékkezeles.

A csomagoldanyagokat, a kiselejtezett
toltokésziilékeket és tartozékait egy kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleld tiroloban kell elhelyezni az
Ujrafelhasznélasig.

Az akkumulatorokat csak kisiitott dllapotban adja le a
megfelel8 artalmatlanitdsra.

Nem teljesen kistitott akkumulatorok esetén
el8vigyazatossagbol, rovidzarlatok megakadalyozasiraa
csatlakozokat szigetel&szalaggal szigetelje le.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pro Vasi hezpecnost.
AVARGVANI Ctéte vSechna varovna
upozornéni a pokyny.
Zanedbani pfi dodrZovéni varovnych
upozornéni a pokyni mohou mit za
nasledek zasah elektrickym
proudem, poZar a/nebo tézka
poranéni.
Vsechna varovna upozorneéni a
pokyny do budoucna uschovejte.
ILJI Tuto nabijecku nepouZivejte,
dokud si diikladné neproctete
a zcela nepochopite tento
navod k obsluze. Jmenované
podklady uschovejte pro pozdéjsi
pouZiti a pFedejte je pri poskytnuti i
odprodeji nabijecky.
Dbejte rovnéz prislusnych narodnich
ustanoveni ochrany pfi praci.
Uréeni nabijecek:
Nabijecky jsou uréeny pro
primyslové nasazeni v femesle k
nabijeni a dobijeni Li-ion
akumulatord FEIN s nasledujicimi
vlastnostmi:

Nabijecka ALG80 /
ALGSOBC
Typ akumuldtoru Li-ion*
Napéti (V) 10,8-18
Pocet ¢lankd =3
Kapacita (mAh) =1000
Napéti ¢lanku (V) 3,6

* Li-ion akumulatory FEIN s
kapacitou 2,4 Ah (10,8 V /14,4 V /
18 V) nelze nabijet.

Specialni bezpecénostni predpisy.

Tento pristroj mohou pouzivat déti
od 8 let véku a vice a téZ osoby se
sniZzenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi ¢i
nedostatkem zkuSenosti a
vé&domosti, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
ohledné bezpeéného pouZivani
pFistroje a chdpou z toho vyplyvajici
nebezpeci. Dé&ti si nesméji s
pristrojem hrat. CiSténi a uZivatelskd
udrzba nesmé&ji byt provadény détmi
bez dohledu.

Udrzujte nabijecku daleko od deste
nebo vihka. Vniknuti vody do
elektrického zafizeni zvysuje riziko
Uderu elektrickym proudem.
Nabijecku neprovozujte na lehce
zapalném podkladu resp. v zapalném
prostiedi. Kvili vyskytujicimu se
zahtati nabijecky pfi nabijeni zde
existuje nebezpeci poZaru.

Beéhem provozu se postarejte o
dostatecné vétrani. Nabijecku
neprovozujte v uzavienych skrinich
nebo v blizkosti zdrojii tepla. Teploty
okoli v&tsi nez +45 °C mohou vést k
chybam funkce.

Nenabijejte zadné baterie, kterée
nelze opétovneé nabijet. Jinak existuje
nebezpeci poZiru a exploze.
Udrzujte nabijecku gistou. Diky
necistotdm zde existuje nebezpeci
Uderu elektrickym proudem.
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nabijecku, kabel a zastréku.
Nabijecku nepouzivejte, jakmile
zjistite poskozeni. Nabijecku sami
neotvirejte a nechte ji opravit pouze
firmou FEIN neho nékterou ze
smluvnich opraven FEIN. Poskozené
nabijecky, kabely a zéstrcky zvySuji
riziko Gderu elektrickym proudem.
Pri delsi dobe nepouzivani vytahnéte
akumulator z nabijecky a vytahnéte
sitovou zastréku. Uspora energie
Setfi Zivotni prostredi.

Pri cisticich pracech vytahnéte
sitovou zastrcku nabijecky ze
zasuvky. Existuje zde nebezpedi
Uderu elektrickym proudem.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat
na nabijecku stitky a znacky.
Poskozena izolace neposkytuje
Zédnou ochranu proti Gderu
elektrickym proudem. PouZzijte
nalepovaci Stitky.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Nabijejte pouze neporusené
originalni akumulatory FEIN, jez jsou
urcené pro Vase elektronaradi. Pri
nabijeni nespravnych, poskozenych,
opravovanych nebo dotvérenych
akumulator, napodobenin a cizich
vyrobki existuje nebezpedi poZaru
a/nebo vybuchu.

Pozor! Pouzivani nabijecek s
Bluetooth® mize zpiisobit ruseni v
jinych nastrojich a zarizenich,
letadlech a lekarskych pristrojich
(napr. v kardiostimulatorech,
sluchadlech). Rovnéz nelze zcela
vyloucit djmu lidem a zviratim v
hezprostrednim okoli. Nabijecku s
Bluetooth® nepouZivejte v blizkosti
lékarskych pristrojt, chemickych
zafFizeni, oblasti s nebezpecim
vybuchu (napF. €erpaci stanice), v
oblastech odstrelu a v letadlech.
Vyvarujte se delSi dobé provozu v
primé blizkosti téla.

Slovni oznaceni Bluetooth® a téz jeho
graficka znacka jsou zapsane
ochranné znamky a vlastnictvi
Bluetooth SIG, Inc. Pouzivani tohoto
slovniho oznaceni a grafickeé znacky
firmou C. & E. Fein GmbH se déje na
zaklade licence.

Symbol, znacka Vysvétleni
III] Nezbytné ¢téte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna bezpeénostni
upozorné&ni.

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou zastréku ze sitové zasuvky.

c € Potvrzuje shodu nabijecky se smérnicemi Evropského spolecenstvi.

EE Potvrzuje shodu elektronaradi se sm&rnicemi Velké Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

A VAROVANI Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, ktera mtze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

%C% Znacka recyklace: oznaduje recyklovatelné materialy

Li-lon

E Vyrazené nabijecky a jiné elektrotechnické a elektrické vyrobky oddélené shromazduijte
a dodejte opé&tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
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Symbol, znacka Vlysvétleni

Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

Typ akumulétoru

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

IEC 60127.

Setrva¢nd pFistrojova pojistka, pri¢emz X je znacka pro k¥ivku &as/proud podle

Pristroj pouZivejte pouze v mistnostech a nevystavuijte jej desti nebo vlhkosti.

Stejnosmérny proud

Nebezpecné napéti

Varovani pred elektrickym napétim

USB nabijeci pripojka

Funkce Bluetooth®

A) Mobilni koncova zaFizeni museji byt kompatibilni se zafizenimi Bluetooth® Low Energy
(verze 4.1) a téZ podporovat Generic Access Profile (GAP).

Bluetooth® vyrazn& menii.

B) Dosah mize podle vnéjSich podminek, véetné pouZitého prijimace, silné kolisat. Uvnit#
uzavienych prostoru a skrz kovové prekazky (napf. stény, regily) mize byt dosah

Znacka Jednotka Jednotka narodni Vysvétleni
mezinarodni
Uy \ \ Jmenovité vstupni napéti
U, V= V= Jmenovité vystupni stejnosmérné napéti
(jmenovité napéti akumuldtoru)
Py W W Prikon
f Hz Hz Frekvence
Lnax mA mA Max. jmenovity vystupni stejnosmérny proud
(max. nabijeci jmenovity proud)
9 Ah Ah Kapacita
t min min Doba nabijeni
T °C/°F °C/°F Teplota
m m Max. dosah Bluetooth®
$2))
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |Zikladnia odvozené jednotky z mezinirodni
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, soustavy jednotek SI.
min, m/s min, m/s
Pokyny k ohsluze. U nabitych akumulatort Li-ion se nabije¢ka

Nabije¢ku bez vloZeného akumulatoru pFipojte do
zasuvky. Rozsviti se zeleny LED ukazatel a signalizuje
pripravenost k provozu.

VloZte akumulator.

Kontrola procesu nabijenf je signalizovana zelenym
blikajicim svétlem.

Konec procesu nabijeni je indikovan zelenym trvalym
svétlem.

Rychlonabijeni startuje automaticky, jakmile teplota

akumulatoru leZi v rozsahu teploty nabijeni 5 °C aZ
45 °C.

automaticky vypne.

Opétovné vloZeni nabitého akumulitoru vede k pFebiti
a ovliviiuje Zivotnost akumulatoru.

Ochabuije-li akumulétor b&hem kritké doby ve svém
vykonu i pres spravné nabiti, je dosaZzeno konce jeho
Zivotnosti.

Zabudovany ventilator se spousti a zastavuje v zavislosti
na vnitini teploté nabijecky.

U ALGB8O0BC signalizuje stfidavé blikani zelené a modré
LED pripravenost modulu Bluetooth® ke spo{gnl’. Sviti-
li modra LED trvale, existuje aktivni Bluetooth™ spojeni.



\lyznam LED ukazatele

Ukazatel LED

\lyznam

zelené trvalé svétlo

0o0omn

Uhn 10818V
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Nabijecka je pFipravena k provozu, sitové napéti je k dispozici.

ALG80BC:
modré trvalé svétlo

0000
g -
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Nabijecka je prlpravena k provozu, sitové napéti je k dispozici.
Modul Bluetooth® je spojeny s mobilnim koncovym zafizenim.

Upozornéni:

Modul Bluetooth® se po delsi neinnosti automaticky pepne do reimu uspory
energie. Opé&tovnym zastréenim akumuldtoru Li-ion se modul Bluetooth® opét
aktivuje.

Zluté trvalé svétlo

oooo

Lo 108-187

° &

AUED

Teplota akumulatoru se nachazi mimo rozsah nabijeni 5 °C az +45 °C. Jakmile
akumulator doséhne pFipustného rozsahu nabijeci teploty, nastartuje se
rychlonabijeni.

Cervené trvalé svétlo

Neni mozny Zidny proces nabijeni, coz miZe mit nasledujici pFiciny:

- Kontakty jsou znecisténé. Opatieni: kontakty odistéte vicendsobnym vloZzenim a
odejmutim akumulatoru.

= Akumulator je vadny. Opat¥eni: akumulitor nahradte!

0o0omn

Ulom 0.8 =981

Proces nabijeni
zelené trvalé svétlo
blikajici LED

e

| —

Rychlonabijeni startuje.

 —

Rychlonabijeni je aktivni.
Stav nabiti akumuldtoru < 25%

 —

Rychlonabijeni je aktivni.
Stav nabiti akumulatoru < 50%

| —

Rychlonabijeni je aktivni.
Stav nabiti akumulatoru < 75%
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Ukazatel LED Vlyznam

RENENN

| —

Rychlonabijeni je ukonceno.
Stav nabiti akumulatoru = 75%

| —

i

LED trvale vypnuty pfi zastréeném akumulatoru:
Rychlonabijeni je ukonceno.
Akumulator je na nabijecce jiz déle nez 1 hodinu pIné nabity.

Ukazatelé nabijeni nabijecky a akumulatoru mohou byt z technologickych divodi docasné rozdilné.

Bluetooth® piipojeni

Pomoci spojeni nabijecky s koncovym zafizenim se
zpUsobilosti Bluetooth® Low-Energy Ize prenaset data
mezi nabije¢kou a koncovym zafizenim. K tomu si
stdhnéte aplikaci FEIN Service na VaSe mobilni koncové
zafizeni a Fidte se pokyny aplikace FEIN Service.
Aplikace FEIN Service umoZiiuje:

- registraci elektronéradi FEIN

- administraci elektronaradi FEIN

= kontrolu stavu nabijecky a akumulatoru

= pristup k dal$im informacim.

QR kod pro aplikaci FEIN Service naleznete zde:

iOS > V5.0

Upozornéni:

Zastr¢i-li se zcela nabité akumulatorové bloky do
nabfjecky, ztstane nabijecka neaktivni a akumuldtorovy
blok nebude aplikaci my.FEIN identifikovan.

Zkuste to prosim znovu, jakmile bude akumulitorovy
blok &astecné vybity.

U akumulatorovych blokt s datem vyroby pred
01.01.2021 maZe v aplikaci my.FEIN ojedinéle dojit k
chybnému zobrazeni sériového ¢isla. V tom pripadé
muZete vycist pouze aktudlni stav nabiti. Zobrazeni
poctu nabijecich cyklt zastréeného akumulitorového
bloku neni mozné.

Udrzba a servis.

Provedte jednou tydné, pri ¢etn&jSim pouZiti Castéji:

= UdrZujte kontakty v nastréné botce Eisté.

- Elektrické kontakty &istéte pouze za sucha.

= Dbejte na to, aby do télesa nabijecky nevnikly zadné
kovové spony.

Android > V6.0

Pokud je poskozeno pFivodni el. vedeni nabijecky, musi
byt nahrazeno specidlnim pfivodnim el. vedenim, které
je dostupné u vyrobce nebo jeho zastoupeni.

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zdkonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohldseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vasi nabije¢ky maze byt obsazen i
jen jediny dil pFislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shodé (ALGS8OBC).

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztrici oznageni CE svou platnost.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.
Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana Zivetniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazené nabijecky a pFisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumulatory odevzdejte k Fadné likvidaci pouze ve
vybitém stavu.

U ne zcela vybitych akumuldtort zaizolujte konektor
preventivné proti zkratu pomoci lepici pasky.
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Preklad originalneho navodu na pouZitie.

Pre Vasu hezpecnost.
Aarozor| Precitajte si vsetky
Vystrazné upozornenia a
hezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méZe mat za
nasledok zasah elektrickym pridom,
sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na budice pouzitie.
ILJI NepouZivajte tuto nabijacku
predtym, ako si dékladne
preditate tento Ndvod na
pouZitie a Uplne porozumiete jeho
obsahu. Uvedené podklady si dobre
uschovajte na neskorsie pouZivanie a
v pripade odovzdania alebo predaja
nabijacky inej osobe ich odovzdajte s
nabijackou.
Rovnako dodrZiavajte aj prislusné
narodné ustanovenia o ochrane
zdravia pri praci.
Uréenie nabijaciek:
Tieto nabijacky st urcené na
profesionalne remeselné pouZivanie,
na nabijanie a dobijanie litiovo-
idnovych akumulatorov FEIN s
nasledovnymi vlastnostami:

Nahijacka ALG80 /
ALG8OBC
Typ akumulatora Li-lon*
Napitie (V) 10,8-18
Pocet ¢lankov =3
Kapacita (mAh) = 1000
Napitie ¢lankov (V) 3,6

* Litiovo-iénové akumulatory FEIN
s kapacitou 2,4 Ah (10,8 V /
14,4 V / 18 V) sa nedaju nabijat.

Specialne hezpeénostné pokyny.
Tento produkt smu pouZivat deti od
8 rokov ako aj osoby s
obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi a dusevnymi
schopnostami alebo s chybajicimi
skusenostami a vedomostami, pokial
na ne dohliada kvéli bezpecnosti
pouZivania kompetentna osoba,
alebo ak dostanu od takejto osoby
poucenie a chdpu nebezpecenstvo,
spojené s pouzivanim vyrobku.
Nedovolte detom, aby sa mohli s
tymto vyrobkom hrat. Cistenie ani
zékladnu uzivatelskd udrzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

Chrante nabijacku pred ac¢inkami
dazda a vlhkosti. Vniknutie vody do
elektrického spotrebica zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte nabijacku polozenii na
horlavom podklade alebo v prostredi
ohrozenom vybuchom. Zohrievanie
nabijacky, ktoré vznika pri nabijani,
predstavuje nebezpecenstvo
poZiaru.

Pocas pouzivania sa postarajte o
dostatoéné vetranie. Nepouzivajte
nabijacku v uzavretych skriniach ani
v blizkosti nejakych vyhrievacich
telies (zdrojov tepla). Pri teplote
okolia prevysujucej +45 °C mézu
nastat poruchy funkcie tohto
vyrobku.

Nenabijajte ziadne ohy¢ajné batérie,
ktoré sa nedajii nabijat. V opatnom
pripade hrozi nebezpecenstvo
poZiaru a vybuchu.

Udrziavajte nabijacku v Gistote.
Nésledkom znecistenia hrozi
nebezpecenstvo zdsahu elektrickym
prudom.
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Pred kazdym pouzitim produktu
prekontrolujte nabijacku, privodni
snuru aj zastréku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili
nejaké poskodenie. Nabijacku

neotvarajte sami, ale dajte ju opravit

firme FEIN alebo do nejakého
zmluvného servisného strediska
firmy FEIN. PoSkodené nabijacky,
privodné 3nury a zéstrcky zvy3uju
riziko zasahu elektrickym prudom.
Ak akumulator dlhSie nepouzivate,
vyberte ho z nabijacky a vytiahnite
zastrcku zo zasuvky. Setrit energiou
znamena ochrafovat Zivotné
prostredie.

Pri ¢istiacich pracach najprv vzdy
vytiahnite zastréku privodnej Snuary
nabijacky zo zasuvky. Hrozi
nebezpedenstvo zasahu elektrickym
prudom.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat

na nabijacku nejakeé Stitky alebo
znacéky. Poskodeni izolicia
neponuka Ziadnu ochranu pred
zédsahom elektrickym pradom.
Pouzivajte samolepiace Stitky.

Pouzivajte len neporusene originalne
akumulatory firmy FEIN, ktore su
urcené do Vasho ruéného
elektrického naradia. V pripade
pouzivania a nabijania nevhodnych,

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

poskodenych, opravovanych alebo
upravovanych akumulatorov,
réznych napodobnenin alebo
vyrobkov inych firiem, hrozi
nebezpecenstvo poZiaru a/alebo
vybuchu.

Upozornenie! Pouzivanie nabijacky s
Bluetooth® moze spasohovat
poruchy inych pristrojov a zariadeni,
napr. lietadiel a lekarskych
pristrojov (kardiostimulatorov,
nacuvacich strojéekov a pod.)
Takisto sa celkom neda vylacit
poranenie ludi a zvierat v
hezprostrednej blizkosti.

NepouZi @Jte nabijacku pomocou
Bluetooth™ v bezprostrednej
blizkosti lekarskych pristrojov,
chemickych zariadeni, prostredi
ohrozenom vybuchom (napriklad na
erpacich staniciach), v prostredi,
kde sa pracuje s vybusninamia v
lietadlach. Vyhybaijte sa
dlhodobejSiemu pouZivaniu v
blizkosti svo]ho tela.

Bluetooth® ako nazov aj obrazok su
registrovanymi obchodnymi
znackami a su majetkom firmy
Bluetooth SIG, Inc. Pouzivanie toho
nazvu aj obrazka je zahezpeceneé
licenciou firmy C. & E. Fein GmbH.

Symbol, znacka Vysvetlenie

Bezpodmienedne si preditajte priloZenti dokumentaciu ako Navod na pouZitie a
Vseobecné bezpeénostné predpisy.

Pred kazdym pracovnym ukonom na produkte vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Potvrdzuje konformitu tejto nabfjacky so smernicami Eurépskeho spolocenstva.

Skétsko).

Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,

4 POZOR

Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpednu situaciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo méZe sp&sobit smrt.
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Symbol, znacka

Vlysvetlenie

8

Li-lon

Recyklovacia znacka: oznacuje opdtovne pouZitelné materialy

Vyradené nabijacky a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte osobitne ako
triedeny odpad a dajte ich na recykliciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoléciou

Typ akumuldtora

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01

Pomala poistka pristroja, pri€om znak X oznaduje asovu/prudovu charakteristiku podla
IEC 60127.

PouZivajte vyrobok iba v uzavretych priestoroch a nevystavujte ho dazdu ani vlhkosti.

Jednosmerny prud

Nebezpecné napitie

Vystraha pred nebezpeénym elektrickym napitim

Nabijacia pripojka USB

Funkénost Bluetooth®

2%&&&“ EID[D*.@@M

Mobilné koncové pristroje musia byt kompatibilné s pristrojmi BIueinnth®-Low-Energy
(verzia 4.1) a su&asne podporovat profily Generic Access Profile (GAP).

B) Dosah méze byt so zretelom na vonkajsie podmienky a pouZity prijima¢ velmi rézny. Vo
vnutri uzavretych priestorov a nasledkom kovovych prekazok (napriklad steny, regaly a
pod.) méze byt dosah Bluetooth™ vyrazne mensi.

Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka Vysvetlenie

Uy v \' Menovité vstupné napitie

U, V== V= Kalkulované vystupné vyrovnavacie napitie

(menovité napitie akumulatora)

Py w w Prikon

f Hz Hz Frekvencia

Lnax mA mA Max. kalkulovany vystupny jednosmerny prad

(max. nabijaci prad)

c Ah Ah Kapacita

t min min Nabijacia doba

T °C/°F °C/°F Teplota

m m max. dosah Bluetooth®
39)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zikladné a odvodené jednotky
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, Medzindrodného systému jednotiek SI.
min, m/s min, m/s
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Naved na pouzivanie.

Pripojte nabijacku na elektrickt zdsuvku bez vioZzeného
akumulatora. Zelena indikacia LED sa rozsvieti a
indukuje pripravenost na prevadzku.

Vlozte prislusny akumuldtor.

Kontrolu nabijania signalizuje nabijacka blikanim
zeleného svetla.

Koniec nabijacieho procesu signalizuje trvalé zelené
svetlo.

Rychlonabijanie sa ihned'automaticky spusta vtedy, ked'

sa teplota akumulatora nachadza v rozsahu 5 °C az
45 °C.

\lyznam indikacie LED

Ked'su litiovo-iénové akumulitory nabité, nabijacka sa
automaticky vypne.

Opakované vkladanie nabitého akumulatora sp&sobi
jeho prebijanie a negativne ovplyviiuje Zivotnost
akumulatora.

Ak akumulator napriek korektnému nabitiu po
kratkom case pouzivania zniZi vykon, jeho Zivotnost
uplynula.

Zabudovany ventilator sa spusti a vypne v zavislosti od
vnutornej teploty nabijacky.

Pri type ALGBOBC signalizuje striedavé blikanie zelenej
a modrej LED pripravenost na spojenie pomocou
modulu Bluetooth®. Ak svieti modra didda LED trvalo,
existuje aktivne spojenie Bluetooth®.

Indikacia LED \lyznam

zelené trvalé svetlo

0000

Uren 10.8-98V
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Nabijacka je pripravend na pouZivanie, menovité napitie je k dispozicii.

ALG80BC:

Nabijacka je pripravend na pouZivanie, menovité napitie je k dispozicii.

modré trvalé svetlo

uoog

Uhn 10.8-98W

i °

g5

Modul Bluetooth® je spojeny s mobilnym koncovym pristrojom.

Upozornenie:

Modul Bluetooth® sa po dlhsej necinnosti automaticky prepne do usporného
rezimu. Novym zasunutim litiovo-iénového akumuldtora sa modul Bluetooth®
opitovne aktivuje.

trvalé ZIté svetlo

Teplota akumulatora sa nachddza mimo rozsahu pre nabijanie od 5 °C do +45 °C.
Len ¢o akumulator dosiahne dovolent nabijaciu teplotu, rychlonabijanie sa spusti.

trvalé &ervené svetlo

Ziadne nabijanie nie je mozné, o mbze byt spdsobené nasledujicimi dévodmi:

= Kontakty st znecistené Naprava: Vycistite kontakty viacnasobnym vloZenim a
vybratim akumulatora.

= Akumulator je poskodeny. Ndprava: Akumulator vymenit za novy!

Nabijanie
|:| zelené trvalé svetlo

3¢ Blikajuca indikicia LED
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Indikacia LED

Vlyznam

el (3] [3e] [Be
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| —

Rychlonabijanie Startuje.

| —

Rychlonabijanie je aktivne.
Stav nabitia akumuldtora < 25%

 —

Rychlonabijanie je aktivne.
Stav nabitia akumultora < 50%

| —

Rychlonabijanie je aktivne.
Stav nabitia akumulitora < 75%

| —

Rychlonabijanie je skoncené.
Stav nabitia akumuldtora = 75%

Indikécia LED je pri zasunutom akumulatore trvalo VYP:

i

| —

Rychlonabijanie je skoncené.
Akumuldtor je Gplne nabity uz v nabijacke dlhsie ako 1 hodinu.

Indikacie nabijania na nabijacke a akumulatore sa mézu so zretefom na technologicky vyvoj niekedy odlisovat.

Spojenie Bluetooth®

Prepojenim nabijaky s Bluetooth® koncového pristroja

(vyhovujucim technolégii Low-Energy) mozno

prenasat dita medzi nabija¢kou a koncovym

pristrojom. Nahrajte si Service-App firmy FEIN na svoj

mobilny koncovy pristroj a postupujte podla pokynov

Service-App firmy FEIN.

Service-App firmy FEIN umoziuje:

- registraciu ru€nych elektrickych naradi znatky FEIN

= spravovanie rucnych elektrickych naradi znacky
FEIN

= kontrolu stavu nabijacky a akumulatora

pristup k dal$im informaciam.

Kéd QR-Code pre Service-App FEIN néjdete tu:

IR
o W

iOS > V5.0

0znamenie:

Ked'na nabijacku nastrcite plne nabité zostavy
akumulatorov, zostane nabijacka neaktivna a aplikicia
my.FEIN nerozpozna zostavu akumulatorov.

Skdste to, prosim, znovu, ked bude zostava
akumulatorov diasto¢ne vybita.

Android > V6.0

V pripade zostav akumulatorov s ditumom vyroby
pred 1. 1. 2021 mézZe ojedinele dojst v aplikacii
my.FEIN k nespravnemu zobrazeniu sériového &isla.
V tomto pripade mézZete vidiet iba aktudlny stav nabitia.
Zobrazenie poctu nabijacich cyklov zastréenej zostavy
akumulatorov nie je mozné.

Udrzba a autorizované servisné
stredisko.

Jedenkrat tyZdenne, pri ¢astejSom pouZivani aj v

kratich intervaloch vykonavajte nasledovné:

= Kontakty v nasuvace] pitke udrZiavajte v distote.

= Elektrické kontakty cistite iba nasucho.

= Davajte pozor na to, aby do telesa nabijacky nevnikli
Ziadne kovové triesky a pod.

Ked je poskodena privodné $nura nabijacky, treba ju

nahradit $pecidlnou privodnou $nurou, ktord si mézete

zakupit od vyrobcu alebo od jeho zastupcu.

Zakonna zaruka a zaruka vyrohcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V zdkladnej vybave Vasej nabijacky sa méZe nachadzat
len ast prislusenstva popisaného alebo zobrazeného v
tomto Navode na pouZitie.
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\lyhlasenie o konformite (ALG80BC).
Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej unie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré si urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca zna¢ka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skotsko) a iba pre produkty, ktoré su uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluént zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prisluSnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na poslednej
strane tohto Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachddzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana zivotného prostredia,
likvidacia.

Obaly, opotrebované nabijacky, ktoré dosluzili a
prisluSenstvo dajte na recyklaciu zodpovedajicu
ochrane Zivotného prostredia.

Akumuldtory davajte na predpisant likvidaciu len vo
vybitom stave.

V takom pripade, ked'nie st akumulatory Gplne vybité,
na zabranenie proti skratom zaizolujte ich kontakty
pomocou izolagnej pasky.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukciji eksploatacii.

Dia wiasnego

hezpieczenstwa.
AostrRzezenie| Nalezy przeczytaé

wszystkie wskazowki
I przepisy. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywaé
wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Niniejsza tadowarke mozna
LU stosowaé dopiero po
uwaznym przeczytaniu i
catkowitym zrozumieniu niniejsze;j
instrukgji eksploatacji. Dokumenty
te nalezy zachowac na przysztos¢ do
dalszych zastosowan i przekazac¢ je
oddajac lub sprzedajac tadowarke.
Nalezy przestrzega¢ réwniez
odpowiednich przepiséw krajowych
w zakresie bezpieczenstwa
elektrycznego i higieny pracy.
Zastosowanie tadowarki:
tadowarki przeznaczone s do
zastosowan profesjonalnych w
rzemio$le. Za ich pomoca mozna
tadowaci dotadowywac akumulatory

Li-lon firmy FEIN o nastepujacych
wiasciwosciach:

tadowarka ALG8O /

ALG8OBC
Rodzaj
akumulatora Li-lon*
Napiecie (V) 10,8-18
Liczba ogniw 23
Pojemnos¢ (mAh) = 1000
Napiecie ogniwa

3,6

ALG8O /
ALG80BC

tadowarka

* Nie da sie tadowa¢ akumulatorw
FEIN Li-lon o pojemnosci 2,4 Ah
10,8V /14,4V /18V).

Szczegolne przepisy hezpieczenstwa.

Niniejsze urzadzenie moze by¢
obstugiwane przez dzieci powyzej
lat 8, przez osoby ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z
niewystarczajacym doswiadczeniem
i/lub niedostateczna wiedza tylko w
przypadku, gdy dzieci lub osoby te
znajduja sie pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub gdy zostaty one
poinstruowane, jak w bezpieczny
sposéb postugiwac sie urzadzeniem i
jakie ewentualne niebezpieczenstwa
zwiazane s3 z jego obstuga. Dzieciom
nie wolno bawic sie urzadzeniem.
Dzieciom pozostajacym bez nadzoru
nie wolno czysci¢ ani konserwowac
urzadzenia.

tadowarke nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie
sie wody do urzadzenia
elektrycznego zwieksza ryzyko
porazenia pradem.

Nie korzystaé z fadowarki
umieszczonej na tatwopalnym
podiozu ani w sasiedztwie
fatwopalnych substancji. Ze
wzgledu na wzrost temperatury
tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.
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Nalezy zawsze dbac o dobra
wentylacje stanowiska pracy
podczas pracy urzadzenia.
tadowarki nie wolno uiytkowat’: w
zamknietych szafach ani w poblizu
zrodet ciepta. Temperatura
otoczenia przekraczajaca +45 °C
moze prowadzi¢ do btedéw w
funkcjonowaniu.

Nie wolno tadowac baterii
jednorazowego uzytku. Inne
zastosowanie moze spowodowaé
pozar lub zagrozenie wybuchem.

tadowarke nalezy utrzymywaé w
czystosci. Zanieczyszczenia moga
doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Przed kazdym zastosowaniem
urzadzenia nalezy skontrolowac
ladowarke, przewod i wtyczke. W
razie stwierdzenia uszkodzen nie
wolno uzytkowaé tadowarki. Nie
wolno otwieraé¢ tadowarki we
wiasnym zakresie. Naprawy nalezy
zlecaé wylacznie firmie FEIN lub
jednemu z autoryzowanych
warsztatow serwisowych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i
wtyki zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem.

W przypadku diuzszej przerwy w
uzytkowaniu akumulatora nalezy
wyjaé go z tadowarki i wyjac wtyk z
gniazdka. Oszczedzanie energii
elektrycznej sprzyja ochronie
srodowiska.

Podczas czyszczenia tadowarki,
nalezy wyjaé¢ wtyk z gniazdka.
Istnieje niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym.

Mocowanie tabliczek lub znakow do
fadowarki, przy uzyciu Srub lub nitow
jest surowo wzhronione.
Uszkodzona izolacja nie daje
ochrony przed porazeniem pradem
elektrycznym. Nalezy uzywa¢
naklejek.

tadowac wolno wylacznie oryginalne
akumulatory firmy FEIN,
przeznaczone do danego rodzaju
elektronarzedzia. Podczas tadowania
niewlfasciwych, uszkodzonych,
reperowanych lub przerabianych
akumulatoréw, a takze z podrébek
lub akumulatoréw innych
producentéw moze dojs¢ do pozaru
lub eksplozji.

Ostroznie! Podczas uzytkowama
fadowarki z funkcja Bluetooth® moze
doj$¢ do zaklécen w dziataniu innych
urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np.
rozrusznikdw serca, aparatow
stuchowych). Szkodliwy wplyw na
ludzi i zwierzeta, przehywajace w
hezposredniej bliskosci nie jest
catkowicie wykluczony. Nie nalezy
stosowac iadowarek z funkcja
Bluetooth®™ w poblizu urzadzen
medycznych, zakfadéw
chemicznych, w samolotach, ani w
rejonach zagrozonych wybuchem
(np. na stacjach benzynowych). Nie
nalezy eksploatowac¢ tadowarki w
bezposredniej bliskosci ciata przez
zbyt diugi okres czasu.

Towarowy znak stowny Bluetooth® i
jego znaki logo stanowia wiasnosé
firmy Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie
wykorzystanie tych znakow przez
firme C. & E. Fein GmbH odbhywa sig
na podstawie umowy licencyjne;j.
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Uzyte symbhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
I!m Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
L] nalezy koniecznie przeczytac.
B Przed przystapieniem do tego etapu pracy nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda
g sieciowego.
c € Potwierdza zgodnos$¢ tadowarki z wytycznymi Wspdlnoty Europejskie;.
EE Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,

Szkodji).

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
nawet utraty zycia.

Znaczek recyklingu: oznacza przydatno$¢ materiatéw do ponownego przetworstwa

Zuzyte tadowarki, jak réwniez inne elektrotechniczne i elektryczne wyroby nalezy
sortowa, a nastepnie dostarczy¢ do punktdw utylizacji zgodnej z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

Rodzaj akumulatora

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

Bezpiecznik o charakterystyce zwtocznej, przy czym X jest oznaczeniem charakterystyki
pradowo-czasowej zgodnie z norma IEC 60127.

Urzadzenie wolno stosowa¢ wytacznie w zamknietych pomieszczeniach i nie nalezy
wystawia¢ go na dziatanie deszczu ani wilgoci.

Prad staty

Niebezpieczne napiecie elektryczne

Ostrzezenie przed napigciem elektrycznym

Przytacze tadowania USB

Funkcje Bluetooth®

A) Przeno$ne urzadzenia koncowe musza by¢ kompatybilne z urzadzeniami Bluetooth®-
Low-Energy (wersja 4.1), a takze obstugiwa¢ Generic Access Profile (GAP).

B) Zasieg moze sie silnie rézni¢ w zaleznosci od warunkéw zewnetrznych, wliczajac w to
zastosowany odbiornik. Zasieg Bluetooth® skraca sie znacznie w pomieszczeniach
zamknietych oraz w przypadku ograniczen typu metalowe $cianki lub regaty.

Znak Jednostka Jednostka lokalna Objasnienie

miedzynarodowa
Uy \ \ Znamionowe napiecie wejsciowe
U, V= V= Pomiarowe wyjsciowe napigcie state
(napiecie znamionowe akumulatora)

Py w w Moc pobierana

f Hz Hz Czestotliwosé

Lnax mA mA Maks. pomiarowy wyjsciowy prad staty

(maks. prad znamionowy tadowania)

C Ah Ah Pojemnos¢
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Znak Jednostka Jednostka lokalna Objasnienie
miedzynarodowa

t min min Czas tadowania

T °C/°F °C/°F Temperatura

*’)) m m

maks. zasieg Bluetooth®

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

W, Hz,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
N, °C, dB,

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Podtaczy¢ tadowarke do gniazda, przed wiozeniem do
niej akumulatora. Zielony wskaznik LED za$wieca sig i
sygnalizuje gotowos¢ do eksploatagji.

Wiozy¢ akumulator.

Nadzér nad procesem tadowania sygnalizowany jest
zielonym $wiatlem migajacym.

Zakonczenie procesu tadowania sygnalizowane jest
zielonym $wiattem ciagtym.

tadowanie w trybie szybkim rozpoczyna sie
automatycznie po osiagnieciu przez akumulator
temperatury lezacej pomiedzy 5 °C do 45 °C.

Po kompletnym natadowaniu akumulatora litowo-
jonowego, fadowarka wytacza sie automatycznie.

Znaczenie wskaznika LED

Powtérne wiozenie do tadowarki naladowanego
akumulatora moze spowodowac¢ przefadowanie i
skraca zywotnos$¢ akumulatora.

W przypadku, gdy wydajno$¢ akumulatora zmniejsza
si¢ mimo prawidtowego natadowania, to oznacza to, ze
osiagnat on koniec swojej Zywotnosci.

Whbudowany wentylator uruchamia sig i wylacza w
zaleznosci od temperatury wewnetrznej tadowarki.
w przypadku modelu ALG80BC gotowo$¢ modutu
Bluetooth® do nawiazania potaczenia sygnalizowana
jest przemiennym miganiem zielonego i niebieskiego
wskaznika LED. Gdy niebieska dioda LED $wieci sie
statym $wiattem, oznacza to, ze pofaczenie Bluetooth®
jest aktywne.

Wskaznik LED Znaczenie

zielone $wiatlo ciagte

0o0omn

Uhn 10898V

8 5

ALERD

tadowarka jest gotowa do eksploatacji, prad doptywa do urzadzenia.

ALG80BC:
niebieskie $wiatto ciaglte

0000

Uon 10.8-98W

g &

JAl 0]

Wskazowka:

fadowarka jest gotowa do eksploatacji, prad doptywa do urzadzenia.
Modut Bluetooth® pofaczony jest z przeno$nym urzadzeniem koncowym.

Gdy modut Bluetooth® jest przez dtuzszy czas nieaktywny, przechodzi
automatycznie w stan uspienia. Ponowne umieszczenie akumulatora Li-lon w
module Bluetooth® powoduije jego ponowna aktywacje.

26lte $wiatlo ciagle

Temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem fadowania,
lezacym miedzy 5 °C i +45 °C. Po osiagnieciu przez akumulator dopuszczalnej
temperatury, rozpoczyna si¢ fadowanie w trybie szybkim.
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Wskaznik LED

Znaczenie

Czerwone $wiatlo ciagte

Nie jest mozliwe fadowanie; mozliwe powody:

- Styki sa zabrudzone. Zapobieganie: Wyczyscic styki przez kilkakrotne wiozenie
i wyjecie akumulatora do tadowarki.

= Akumulator jest uszkodzony. Zapobieganie: Wymieni¢ akumulator!

0odao

Uon 10.8-98W

tadowanie akumulatora
|:| zielone $wiatlo ciagte

3¢ migajaca dioda LED

e

el (3] [Be] [e
Ll [REO[REO[E

 —

tadowanie w trybie szybkim rozpoczyna sie.

" " "
|:| P
e sl s el

| — |

Aktywne jest fadowanie w trybie szybkim.
Stan natadowania akumulatora < 25%

D D :AL

 —

Aktywne jest tadowanie w trybie szybkim.
Stan natadowania akumulatora < 50%

DODE

 —

Aktywne jest fadowanie w trybie szybkim.
Stan natadowania akumulatora < 75%

dOdQ

 —

tadowanie w trybie szybkim jest zakonczone.
Stan natadowania akumulatora = 75%

Hininin

 —

Whylaczona dioda LED przy natozonym akumulatorze:
tadowanie w trybie szybkim jest zakonczone.
Akumulator umieszczony na tadowarce jest juz od ponad godziny natadowany.

W zalezno$ci od modelu wskaznik tadowania tadowarki i wskaznik fadowania akumulatora moga sie z przyczyn
technicznych momentami réznic.

Polaczenie Bluetooth® Kod QR do oprogramowania FEIN-Service-App mozna

Potaczenie fadowarki z energooszczednym (Low-

znalez¢ na stronie:

Energy) urzadzeniem koncowym Bluetooth™ pozwala

na transmisje danych miedzy tadowarka i urzadzeniem

koncowym. W tym celu nalezy $ciagna¢ E I E
oprogramowanie Service-App firmy FEIN na |’:- W
urzadzenie koncowe, a nastepnie postepowac zgodnie =L

z zaleceniami oprogramowania. ]
Oprogramowanie FEIN-Service-App umozliwia: E -

= rejestracje elektronarzedzi FEIN

- zarzadzanie elektronarzedziami FEIN

- kontrole stanu fadowarki i akumulatora iOS > V5.0 Android > V6.0
= dostep do dalszych informacji.
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Wskazowka:

Gdy na tadowarce umieszczony zostanie catkowicie
natadowany pakiet akumulatoréw, fadowarka
pozostaje nieaktywna, a akumulatory nie zostana
rozpoznane przez aplikacje my.FEIN.

Prébe nalezy ponowi¢, gdy akumulator roztaduje sie
chociaz czeéciowo.

W niektérych przypadkach pakietéw akumulatorow
wyprodukowanych przed 01.01.2021 r. ich numer
seryjny moze zosta¢ niewlasciwie wyswietlony w
aplikacji my.FEIN. W tym wypadku mozliwy jest tylko
odczyt aktualnego stanu natadowania. Wyswietlenie
ilosci cykli tadowania natozonego pakietu
akumulatoréw nie jest mozliwe.

Konserwacja i serwisowanie.
Przeprowadzac raz w tygodniu, w przypadku czestego
uzytkowania czedciej:

= Utrzymywac styki we wnece w czystosci.

= Styki elektryczne wolno czysci¢ wytacznie na sucho.

= Nalezy uwaza¢, aby do obudowy tadowarki nie
dostaly sie zadne opitki metalowe.

W przypadku uszkodzenia przewodu
przylaczeniowego tadowarki, nalezy je zastapi¢
specjalnym przewodem, ktéry mozna naby¢ u
producenta lub jego przedstawiciela handlowego.

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytej tadowarki moze wchodzi¢
tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub opisanego w
instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci (ALGS8OBC).
Oswiadczenie CE dotyczy tylko krajow Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.

Opakowanie, wycofane z uzycia fadowarki i osprzet
nalezy odda¢ do powtdrnego przetworzenia zgodnego
z obowiazujacymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.

Akumulatory nalezy oddawac¢ do punktu utylizacji w
stanie roztadowanym.

Jezeli akumulator nie roztadowat sie catkowicie, styki
nalezy zaklei¢ tasma izolujaca, w celu unikniecia
zZwarcia.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Pentru siguranta
dumneavoastra.

AAVERTISMENT! Cititi toate

instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind
siguranta §i protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau
provoca leziuni grave.

Pastrati in vederea unei utilizari

viitoare toate instructiunile si

indicatiile privind siguranta si
protectia muncii.

Nu utilizati acest Tncarcator
Tnainte de a fi citit temeinic si a
fi inteles complet prezentele

instructiuni de utilizare. Pastrati

documentatia mai sus amintita in

vederea utilizdrii ulterioare i

transmiteti-o mai departe in cazul

predarii sau Tnstrdinarii
incarcatorului.

Respectati deasemenea normele

nationale de protectia muncii.

Destinatia incarcatoarelor:
Incircitoarele sunt destinate utilizarii
profesionale din sectorul
mestesugdresc, pentru incarcarea si
reincircarea acumulatorilor Li-lon
FEIN cu urmitoarele caracteristici:

incarcator ALGSO /
ALGSOBC

Tip acumulator Li-lon*

Tensiune (V) 10,8-18

Numar celule

acumulator >3

Capacitate (mAh) = 1000

Tensiune celule

acumulator (V) 3,6

ALG8O /
ALG80BC

* Acumulatorii Li-lon FEIN cu o
capacitate de 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) nu pot fi incarcati.

Instructiuni speciale privind
siguranta si protectia muncii.

Acest aparat poate fi folosit de catre
copiii cu o varstd mai mare de 8 ani
cat si de cdtre persoanele cu
capacitdti fizice, senzoriale sau
intelectuale reduse sau fard
experientd si cunostinte, numai daca
sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si
Tnteleg pericolele care rezulta din
aceasta. Copiii nu au voie sd se joace
cu aparatul. Curidtarea si intretinerea
aparatului poate fi efectuatd de citre
copii numai sub supraveghere.

Feriti incarcatorul de ploaie sau
umezeala. Pitrunderea apei intr-un
aparat electric mareste riscul de
electrocutare.

Nu intrebuintati incarcatorul pe o
suprafata usor inflamabila respectiv
in mediu inflamabil. Existd pericol de
incendiu din cauza incilzirii
Tncdrcdtorului in timpul procesului
de incdrcare.

Asigurati ventilatia corespunzatoare
in timpul functionarii incarcatorului.
Nu folositi incarcatorul in dulapuri
inchise sau in apropierea surselor de
caldura. TemPeraturi ambiante mai
mari de +45 °C pot duce la
deranjamente functionale.

Nu incarcati baterii de unica
folosinta. In caz contrar exista
pericol de incendiu si explozie.

Incarcator
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Mentineti curat incarcatorul. Prin
murddrire existd pericol de
electrocutare.

Inainte de fiecare utilizare verificati
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu
intrebuintati incarcatorul in cazul in
care constatati defectiuni la acesta.
Nu deschideti singuri incarcatorul gi
nu permiteti repararea acestuia
decat de catre FEIN sau de catre un
atelier autorizat FEIN. Incarcitoarele,
cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

In cazul unei perioade mai
indelungate in care nu utilizati
incarcatorul, extrageti acumulatorul
din acesta si scoateti din priza
stecherul de la retea. Prin economia
de energie protejati mediul
fmconjurator.

Inaintea unor lucrari de curatare
scoateti din priza stecherul de la
retea al incarcatorului. Exista pericol
de electrocutare.

Este interzisa insurubarea sau
nituirea unor placute sau simboluri
pe incarcator. O izolatie deteriorati
nu oferd protectie la electrocutare.
Folositi etichete autoadezive.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Incarcati numai acumulatori
originali FEIN destinati pentru scula
dumneavoastra electrica. In cazul
ncarcarii altor acumulatori, a unor
acumulatori deteriorati, reparati sau
modificati, a unor produse
contraficute sau de fabricatie striina
existd pericol de incendiu/sau
explozie.

Atentie! Utilizarea incarcatorului cu
Bluetooth® poate provoca
deranjamente ale altor aparate si
instalatii, avioane si dispozitive
medicale (de ex. stimulatoare
cardiace, aparate auditive). De
asemenea nu poate fi complet
exclusa afectarea oamenilor si
animalelor din imediata aropiere. Nu
folositi incarcdtorul cu Bluetooth™ in
apropierea dispozitivelor medicale,
instalatiilor chimice, zonelor cu
pericol de explozie (de ex. statii de
benzind), in zone de detonare si in
avioane. Evitati utilizarea mai
Tndelungatd Tn imediata apropiere a
corpului dumneavoastra.

Marca verbali Bluetooth® cat si
sigla sa sunt marci inregistrate si
proprietatea Bluetooth SIG, Inc.
Utilizarea acestei marci verbale si a
siglei de catre C. & E. Fein GmbH are
loc sub licenta.

Simbol, semn Explicatie
[II] Cititi neaparat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de

ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Tnainte de aceasti etapi de lucru scoateti din prizi stecherul de la retea.

Certificd conformitatea incarcitorului cu Directivele Comuniitatii Europene.

Galilor, Scotjia).

Certifica conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara

A AVERTISMENT

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.
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Simbol, semn

Explicatie

&

Li-lon

Simbol pentru reciclare: marcheaza materialele reciclabile

Colectati selectiv si directionati citre o statie de reciclare ecologica incarcitoarele si
alte produse electronice si electrice scoase din uz.

Produs cu izolatie dubld sau intérita

Tip acumulator

Greutate conform EPTA-Procedure 01

Sigurantd fuzibild lents, la care X este simbolul caracteristicii timp/curent conform
IEC 60127.

Folositi aparatul numai in incaperi si nu-l expuneti la ploaie sau umezeala.

IDm*I@EM

Curent continuu

Tensiune periculoasa

Avertizare privind o tensiune electrica

Port de incircare USB

* 4B

Functionalitate Bluetooth®

A) Terminalele mobile trebuie si fie compatibile cu dispozitivele BIuetooth®Low-Energy
(versiunea 4.1) si s3 permitd Generic Access Profile (GAP).
B) Raza de acoperire poate varia in mare masura in functie de conditiile exterioare,
inclusiv in functie de receptorul utilizat. In spatii inchise si din cauza barierelor metalice
(de ex. pereti, rafturi) raza de acoperire a Bluetooth® poate fi considerabil mai mici.
Simhbol Unitate de masura Unitate de masura Explicatie
internationala nationala
Uy \ \ Tensiune de alimentare
U, V= V= Tensiune nominala de iesire
(tensiune nominald acumulator)
Py W W Putere nominald
f Hz Hz Frecventd
Lnax mA mA Curent nominal maxim de iesire DC
(curent maxim de incircare)
C Ah Ah Capacitate
t min min Timp de incdrcare
T °C/°F °C/°F Temperaturi
m m Razi de acoperire max. Bluetooth®

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Unitati de masura de baza sau derivate din
Sistemul International SI.
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Instructiuni de utilizare.

Puneti in priza incircitorul fari a introduce
acumulatorul in acesta. LED-ul indicator verde se

aprinde si semnalizeaza disponibilitatea de functionare.

Introduceti acumulatorul.

Supravegherea procesului de incircare este semnalizatd
printr-o lumind verde intermitenta.

Incheierea procesului de incircare este semnalizatzi
prin lumina verde continua.

Incircarea rapidi incepe automat, imediat ce
temperatura acumulatorului se afld in domeniul
temperaturilor de incircare intre 5 °C si 45 °C.

Semnificatia indicatoarelor cu LED-uri

Atunci cdnd acumulatorii Li-lon sunt complet incarcatj,
incdrcitorul se deconecteaza automat.

Introducerea repetata in incarcator a unui acumulator
deja incdrcat, provoacd supraincarcarea acestuia §i
afecteaza durata sa de viata.

Daci, in ciuda incarcarii corecte, puterea acumulatorului
scade ntr-un interval scurt de timp, inseamna ca acesta
a ajuns la sfarsitul duratei sale de viata.

Ventilatorul incorporat porneste si se opreste in functie
de temperatura internd a incircatorului.

La ALG8OBC clipirea alternativd a LED-urilor verde si
albastru semnalizeazi pregitirea de conectare a
modulului Bluetooth®. Cand LED-ul albastru se aprinde
nseamni ci s-a activat conexiunea Bluetooth®.

Indicator cu LED-uri Semnificatie

lumini verde continui

0000

Uren 10.8-98V

0] &

JAlG 0]

Incarcitorul este pregitit pentru functionare, existd tensiune de alimentare.

ALGS80BC:
lumind albastrd continui

Nota:

Tncircitorul este pregitit pentru functionare, existi tensiune de alimentare.
Modulul Bluetooth® este imperecheat cu un terminal mobil.

Dupi o perioadi mai lungi de inactivitate, modulul Bluetooth® comuti automat in
modul de economisire a energiei. Prin reintroducerea unui acumulator Li-lon

R . T
modulul Bluetooth® se activeazi din nou.

Temperatura acumulatorului se situeaza tn afara domeniului temperaturilor de
incircare de 5 °C pani la +45 °C. Incircarea rapidi incepe de indati de
acumulatorul ajunge in domeniul admis al temperaturilor de incircare.

Nu este posibild incircarea, fapt ce s-ar putea datora urmitoarelor cauze:

- Contactele sunt murdare. Masurad: se curdtd contactele prin introducerea si
extragerea repetatd a acumulatorului.

= Acumulatorul este defect. Masura: schimbati acumulatorul!

Proces de incircare

3¢ LED-ul clipeste

|:| lumini verde continui
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Indicator cu LED-uri Semnificatie

el (3] [
R [RE

Incepe incdrcarea rapida.

|:|
a2

Este activatd incdrcarea rapida.
Nivelul de incircare a acumulatorului< 25%

i

"
¢
a3

N

Este activatd incircarea rapida.
Nivelul de incircare a acumulatorului< 50%

| —

NENENgE

Este activatd incircarea rapida.
Nivelul de incircare a acumulatorului< 75%

RENENN

| —

Incdrcarea rapida s-a terminat.
Nivelul de incircare a acumulatorului= 75%

| —

i

Acumulatorul fiind introdus, lumina continui a LED-ului este stinsi:
Incircarea rapida s-a terminat.
Acumulatorul este n incircitor, fiind complet incircat de peste 1 ord.

Valorile afisate de indicatorul de incircare al acumulatorului si de cel al incarcatorului pot fi temporar diferite, din

considerente ce tin de tehnologie.

Conexiune Bluetooth®

Prin imperecherea incircitorului cu un terminal
compatibil cu Bluetooth® Low Energy se pot transmite
date intre incircitor si terminal. Descarcati in acest scop
FEIN Service-App pe terminallul dumneavoastra mobil
si urmati instructiunile din FEIN Service-App.

FEIN Service-App permite:

- fnregistrarea sculelor electrice FEIN

- administrarea sculelor electrice FEIN

- verificarea starii incarcatorului si a acumulatorului
= accesul la informatii suplimentare.

Codul QR pentru FEIN Service-App 1l gasiti aici:

iOS > V5.0

Android > V6.0

Nota:

Daca in incdrcitor se introduc acumulatori complet
fncdrcati, incircitorul riméne inactiv iar acumulatorii nu
sunt recunoscuti de my.FEIN App.

Vi rugidm s incercati din nou de indati de
acumulatortul s-a descdrcat partial.

Tn cazul acumulatorilor cu data fabricatiei inainte de
01.01.2021 este posibil ca in mod izolat in my.FEIN
App si fie redat un numar de serie gresit. In acest caz
puteti citi numai nivelul actual de incarcare. Nu este
posibili afisarea numirului ciclurilor de incircare la care
a fost supus acumulatorul introdus n incarcitor.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

A se efectua odati pe siptimani, iar in caz de utilizare

frecventd, mai des:

= Mentineti curate contactele din compartimentul de
introducere a acumulatorului.

= Curitati numai uscat contactele electrice.

= Aveti grija sd nu pitrunda agchii de metal in carcasa
ncdrcatorului.

Th cazul in care cordonul de alimentare al incircitorului
este deteriorat, el trebuie schimbat cu un cordon de
alimentare special, disponibil la producitor sau la
reprezentantul acestuia.

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producatorului FEIN.

Setul de livrare al incircitorului dumneavoastra poate
contine numai o parte din accesoriile descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de utilizare.
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Declaratie de conformitate (ALGS8OBC).

Declaratia CE este valabila pentru tarile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupi punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabild numai pentru piata
britanica (Anglia, Tara Galilior §i Scotia) §i numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupa punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Directionati citre o statie de reciclare ecologicd
ambalajele, incircitoarele i accesoriile scoase din uz.
Dupa ce mai intdi i-ati descircat, directionati
acumulatorii citre un punct de colectare a deseurilor
sortate.

Tn cazul in care acumulatorii nu sunt complet descircatj,
ca o masura preventiva, izolati conectorii acestuia cu
banda adeziva.
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Za vaso varnost.

A0POZORILO Preberite vsa
varnostna opozorila in

navodila. Neupostevanje varnostnih

navodil in napotkov lahko povzrodi

elektri¢ni udar, poZzar in/ali tezke

poskodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in

navodila za prihodnost.

ILJI Te polnilne naprave ne
uporabljajte tako dolgo,
preden niste temeljito prebrali
tega navodila za obratovanje in ga v

celoti razumeli. Navedeno
dokumentacijo shranite za kasnejSo
uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovanju ali odsvojitvi polnilne
naprave.

Prav tako upostevajte zadevne

nacionalne predpise varstva pri delu.

Namembnost polnilne naprave:
Polnilniki so namenjeni za uporabo v
obrti, za polnjenje in ponovno
polnjenje Li-ionskih akumulatorjev
podjetja FEIN, ki imajo naslednje
lastnosti:

Polnilna naprava ALG8O /
ALG8OBC
Tip akumulatorske
baterije Li-lon*
Napetost (V) 10,8-18
Stevilo celic >3
Kapaciteta (mAh) = 1000
Napetost celic (V) 3,6

* Li-ionski akumulatorji podjetja
FEIN s kapaciteto 2,4 Ah (10,8 V /
14,4 V / 18 V) ni mogoce polniti.

Posehna varnostna navodila.

To napravo lahko uporabljajo osebe,
ki so starejSe od 8 let in vec ter
osebe z omejenimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi
izkuSnjami in pomanjkljivim znanjem
v primeru, da so pod nadzorom ali da
so bile poducene glede rokovanja z
napravo in razumejo nevarnosti, ki
so povezane z njo. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Vsa opravila
popravil in uporabniSkega
vzdrZevanja se ne smejo izvajati s
strani otrok brez nadzora.

Polnilno napravo zas¢itite pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektri¢no napravo poveca tveganje
elektri¢nega udara.

Polnilne naprave ne uporabljajte na
lahko gorljivi podlogi oz. v gorljivem
okolju. Zaradi segrevanja polnilne
naprave pri polnjenju obstaja
nevarnost pozara.

Med delovanjem morate poskrbeti za
zadostno prezracevanje. Polnilna
naprava ne sme delovati v zaprtih
omarah ali v blizini toplotnih virov.
Temperature v okolici, ki so ve¢je od
+45 °C, lahko povzrodijo napacno
delovanje.

Ne polnite baterij, ki jih ni mozno
ponovno napolniti. Sicer obstaja
nevarnost poZara in eksplozije.

Poskrbite, da ho polnilna naprava
cista. Zaradi necistoce obstaja
nevarnost elektri¢nega udara.



U sl |

Pred vsako uporaho preizkusite
polnilno napravo, kabel in vtic. Ce
ugotovite poskodbe na polnilni
napravi, ga ne uporabljajte. Sami ne
odpirajte polnilne naprave in le
podjetju FEIN ali pooblasceni
delavnici FEIN dovolite popravilo.
PoSkodovane polnilne naprave, kabli
in vtici povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

Pri daljsi neuporabi potegnite
akumulatorsko bhaterijo s polnilne
naprave in potegnite omrezni vtic.
Varcevanje z energijo varuje okolje.
Pri ¢istilnih opravilih potegnite
omrezni vtié polnilne naprave iz
vtiénice. Obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

Prepovedano je privijacenje ali
kovicenje ploscic in znakov na
polnilno naprave. Poskodovana
izolacija ne nudi zadcite proti
elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plo3cice.

Polnite le brezhibne originalne
akumulatorske baterije FEIN, ki so
primerne za vasSe elektricno orodje.
Pri polnjenju napacnih, okvarjenih,
popravljenih ali predelanih
akumulatorskih baterij, ponaredkov
in akumulatorskih baterij tujih znamk
obstaja nevarnost pozara in/ali
eksplozije.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Pozor! Uporaba polnilnika z
Bluetoothom™ lahko povzroca
motnje na drugih napravah in
sistemih, letalih in medicinskih
napravah (npr. v srénih
spodbujevalnikih, slusnih aparatih).
Ravno tako ni mogoce izkljugiti
poskodbe ljudi in zivali, ki se
nahajajo v neposredni okolici.
Polnilnika z Bluetoothom® ne
uporabljajte blizu medicinskih
naprav, kemi¢nih sistemov, obmodij,
kjer obstaja nevarnost eksplozije
(kot so npr. bencinske ¢rpalke) in
obmodij streli3¢ ter letal. Preprecite
dolgotrajnejse delovanje v
neposredni bliZini teles.

Besedna blagovna znamka
Bluetootha™ in njen slikovni simbol
sta registrirani blagovni znamki in
lastnina druzbe Bluetooth SIG, Inc.
Uporaba te hesedne hlagovne
znamke in slikovnega simhola s
strani podjetja C. & E. Fein GmbH
poteka preko licence.

Simbol, znaki Razlaga
[II] Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omrezne vticnice.

Potrdilo o skladnosti polnilne naprave z direktivami Evropske skupnosti.

Skotska).

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,




Bl

Simbol, znaki

Razlaga

To opozorilo prikazuje mozZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

[
0.
E
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Znak za reciklaZo: oznacuje materiale, ki jih je moZno reciklirati.

Loceno zbirajte polnilne naprave in druge elektrotehnic¢ne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo

Tip akumulatorske baterije

TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01

Pocasna za3¢ita naprave, pri éemer je X znak za karakteristiko &as/tok v skladu z
IEC 60127.

Uporabljajte napravo izkljuéno v prostorih in je ne izpostavljajte deZju ali vlagi.

Enosmerni tok

Nevarna napetost

Opozorilo pred elektri¢no napetostjo

USB Ladeanschluss

LSRR

Funkcionalnost Bluetooth®

A) Mobilne terminalne naprave morajo biti zdruzljive z nizko-energetskimi Bluetooth®
napravami (razli¢ica 4.1) ter podpreti splo3ni profil dostopnosti (angl. Generic Access
profil (GAP)).

B) V odvisnosti od zunanjih pogojev se lahko akcijski radij vkljuéno z uporabljenim
sprejemnikom moéno razlikuje. Akcijski radij Bluetooth® je lahko ob&utno manijsi znotraj
zaprtih prostorih in skozi kovinskih ovir (npr. sten, regalov).

Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota Razlaga

Uy \4 \4 Nazivna vhodna napetost

Uy V== V== Dimenzionirana izhodna enosmerna napetost

(akum. nazivna napetost)

Py W W Zmogljivost motorja

f Hz Hz Frekvenca

Lnax mA mA max. dimenzioniran izhodni enosmerni tok

(maks. polnilni tok)

C Ah Ah Kapaciteta

t min min Cas polnjenja

T °C/°F °C/°F Temperatura

m m maksimalni akcijski radij Bluetooth®

1))

m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |[Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, merskega sestava S.
min, m/s min, m/s
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Navodila za uporabho.

Prikljucite polnilnik brez vstavljenega akumulatorja na
omrezno vti¢nico. Zelena indikacija iz LED diod zasveti
in signalizira pripravljenost za obratovanje.

Vstavite akumulatorsko baterijo.

Nadzor postopka polnjenja se signalizira z zeleno
utripajodi lucjo.

Trajna zelena lu¢ je znak za konec postopka polnjenja.
Hitro polnjenje starta avtomatsko, ko leZi temperatura
akumulatorske baterije v obmod¢ju temperature za
polnjenje 5 °C do 45 °C.

Ko so litij-ionske akumulatorske baterije napolnjene, se
polnilna naprava avtomatsko izklopi.

Pomen LED-prikaza

Ponovna namestitev napolnjene akumulatorske baterije
vodi do preobremenitve in negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo akumulatorske baterije.

Ce mot akumulatorske baterije kljub pravilnemu
polnjenju v kratkem &asu popusti, je doseZen konec
Zivljenjske dobe.

Vgrajeni ventilator se aktivira in dezaktivira v odvisnosti
od notranje temperature med polnjenjem.

Pri ALG80BC signalizirajo izmeni¢no utripajoce zelene
in modre LED dlode pripravljenost za povezavo
modula Bluetooth®. Kadar modra LED dloda stalno
sveti, obstaja aktivna povezava z Bluetooth®.

LED-prikaz Pomen

Zelena trajna lu¢

uoogn

Ui 90.8-18V

B

Polnilna naprava je pripravljena za obratovanje, omrezZna napetost prisotna.

ALG80BC:
modra permanenta lu¢

0oon

U-on 0.8 =981

Modul Bluetooth®
Napotek:

porabe energije.

Polnilna napravaée pripravljena za obratovanje, omreZna napetost prisotna.
je povezan z mobilno terminalno napravo.

Modul Bluetooth® se po daljsi neaktivnosti samodejno preklopi na nacin manjse

Ko ponovno nataknete Li-ionski akumulator, se znova aktivira modul Bluetooth®.

+45 °C.

hitro polnjenje.

Temperatura akumulatorja je izven temperaturnega obmogja polnjenja od 5 °C do

Ko akumulator doseze dopustno temperaturno obmocdje za polnjenje, se zacne

Rdeéa

baterijo!

Polnilni postopek ni moZen, moZzni vzroki:

- Kontakti so umazani. Ukrep: O¢istite kontakte tako, da akumulatorsko baterijo
veckrat vstavite in snemite.

= Akumulatorska baterija je okvarjena. Ukrep: Nadomestite akumulatorsko

Postopek polnjenja

|:| Zelena trajna lu¢
0oon

Wi 108-18Y e
L

utripajoca LED

@5
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LED-prikaz

el (3] [Be] [e
el [RE[RE O[S

 —

Start hitrega polnjenja.

el |3 |3
LEO[RE [RE

| —

Hitro polnjenje je aktivno.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije < 25%

3| [
2| [

| —

Hitro polnjenje je aktivno.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije < 50%

DOOE

| —

Hitro polnjenje je aktivno.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije < 75%

RENENN

| —

Hitro polnjenje je konéano.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije = 75%

i

| —

LED trajni IZKLOP pri nataknjeni akumulatorski bateriji:
Hitro polnjenje je koncano.

napravi.

Akumulatorska baterija se nahaja ve¢ kot 1 uro dokonéno napolnjena na polnilni

Kazalnik polnjenja polnilnika in akumulatorja je iz tehnoloskih razlogov lahko zacasno drugacen.

Povezava z Bluetooth®

S povezavo polnilnika z nizko energetsko terminalno

Bluetooth® napravo je mogoge prenasati podatke med

polnilnikom in terminalno napravo. V ta namen

napolnite servisno aplikacijo FEIN na svoji mobilni

terminalni napravi in sledite navodilom servisne

aplikacije FEIN.

Servisna aplikacija FEIN omogo¢a:

= registracijo elektri¢nih orodij FEIN

= upravljanje elektri¢nih orodij FEIN

= preverjanje stanja polnitve polnilnika in
akumulatorja

= dostop do drugih informacij.

Pod naslednjo spletno povezavo je koda QR za vase
servisne aplikacije FEIN:

iOS > V5.0

Napotek:

Ce nataknete popolnoma napolnjen komplet baterij na
polnilnik, ostane polnilnik neaktiven in aplikacija
my.FEIN ne prepozna kompleta baterij.

Poskusite ponovno, ko bo komplet baterij delno
izpraznjen.

Android > V6.0

Pri kompletih baterij z datumom proizvodnje pred
01.01.2021 lahko v posameznih primerih pride do
napacnega prikazovanja serijske Stevilke v aplikaciji
my.FEIN. V teh primerih lahko preberete samo
trenutno stanje polnitve. Prikaz Stevila polnilnih ciklov
nataknjenega kompleta baterij ni mogoc.

Vzdrzevanje in servis.

Naslednja opravila izvajajte enkrat tedensko, pri pogosti

uporabi pogosteje:

- Poskbite za to, da bodo kontakti nastavka C&isti.

= Elektri¢ne kontakte ocistite le na suh nacin.

= Pazite na to, da kovinski del¢ki ne prodrejo v ohisje
polnilne naprave.

Ce je prikljugni kabel polnilnika poskodovan, ga je treba

zamenjati s posebnim priklju¢nim kablom, ki ga lahko

dopite od proizvajalca ali njegovega zastopnika.

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drZavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
MozZno je, da je v obsegu dobave polnilne naprave tudi
le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu za
obratovanje.
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Izjava o skladnosti (ALG8OBC).

Izjava CE velja samo za drzave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da
taizdelek ustreza navedenim zadevnim doloé&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehnicna dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZo, odpadne polnilne naprave in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju
odvreci med recikliran odpad.

Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah
zaradi preprecevanja kratkega stika izolirajte
povezovalni vti¢ z lepilnim trakom.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Za Vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Citajte sva
sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti kod
odrZavanja sigurnosnih upozorenja i
uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i
uputstva za buduénost.
ILJI Ne upotrebljavajte ovaj uredjaj
za punjenje, pre nego to
temeljno ne procitate ovo
uputstvo za rad i potpuno ga
razumete. Sacuvajte navedenu
dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je prilikom daljeg davanja ili
otudjenja uredjaja za punjenje.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne
propise o zastiti na radu.
Odredjivanje uredjaja za punjenje:
Punjaci su namenjeni za komercijalnu
upotrebu u zanatstvu, za punjenje i
ponovo punjenje FEIN litijum-
jonskih akumulatora sa slede¢im
svojstvima:

Uredjaj za punjenje ALG80 /
ALG8OBC
Tip akumulatora Li-jonski*
Napon (V) 10,8-18
Brojakumulatorskih
celija 23
Kapacitet (mAh) =1000
Celijski napon (V) 3,6

*FEIN litijum-jonski akumulatori sa
kapacitetom od 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) se ne mogu puniti.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Ovaj uredjaj mogu da koriste deca
od 8 godina i navise kao i osobe sa
smanjenim psihic¢kim, umnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako
su pod nadzorom ili su poduceni u
vezi sa sigurnom upotrebom uredjaja
i razumeju opasnosti koje mogu
rezultirati iz toga. Deca se ne smeju
igrati sa uredjajem. Ciscenje i
odrzavanje od strane korisnika ne
smeju izvoditi deca bez nadzora.

Drzite uredjaj za punjenje podalje od
kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredjaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Ne radite sa uredjajem za punjenje
na lako zapaljivoj podlozi odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrevanja
koje nastaje pri punjenju uredjaja za
punjenje postoji opasnost od poZzara.
Pobrinite se za vreme rada za
dovoljno provetravanja. Ne radite u
zatvorenim ormanima ili u blizini
toplotnih izvora sa uredjajem za
punjenje. Okolne temperature vece
od +45 °C mogu uticati na pogre$no
funkcioniranje.

Ne punite bhaterije koje se ne mogu
ponovo puniti. Inace postoji opasnost
od pozara i eksplozije.

Odrzavajte uredjaj za punjenje uvek
¢ist. Prljanjem postoji opasnost od
elektricnog udara.

PrekontroliSite pre svakog
koriSéenja uredjaj za punjenje, kabl i
utikac. Ne koristite uredjaj za
punjenje ako konstatujete ostecenja.
Ne otvarajtre sami uredjaj za
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punjenje i neka Vam ga popravlja
samo FEIN ili neka od ugovornih
servisa FEIN-a. Osteceni uredjaji za
punjenje, kablovi i utikaci povecavaju
rizik od elektri¢nog udara.

Izvucite pri duzoj pauzi u radu
akumulator iz uredjaja za punjenje i
izvucite utikac iz mreze. Usteda u
energiji cuva ovekovu sredinu.

Izvucite mrezni utika¢ uredjaja za
punjenje iz uticnice kod radove
ciSéenja. Postoji opasnost od
elektri¢nog udara.

Zabranjeno je zavrtati ili nitovati
tablice ili znake na uredjaj za
punjenje. Ostecena izolacija ne pruza
nikakvu zastitu od elektri¢nog udara.
Koristite lepljive tablice.

Punite samo neoStrecene originalne
FEIN akumulatore, koji su odredjeni
za Vas elektricni alat. Prilikom
punjenja pogresnih, ostrecenih,
popravljanih ili doradjenih
akaumulatora, imitacija i stranih
fabrikata postoji opasnost od pozZara
i/ili eksplozije.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Oprez! Upg} reba punjaca sa
Bluetooth ™-om moze uzrokovati
smetnje u drugim uredajima i
sistemima, avionima i medicinskim
aparatima (npr. u stimulatorima
srca, aparatima za sluh). Takode ne
moze da se potpuno iskljuéi
narusavanje zdravlja ljudi i Zivotinja
u neposrednol okollm Ne koristite
punja¢ sa Bluetooth®-om u blizini
medicinskih aparata, hemijskih
postrojenja, podrucja sa opasnosti
od eksplozije (npr. benzinske
staniceg), u podrugjima gde se vrsi
eksplozija i u avionima. Izbegavajte
rad tokom duZeg vremena u
dlrektno] blizini tela.

Bluetooth® ime i simbol su
registrovani Zigovi i vlasnistvo
Bluetooth SIG, Inc. Upotreba tog
imena i simbola od C. & E. Fein GmbH
je regulisana licencom.

upozorenja.

Simbol, znak Objasnjenje
[II] Neizostavno ¢itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna

Pre pocetka rada izvucite mrezni utika iz uti¢nice.

Potvrdjuje usaglaSenost uredjaja za punjenje sa smernicama Evropske Zajednice.

Skotska).

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,

A UPOZORENIJE

povrede ili smrt.

Ovo upozorenje pokazuje mogucéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije

Li-lon

Recycling-Znak: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

)id

Izdvojene uredjaje za punjenje i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite reciklaZi koja odgovara zastiti covekove sredine.

O Proizvodi sa dvostrukom ili poja¢anom izolacijom

Tip akumulatora

@
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Simbol, znak Objasnjenje

TeZina prema EPTA-Procedure 01

IEC 60127.

Inertan osigurac uredjaja, pricem X je znak za karakteristiku vreme/struja prema

Uredjaj koristiti samo u prostorijama i ne izlagati kisi ili vlazi.

Monofazna struja

Opasan napon

Opomena pred elektriénim naponom

USB Prikljuéak za punjenje

Funkcionalnost Bluetooth®-a

A) Mobilni krajnji uredaji moraju da budu kompatibilni sa Bluetooth® Low Energy uredajima
(verzija 4.1) i da podupiru Generic Access Profile (GAP).

B) Doseg moze jako varirati zavisno od spoljnih uslova, ukljuujuéi kori$¢eni uredaj za
prijem. U zatvorenlm prostorijama i zbog metalnih barijera (npr. zidova, ormana)
Bluetooth® doseg moze biti znatno maniji.

Znak Jedinica Jedinica nacionalna | Objasnjenje
internacionalna
Uy \ \' Nominalni ulazni napon
U, V= V= Izmereni izlazni napon
(Nominalni napon akumulatora)
Py w w Primnjena snaga
f Hz Hz Frekvencija
Lnax mA mA maks. izmerena izlazna struja
(maks. struja punjenja)
C Ah Ah Kapacitet
t min min Vreme punjenja
T °C/°F °C/°F Temperatura
m m Maks. doseg Bluetooth®-a
39)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |Bazne iizvedene jedinice iz internacionalnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, sistema jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Uputstva za rad.

Prikljucite punjac bez stavljenog akumulatora u uti¢nicu.
Zeleni LED pokazivac svetli i signalizira spremnost za
rad.

Ubacite akumulator.

Kontrola punjenja se signalizuje preko zelenog svetla.
Zavr3etak radnje punjenja se pokazuje sa zelenim
trajnim svetlom.

Brzo punjenje startuje automatski, &im temperatura
akumulatora u podrudju temperature punjenja dostigne
od 5 °C do 45 °C.

Pri napunjenom Li-lon- akumulatoru iskljucuje se
automatski uredjaj za punjenje.

Ponovljeno ubacivanje napunjenog akumulatora utice
na to da se on prepuni i oste¢uje akumulator.

Ako akumulator popusti u snazi i pored ispravnog
punjenja u kratkom vremenu, znaci da je dostigao kraj
svoga Zivotnog veka.

Ugradeni ventilator se pokrece i zaustavlja zavisno od
unutradnje temperature punjaca.

Kod ALG80BC izmeni¢no treperenje zelene i plave
LED Iamplce signalizira spremnost za spajanje
Bluetooth® modula. Ako(glava LED lampica svetli,
postoji aktivna Bluetooth™ veza.
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Znacenje der LED-pokazivaca

LED-pokazivac

Znacenje

Zeleno trajno svetlo

0o0omn

Uon 10898V

g &

ALERD

Uredjaj za punjenje je spreman za rad, postoji napon u mreZi.

ALGS80BC:
plavo svetlo

0odao

Uon 10.8-98W

@5

Uredjaj za punjenje je spreman za rad, postoji napon u mrezi.
Bluetooth® modul je spojen sa mobilnim krajnjim uredajem.

Napomena:

Bluetooth® modul se nakon duZe neaktivnosti automatski vraca u re¥im ustede
energije. Ponovnim stavljanjem litijum-jonskog akumulatora se Bluetooth® modul
ponovo aktivira.

Zuto trajno svetlo

Temperatura akumulatora se nalazi van raspona punjenja od 5 °C do +45 °C. Kada
akumulator dosegne dozvoljeni raspon temperature punjenja, pokrece se brzo
punjenje.

cveno trajno svetlo

Nije moguce punjenje, mogli bi biti sledeci uzroci:

= Kontakti zaprljani. Mere: Kontakte odistiti sa stavljanjem i vadjenjem akumulatora
viSe puta.

= Akumulator je u kvaru. Akumulator zameniti.

0000

Uon 10.8-98W

Q) &

Radnja punjenja
|:| Zeleno trajno svetlo

3¢ Trepéudi LED

 —

Startuje brzo punjenje.

 —

Brzo punjenje je aktivno.
Stanje punjenja akumulatora < 25%

 —

Brzo punjenje je aktivno.
Stanje punjenja akumulatora < 50%

 —

Brzo punjenje je aktivno.
Stanje punjenja akumulatora < 75%




LED-pokazivaé Znacenje

NENENEN

| —

Brzo punjenje je zavrseno.
Stanje punjenja akumulatora = 75%

| —

i

LED trajanje -ISKLJUCENO kod namestenog akumulatora:
Brzo punjenje je zavrieno.
Akumulator je ve¢ duZe od 1 sata potpuno napunjen na uredjaju za punjenje.

Pokaziva¢ punjenja na punjacu i akumulatoru moZe ponekad biti razli¢ito zbog tehnologije.

Bluetooth® veza

Spajanjem punjaéa sa Bluetooth® Low Energy krajnjim
uredajem mogu se prenositi podaci izmedu punjaca i
krajnjeg uredaja. Zato ucitajte FEIN Service aplikaciju na
mobilni krajnji uredaj i sledite uputstva iz FEIN Service
aplikacije.

FEIN Service aplikacija omogucava:

= registraciju FEIN elektri¢nih alata

= administriranje FEIN elektri¢nih alata

= proveru stanja punjaca i akumulatora

- pristup dodatnim informacijama.

QR kod za FEIN Service aplikaciju na¢i ¢ete ovde:

iOS > V5.0

Napomena:

Ukoliko se potpuno napunjene akumulatorske baterije
utaknu u punja¢, on ce biti neaktivan, a aplikacija
my.FEIN nece prepoznati akumulatorsku bateriju.
Pokusajte ponovo kad se akumulatorska baterija
delimice isprazni.

Kod akumulatorskih baterija sa datumom proizvodnje
pre 1.1.2021. u pojedinim slu¢ajevima u aplikaciji
my.FEIN mogu se prikazati neispravni serijski brojevi. U
tom slucaju moZete oditati samo aktuelno stanje
punjenja. Nije moguce prikazati broj ciklusa punjenja za
utaknute akumulatorske baterije.

Odrzavanje i servis.

Android > V6.0

Jednom nedeljno, a pri ée¢oj upotrebi izvodite i esce:

= Qdrzavajte kontakte na nati¢noj papucici Ciste.

- Cistite elektri¢ne kontakte samo u suvom stanju.

= Pazite na to, da u kuciste uredjaja za punjenje ne
prodru metalni opiljci.

Ako je priklju¢ni kabl punjaga oStecen, treba ga zameniti

posebnim prikljuénim kablom koji mozete da porucite

od proizvodaca ili njegovog distributera.

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjada.

U obimu isporuke Vaseg uredjaja za punjenje moze biti
samo jedan deo pribora koji je na slici ili opisan u ovom
uputstvu za rad.

Izjava o usaglasenosti (ALGS8OBC).

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trZiste. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trziSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZe¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, izba€eni uredjaji za punjenje i pribor
odvoziti nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Odvozite akumulatore samo u ispraznjenom stanju
nekoj propisanoj reciklazi.

Kod nepotpuno ispraznjenih akumulatora da bi se
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre uti¢nice sa
lepljivom trakom.
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Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Za vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Procitajte sve upute
za sigurnost i upute
za uporabu. Propusti kod postivanja
napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzrociti strujni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute
spremite za buduéu uporabu.
ILJI Ovaj punjaé ne koristite prije
nego Sto ste temeljito procitali
i potpuno razumijeli ove upute
za rad. Ove upute spremite za
kasniju uporabu i predajte ih
eventualnom novom vlasniku
punjaca.
Takoder, pridrzavajte se vazecih
nacionalnih propisa zastite pri radu.
Definicija punjaca:
Punjaci su namijenjeni za
komercijalnu uporabu u obrtnistvu,
za punjenje i ponovno punjenje litij-
ionskih akumulatora tvrtke FEIN sa
sliedec¢im svojstvima:

Punjac ALG8O /
ALG80BC
Tip aku-baterije Li-ion*
Napon (V) 10,8-18
Broj aku-celija 23
Kapacitet (mAh) = 1000
Napon ¢elija (V) 3,6

* Litij-ionske akumulatore tvrtke
FEIN s kapacitetom od 2,4 Ah
(10,8 V/ 14,4V /18 V) nije
moguce puniti.

Posebne napomene za sigurnost.
Ovaj uredaj smiju koristiti djeca
starija od 8 godina, kao i osobe s
umanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s
pomanjkanjem iskustva i znanja, ako
su osposobljene za kontrolu i
sigurnu uporabu uredaja i ako su
svjesne opasnosti koje mogu nastati
pri nepropisnoj uporabi ovog
uredaja. Djeca se ne smiju igrati s
ovim uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ovog uredaja ne smiju
izvoditi djeca ako nisu pod
nadzorom starije i iskusne osobe.
Punjac zastitite od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj
povecava opasnost od strujnog
udara.

S punjacem ne radite na lako
zapaljivoj podlozi, odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja
punjaca nastalog kod punjenja
postoji opasnost od poZara.
Tijekom uporabe punjaca osigurajte
dovoljno provjetravanje prostorije.
Punjac ne Koristite u zatvorenim
ormarima ili blizu izvora topline.
Temperature okoline vise od +45 °C
mogu dovesti do pogresnih funkcija.

Ne punite bhaterije koje se ne mogu
dopunjavati. Inace postoji opasnost
od pozara i eksplozije.

Punjaé¢ odrzavajte ¢istim. Zbog
zaprljanosti postoji opasnost od
strujnog udara.
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Prije svake uporabe punjaca
kontrolirajte prikljuéni kabel i
utikac. Punjac ne koristite ako hi se
ustanovile stete. Sami ne otvarajte
punjac i dajte ga na popravak samo
ovlastenom FEIN servisu ili FEIN
ugovornom servisu. Ostecen punjac,
kabel i utika¢ povecava opasnost od
strujnog udara.

Ako se punjaé¢ ne bi dulje vrijeme
koristio, izvadite iz njega aku-
baterije i izvucite iz mrezne uti¢nice
utikac prikljucnog kabela. Ustedom
elektri¢ne energije titi se okolis.
Prije radova ¢iS¢éenja izvucite mrezni
utika¢ punjaca iz mrezne utiénice.
Postoji opasnost od strujnog udara.

Zabranjeno je na punjacu
priévrséivati natpisne plocice i
znakove pomo¢u vijaka i zakovica.
Ostecena izolacija nece pruZziti
nikakvu zastitu od strujnog udara. U
tu svrhu koristite naljepnice.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Punite samo ispravne, originaine
FEIN aku-baterije namijenjene za vas
elektricni alat. Kod punjenja
pogresnih, ostecenih, popravljanih ili
doradenih aku-baterija, imitacija i
proizvoda drugih proizvodaca,
postoji opasnost od pozara i/ili
eksplozije.

Oprez! Uporaba punjaca s
Bluetooth® moze uzrokovati smetnje
u drugim uredajima i sustavima,
zrakoplovima i medicinskim
uredajima (npr. u sréanim
elektrostimulatorima, slusnim
pomagalima). Isto tako moguce je
ozljedivanje ljudi i Zivotinja u
neposrednoj blizini. Punjac¢ s
Bluetooth® ne rabite u blizini
medicinskih uredaja, kemijskih
sustava, podrucja s opasnosti od
eksplozije (npr. benzinske postaje),
u eksplozivnim podrug¢jima i u
zrakoplovima. |zbjegavajte rad
tijekom duljeg vremena u
neposrednoj b|IZInI tljela

Naziv Bluetooth® i njegov simbol su
registrirani trgovacki znaci i
viasnistvo su organizacije Bluetooth
SIG, Inc. Uporaba tog naziva i simhola
od strane tvrtke C. & E. Fein GmbH
podilijeze licenci.

napomene za sigurnost.

Simbol, znak Objasnjenje
[II] Neizostavno treba procitati priloZene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opce

Prije ove radne operacije treba izvu¢i mrezni utika¢ iz mreZne uticnice.

Potvrduje uskladenost punjaa sa Smjernicama Europske unije.

Walesa, Skotske).

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,

AUPOZORENJE

ili do smrtnog slucaja.

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda

&
@O

Li-lon

Znak reciklaZe: oznacava materijale koji se mogu reciklirati
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Simbol, znak

Objasnjenje

Neispravne punjace i ostale elektrotehnicke i elektricne proizvode treba odvojeno
sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivu reciklazu.

Proizvod sa dvostrukom ili ojatanom izolacijom

Tip aku-baterije

TeZina prema EPTA postupku 01

IEC 60127.

Tromi osigura¢ uredaja, gdje slovo X oznacava karakteristiku vrijeme/struja, prema

Uredaj se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru i ne smije se izlagati kisi i vlazi.

Istosmijerna struja

Opasan napon

Upozorenje za napon elektricne struje

USB prikljuéak za punjenje

LR RERE

Funkcionalnost Bluetooth®

A) Mobilni krajnji uredaji moraju biti kompatibilni s Bluetooth® Low Energy uredajima
(verzije 4.1) i moraju podupirati Generic Access Profile (GAP).

B) Doseg se moze jako razlikovati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljucujuéi koristeni
prijamni uredaj. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih prepreka (npr. zidova,
ormara) Bluetooth® doseg moze biti znatno krai.

Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje

Uy \ \ Nazivni ulazni napon

U, V= V= Mijerni izlazni istosmjerni napon

(nazivni napon aku-baterije)

Py W W Primljena snaga

f Hz Hz Frekvencija

Lnax mA mA Max. mjerna izlazna istosmjerna struja

(max. struja punjenja)

C Ah Ah Kapacitet

t min min Vrijeme punjenja

T °C/°F °C/°F Temperatura

m m Maks. doseg Bluetooth®

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
sustava jedinica SI.
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Upute za rukovanije.

Prikljucite punja¢ u uti¢nicu kada akumulator nije
umetnut. Zelena Zaruljica svijetli i signalizira spremnost
za rad.

Nakon toga stavite aku-bateriju u punjac.

Nadzor procesa punjenja signalizirat ¢e se zelenim
treperavim pokazivacem.

Zavrsetak procesa punjenja pokazat ¢e se zelenim
stalno upaljenim pokazivacem.

Brzo punjenje zapocet ¢e automatski &im se

temperatura aku-baterije nade u podrudju temperature
punjenja od 5 °C do 45 °C.

Znacenje zaruljica

Kada je napunjena Li-ionska aku-baterija, punjac ¢e se
automatski iskljuciti.

Ponavljano stavljanje napunjene aku-baterije u punja¢
dovodi do prepunjavanja i skracuje vijek trajanja aku-
baterije.

Ako bi aku-baterija unato¢ ispravnog punjenja u toku
krac¢eg vremena smanjila svoju snagu, to znaci da je
dosegnut zavrSetak njenog vijeka trajanja.

Ugradeni ventilator se pokrece i zaustavlja ovisno o
unutarnjoj temperaturi punjaca.

Kod ALG80BC izmjeni¢no treperenje zelene i plave
Zaruljice signalizira spremnost za povezivanje
Bluetooth™ modula. Ako svijetli plava Zaruljica, postoji
aktivna Bluetooth® veza.

LED-pokazivaé Znacenje

zeleno stalno svjetlo

Punja¢ je spreman za rad, postoji mreZni napon.

ALGB80BC:
svijetli plavo

0oon

U-on 0.8 =981

B 5

Bluetooth® modul.

Punja¢ je spreman za rad, postoji mrezni napon.
Bluetooth® modul je povezan s mobilnim krajnjim uredajem.

Bluetooth® modul nakon dulje neaktivnosti automatski prelazi u nacin stednje
energije. Ponovnim uticanjem litij-ionskog akumulatora ponovno se aktivira

Zuto stalno svjetlo

oooo

DU“[ﬁm \]@-@ﬂ\lwQ
{3 &

A3

brzo punjenje.

Temperatura akumulatora nalazi se izvan raspona punjenja od 5 °C do +45 °C.
Kada akumulator dosegne dopusteni raspon temperature punjenja, pokrece se

crveno stalno svjetlo

Nema procesa punjenja a za to postoje slijededi uzroci:

= Kontakti su zaprljani. Otklanjanje smetnje: Kontakte odistiti viSekratnim
stavljanjem i vadenjem aku-baterije.

= Aku-baterija je neispravna. Otklanjanje smetnje: Zamijeniti aku-bateriju!

Postupak punjenja

uoog

U 1.6-189 3¢ Zaruljica treperi

e

|:| zeleno stalno svjetlo




I hr |

LED-pokazivaé Znacenje
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Pokrece se brzo punjenje.

" " "
POANNB AN Y
Zaal e sl e

 —

Aktivno je brzo punjenje.
Napunjenost akumulatora < 25 %

D D )AL

 —

Aktivno je brzo punjenje.
Napunjenost akumulatora < 50 %

 —

000K

Aktivno je brzo punjenje.
Napunjenost akumulatora < 75 %

d000

 —

Brzo punjenje je zavrieno.
Napunjenost akumulatora =75 %

 —

Hininin

Zaruljica je iskljuZena kada je akumulator umetnut:
Brzo punjenje je zavrieno.
Akumulator je potpuno napunjen u punjacu prije viSe od 1 sata.

Pokaziva¢ punjenja punjaca i akumulatora katkada se zbog tehnologije moZe razlikovati.

Bluetooth® veza

Povezivanjem punjata s Bluetooth® Low Energy
krajnjim uredajem moguce je prenositi podatke izmedu
punjada i krajnjeg uredaja. U tu svrhu uditajte aplikaciju
FEIN Service na svoj mobilni krajnji uredaj i slijedite
upute iz aplikacije FEIN Service.

Aplikacija FEIN Service omogucava:

= registriranje elektri¢nih alata tvrtke FEIN

= upravljanje elektri¢nim alatima tvrtke FEIN

= provjeravanje stanja punjaca i akumulatora

- pristupanje dodatnim informacijama.

QR kod za aplikaciju FEIN Service naéi ¢ete ovdje:

%0

[=]3 k2% ]
o

iOS > V5.0

Napomena:

Ako se potpuno napunjene akumulatorske baterije
utaknu u punjag, on ¢e ostati neaktivan, a aplikacija
my.FEIN nece prepoznati akumulatorsku bateriju.
Molimo pokusajte ponovno kada se akumulatorska
baterija djelomi¢no isprazni.

Android > V6.0

Kod akumulatorskih baterija s datumom proizvodnje
prije 1.1.2021. u pojedinim slucajevima u aplikaciji
my.FEIN mogu se prikazati neispravni serijski brojevi. U
tom slucaju moZete ocitati samo trenutaénu
napunjenost. Nije moguce prikazati broj ciklusa
punjenja za utaknute akumulatorske baterije.

Odrzavanje i servisiranje.

Jednom tjedno, a za slucaj eSce uporabe treba provesti

slijedece:

= Odrzavati Cistim kontakte u nati¢noj papudi.

= Elektri¢ne kontakte ocistite samo na suho.

= Pazite da metalna strugotina ne ude u kuciste
punjaca.

Ako je prikljuéni kabel punjada ostecen, potrebno ga je

zamijeniti posebnim priklju¢nim kabelom koji je

dostupan od proizvodaca ili njegovog distributera.

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodada o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaSeg punja¢a moZe biti sadrzan i
samo jedan dio pribora opisan ili prikazan u ovim
uputama za rad.
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Izjava o uskladenosti (ALG80BC).

CE izjava vrijedi samo za drZave ¢lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trZiStu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZite (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trZiStu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZite prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZe¢im propisima.
Tehnicka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neispravne punjace i pribor treba dovesti na
ekoloski prihvatljivu reciklazu.

Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispraznjenom
stanju.

Za slucaj nepotpuno ispraznjenih aku-baterija, kao
mjeru zastite od kratkih spojeva, uti¢nu spojnicu
izolirajte sa ljepljivim trakama.
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MepeBoa opHrHHANbLHOIO PYKOBOACTBA MO KCNNYaTaLHH.

1na Bawen 6e30NacHOCTH.

ATPEAVAPEXXAEHVE [pouTuTe BCce
YHa3aHHUA U
MHCTPYHKLHH NO TEXHHKE
6e3onacHoCTH. YnyuieHus,
AOTyLLeHHble Npu cobnioAeHUM
YKa3aHUM U UHCTPYKLMI NO
TexHuKe 6e3onacHocTH, MoryT
CTaTb NPUYUHOM MOPaXKEHUS
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MO>Kapa U
TSAXENbIX TPaBM.
CoxpaHsHTE 3TH HHCTPYHLUHUH U
yHa3auua ana 6yaywero
MCNOJNb30BAHHA.

ILJI He npumeHsiiTe HacToswee
3apsAHOE YCTPOMCTBO,
NPeABapUTENbHO He U3Y4MB

OCHOBAaTENbHO U MOMHOCTLIO He

YCBOMB 3TO PYKOBOACTBO MO
akcnnyaTaumun. CoxpaHanTe
Ha3BaHHble AOKYMEHTbI ANS
AarbHenLero UCnonb3oBaHMA U
NPUNOXKUTE UX K 3apSAHOMY
YCTPOMCTBY MpU €ro nepeaave
APYroMmy nuLly Unu rnpu ero
NnpoAaxe.

YuuTbiBanTe TakxKe
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHANbHbIE
npaBuna No oxpaHe TpyAa.

Ha3HayeHHe 3apAAHOro yCTPOMCTBA:
3apsiAHble YCTpPOMCTBa
npeAHasHa4eHbl ANs
KOMMep4ecKoro npuMeHeHus B
pemMecrieHHOM MpOU3BOACTBE ANS
3apAAKMU U NOA3APAAKMN NUTUEBO-
MOHHbBIX aKKyMYnSTOpHbIX 6aTapeit
FEIN co cneaytouwimmm csomcteamm:

JapaaHoe ALG8O /
YCTPOKCTBO ALGSOBC
Tun akkymynaTopa Nvtun-
WMOHHble*
Hanpskenue (V) 10,8-18

Japagxoe ALGS80 /
YCTPOKCTBO ALG80BC
Yucno anemeHTOB =3
EmkocTb (MA-Y) =1 000
HanpskeHue

aKKyMYNSITOPHOro

anemeHTa (V) 3,6

* JIuTUA-MoHHbIE aKKyMynATOpSbI
FEIN c emkocTbio 2,4 Ay (10,8 B /
14,4 B / 18 B) 3apsixkaTb Henb3s.

CneuxanbHbleé YKa3aHHUA NO TEXHHKE
6e30nacHOCTH.

AeTam crapwe 8 net u nuuam ¢
orpaHuyYeHHbIMU PUUYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU UINU YMCTBEHHbIMM
cnocobHoCTAMU UNU ¢
HEAOCTaTOYHbIM OMbITOM U
HEAOCTaTOYHbIMU 3HAHUAMM
paspeLuaeTcsi NONb30BaTbCS 3TUM
YCTPOMCTBOM TOJbKO MOA
NMPUCMOTPOM UNK TONbKO nocne
MonyYeHUs MHCTPYKTaXxa
oTHocuTenbHO 6e3onacHoro
MOsb30BaHUS YCTPOMCTBOM, €Cnu
OHM OCO3HAIOT MpoUCTEKaloLLME U3
3Toro onacHocTu. AeTtam He
paspeLuaeTcs UrpaThb CyCTPOMUCTBOM.
AeTn MoryT BbINONHATL paboTbl No
oYUCTKE U TeXODBCNyKMBaHUIO
YCTPOMCTBA TOSbKO MOA
NMPUCMOTPOM.

MpenoxpananTe 3apaaHoe
YCTPOHCTBO OT AOMAA H
BO3/1€HCTBHA BJIaru.
[MpoHuKHOBEHWe BOABI BHYTPb
anekTponpubopa ysenuumMBaeT pUcK
Nnopa>XeHnA 3NNTEKTPOTOKOM.
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He ucnonb3yiTte 3apagHoe
YCTPOKCTBO Ha
JIerHoBOCNIaMEeHAIoLWEeHeA
NOBEPXHOCTH, a TaKHe BONU3H
rOpHOYKX MaTepuanos. B ceasu c
HarpeBaHMeMm npubopa Bo Bpems
3apAAa BO3HMKaAeT OMacHOCTb
BO3ropaHus.

Bo Bpemsa akcnnyatauuu o6ecneubte
AOCTaTOYHYI0 BEHTHNALUHKI0. He
MCNONb3YHTE NPUGOP B 3aHPbLITHIX
wKadax unu B65IH3H HCTOYHHKOB
Tenna. TemnepaTypa oKpy»KatoLLemn
cpeAbl, npesbiwatowas +45 °C,
MOXXET NPUBECTU K HapPYLUEHUIO
paboTbl npubopa.

He 3apamaite 6atapeu, He
noAnemallue BTOPHYHOH 3apaaKe!
B NMPOTUBHOM CITy4a€ BO3HUKaeT
ONnacHOCTb BO3ropaHuAa U B3pblBa.

Conepminte 3apagHoe YCTPOACTBO B
yKcrore. [pu sarpssHeHum npubopa
BO3HMKaeT OMNaCHOCTb NOpa)XeHnaA
3MEKTPOTOKOM.

Mepea KamAbIM NPUMEHEHHEM
npoBepAKTe 3apAAHOe YCTPOHCTBO,
nposoA U BUNKY. He ucnonb3ayire
3apAAHOe YCTPOHCTBO, ecnH Bbl
o6Hapymunu nospexaeHun. He
BCHpbIBaHTe npubop camu,
npeaocrasbTe 310 hupme FEIN nubo
tupmenHon macrepcHon FEIN.
HOBpe)KAeHHbIe 3apsaAHbIe
YCTPOWCTBA, Kabenu nuTaHusa u
BUJTKU MOBbLILLAIOT PUCK NOpPa*KeHUA
3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

B cnyuae, ecnu npubop Aonro He
HCNONb3YeTCA, CHUIMHTE
aHKYMYnNATOP C 3apAAHOI0
YCTPOHCTBA H BbIHbTE BHIIKY U3
WITENncenbHOH PO3ETHH CETH.
SKoHoOMMA 3HEprun — BKIaA B
OXpaHy OKpY>KaloLLLen CpeAbl.

Mpu yucTHe npuGopa BbIHLTE BUIIKY
3apAAHOIo YCTPOMCTBA H3
WITENCeNbHOH PO3ETHH CETH.
MmeeTca onacHOCTb nopakeHus
3ﬂeKTpMHeCKMM TOKOM.

Jdanpeuwiaerca 3aKpennATb Ha
3apAAHOM YCTPOMCTBE TabNHYKH U
00603HaYeHHA C NOMOLLLID BHHTOB
HNH 3aKnenoK. NospexkaeHHas
ns3ondauundg He 3amuaeT oT
nopaXeHnA 3NEKTPUHECKMM TOKOM.
MpumeHsitTe NpuknenBaemble
Tabnuuku.

3apAmanTe TONbKO HCNPaBHbIE
OpPHIrHHaNbHbIE AaKKYMYNATOPbI
¢upmbi FEIN, npeaHasHayeHHble
ANA AaHHOTO 3J1IEKTPOMHCTPYMEHTA.
an 3apAAKE HEMOAXOAALLUX,
NMOBPEXAEHHbIX,
OTPEMOHTUPOBAHHbIX UK
BOCCTAaHOBJIEHHbIX aKKYMYNATOpPOB,
MOAAEIOK UNU aKKYMYNATOPOB
APYTUX rMpousBoAnTenen
CyLLLeCTBYET OMaCHOCTb BO3ropaHuAa
n/vnu B3pbiBa.

OcropoxniHo! Mpu HCNONbL30BAHHU
3apaaHoro ycrpoiictsa ¢ Bluetooth®
BO3MOM{HbI NOMEXH ANA ApPYrux
np1u6opoB U YyCTAHOBOK, CAMOJIETOB H
MeAMLUHHCKHUX annaparoB (Hanp.,
HKapAHOCTHMYNATOPOB, CNYXOBbIX
annapatoB). Kpome Toro, Henb3A
NONHOCTbI) UCKIKOUHTb HAHECEHHE
BpeAa HaxoAfLLHMCA B
HenocpeACTBEeHHOH 6NMU30CTH
NIOAAM H HHBOTHBbIM. He
Nonb3ynTech 3apsAAHbIM
yctpovicteom c Bluetooth
MeAULMNHCKUX annapaToa,
XUMUNYHECKUX YCTAaHOBOK,
TEPPUTOPUI, HA KOTOPbIX
CyLLLeCTBYET OMaCHOCTb B3pblBa
(Hanp., 3aNpaBoYHbIX CTaHLLMM) UK
rAe MoryT I'IpOBOAMTbCFl B3prBHbIe

BONU3U
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paboTbl, a TaKXXe B camorneTax. cnonecubga TOProBbIA 3HaK
CrapaiiTech He UCnonb30BaThb €ro Bluetooth™ u cooTBeTcTBYHOLUHA
NMPOAOIKUTENbHOE BpeMsl B rpachHyecKHA 3HAK ABNAKOTCA

HEeMoCpeACTBEHHOM 6NU30CTU OT 3aperucTpPHPOBaHHbIMH TOBAPHbIMH

Tena.

3HaKaMH H cO6CTBEHHOCTbIO
Bluetooth SIG, Inc. Homnanus C. & E.
Fein GmbH ucnonb3yer ator
cnoBecHbli/rpahHYECKUA TOBAPHbIH
3HaHK N0 JIMLEH3HH.

Hcnonb3oBaHHbIe YCNOBHbIE 0603HAYEHHSA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonHyecxoe
H3006pameHne, yCNOBHbIH 3HaK

O6s3zaTenbHo npoYTUTE Npunaraémble AOKyMeHTbl, TaKU€ KaK PYKOBOACTBO
no 3Kcnnyataumn n obuwme UHCTPYKUMUK NO 6e3onmacHocTU.

I'IepeA 3TUM paGquM MPOLLECCOM BbIHYTb BUNKY U3 LITEencenbHoOM po3eTKn
ceTun.

MoATBEp)KAAET COOTBETCTBME 3aPSIAHOIO YCTPOMCTBA AUPEKTUBAM
Esponeiickoro Coobuiectsa.

UK MoATBepXKAEHME COOTBETCTBUS DNEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOXKEHUAM
cA Aunpektus Bennko6putanumn (Anrnum, Yanbca, Llotnanaum).
A NPEOYNPEXXAEHVE TO yKasaHue NpeAynpexxAaeT O BO3MOXHOW OMaCHOW CUTYaLlMm, KoTopas
MOXXET MPUBECTM K CEPbE3HDIM TPaBMaM WM CMEPTU.
3HaK BTOpUYHOII NepepaboTku: 06o3HauaeT NPUroAHbIe Afsi MOBTOPHOTO
N UCMOMNb30BaHUA MaTepUanbl

OrTpaboTasLumne CBOI pecypc 3apsiAHble YCTPOMCTBA U ApyTue
3MEKTPOTEXHUYECKME U INEKTPUUeckue npubopsl criepyeT cobupats u
OTAENbHO CA2BaTh Ha JKOMOTUYECKU YUCTYIO nepepaboTky.

Mzaenve c ABOMHOM UK yCUNEHHOW U3onsaLment

Tun akkymynsaTopa

Bec cornacHo EPTA-Procedure 01

MHepTHBLIN NpeAoXpaHUTENb, X — 3TO 3HaK KPMBOW BpeMeHM/Toka no
IEC 60127.

Mcnonb3oBaTb yCTPOMCTBO TOMBKO B MOMELLLEHUAX, 3aLLMLLIATL OT AOXKAS U
BRaru.

MocTosaHHbIM TOK

OnacHoe HanpAa>xeHne

MpeaynpexaeHue 06 311eKTPUHECKOM HanpsiXKeHUK

Pasbem USB Ans 3apsaku

DyHKLMOHarbHble BO3MOXXHOCTH Bluetooth®

2*4\‘§¢“[>[|]*..@@ M

Mo6urbHble TepMUHABI AOTIXKHBI GbITh COBMECTUMBI C YCTPOIMCTBaMU
R

Bluetooth™ c Huskum sHepronoTpebneruem (Bepcus 4.1) u AomxHbI

noaAepxmeatb ctaHAapT Generic Access Profile (GAP).

(o2
~

AanbHOCTb CUrHaNa MOXeT 3HAUYMTENBHO PasfiMYaTbCs B 3aBUCUMOCTM OT
BHELUHWX YCMOBUIA, BKIIOYasi UCMOMb3yeMble MPUEMHUKW. BHYTpu 3aKkpbiTbix
MOMELLLEHUI U CKBO3b METANNIMYECKME MPENATCTBUS (Hanp., CTeHbl, MOJKM)
AanbHOCTb NpoxoxaeHus curHana Bluetooth™ moxkeT 3HaunTensbHo
COKpaLLATHCS.
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Yenosubii | EAMHKLA H3Mepenun, | EaMHHUa u3mepenns, | MoAcHeHue
3HaH MeHayHapoaHoe pyccroe o6o3HaueHHe
o6o3Hauenune
Uq \ B Hom. BxoaHOe HanpsikeHue
Uy V== B—= PacueTHoe nocTosiHHOE HanpsiXXeHUe Ha BbIXOAE
(HOMMHanbHOE HarpsiXXeHWe aKKyMynsaTopa)
Py W Bt MoTpebnsemas mowHocTb
f Hz My, YacToTa nuTalowen cetn
Lnax mA MA Makc. pacHeTHBIN MOCTOSIHHbBINA TOK Ha BbIXOAE
(MaKc. HOMUHAIbHbI 3apSAHbINA TOK)
Cc Ah A-vac Emkoctb
t min MMH. Bpems 3apsiaa
T °C/°F °C/°F Temnepatypa
*’ ) m M Makc. paamnyc aenicTeus Bluetooth®
m, s, kg, A, mm, V, M, G, Kr, A, MM, B, OcHOoBHbIE U MPOU3BOAHBIE EAMHULLbI U3MEPEHMS
W, Hz, N, °C, dB, BT, My, H, °C, AB, MexxayHapoaHol cuctembl eantuL, GH.
min, m/s MWH, M/C

YHa3aHHA N0 NoJib30BaHHIO.

MoaAxniounTe 3apsiAHOE YCTPOMCTBO K PO3ETKE, He
BCTaBNIAA B Hero akkymynstop. CeeyeHue 3eneHoro
CBETOAMOAHOIO MHAMKATOpa CUrHANM3MpyeT o
roToBHOCTU npubopa k pabore.

HacaauTe akkyMynsaTopHyto 6atapelo Ha 3apsiaHoe
YCTPOMCTBO.

MpoTekaHue GecnpobnemHoro npoliecca 3apsAKku
CUTHANTM3UPYETCSt MUTAIOLLIMM 3€1EHBIM CBETOM.
3aBepLueHMe 3aPSAKM CUTHANU3MUPYeTCS
HerpepbIBHbIM 3eMeHbIM CBETOM.

BbicTpas 3apsiAka HauMHaeTCsl aBTOMaTUYECKM, KOTAA
TeMnepaTypa aKKyMynsiTOPHOM 6aTapen HaXOAMTCA B
AOMYCTUMOM Ans 3apsaAa uHTepsane ot 5 °C a0 45 °C.
Mocne 3apsaAKM NUTUEBO-MOHHBIX aKKYMyNSITOPOB
3apsAHOE YCTPOMCTBO aBTOMAaTMYECKU OTKIIOYaeTCs.

3HaueHHe CHrHanoB CBETOAHOA0B

MoBTOpHOE HacaxXMBaHMe 3apsisKEHHOM
aKKyMynsITOPHOM 6aTapen Ha 3apsAHOE YCTPOMCTBO
MPUBOAMT K Nepe3apsiAKe U CHUXKAET ee CPOK Criy»K6bl.
Ecnu HecMOTpS Ha MPaBMIbHYIO 3apsSIAKY MOLLHOCTb
aKKyMymnsiTOpa MaAaeT B Te4eHMe KOPOTKOro BpEMeHHU,
TO 3TO O3HAYaeT, YTO AOCTUIHYT KOHEL, ero cpoka
CNy>6bl.

BcTpoeHHBbIN BEHTUAATOP 3arycKaeTcs u
OCTaHaBMMBAETCS B 3aBUCMMOCTU OT BHYTPeHHe
TeMrepaTypbl 3apSIAHOTO yCTPOMCTBa.

B moaenn ALG80BC nonepemeHHoe MepuaHue
3€MEHOTO U CHEO CBETOAMOAOB CUTHANIUIUPYET O
rotoBHocTu Moayns Bluetooth™ k coeanHenuto.
HenpepbiBHoe cBeyeHMe cMHEro cBETOAMOAR
CBUAETENbCTBYET 06 aKTUBHOM COEAMHEHUM MO
Bluetooth®™.

CBeToAHOAHbIH HHAMKATOP | 3HauyeHHue

3€eNeHbl HEMUTaoLW MM
HanpsKeHue.

CBETOBOM CUrHan

3apsiAHOE YCTPOICTBO rOTOBO K paboTe, MPUCYTCTBYET HOMUHANbHOE
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CBeToAHOAHBbIA HHAHKATOP | 3HAueHHe

ALG80BC: 3apsAHOe YCTPOMCTBO roTOBO K paboTe, MPUCYTCTBYeT HOMUHANbHOE
HenpepbiBHoe cuHee HanpsxeHue.
cBeveHue Moaynb Bluetooth® conpsiXKeH ¢ MOBUNbHBIM TEPMUHATIOM.

Yxazanue:

MNocne ANUTENbHOrO OTCYTCTBUSI BKTUBHOCTU MOAYIb Bluetooth®
aBTOMaTUYECKU MEPEKIIOHAETCSA B PEXKUM S3KOHOMUM 3Hepruu. [Npu noBTOpHOM
YCTaHOBKe NIMTUIA-MOHHOTO aKkKyMynsTopa moaynb Bluetooth™ crosa
aKTUBMpYyeTCs.

XKENTbI HEMUTaIOLLMI TemnepaTypa akkyMynsTopa HAXOAMTCS BHE MPEAENOB AOMYCTUMOrO Afst
3apsAKM amanasoHa oT 5 °C ao +45 °C. Koraa TemnepaTypa akkymynstopa
6yAeT HAXOAUTBCS B AOTTYCTUMOM AJISl 3apSIAKM AMarasoHe Temreparypbl,
BKIIOUMTCS PEXKMM ObICTPOI 3apsiAKM

CBETOBOM CUrHan

KPaCHbI HEMUTaIoLLMIA Mpouiecc 3apAAKM HEBO3MOXKEH, HTO MOXKET UMETb CrieAyIOLLIME MPUUUHDI:
CBETOBOM CUrHan = KoHTakTbl 3arpssHeHbl. Mepa: 3a4McTKa KOHTaKTOB MyTeM MHOTOKPaTHOrO
Haca>KMBaHMs akKKyMynsiTopa Ha 3apsiAHO€ YCTPOMCTBO U CHSITUS C Hero.

= AedekT akkymynstopa. Mepa: 3ameHa akkymynsaTopa!
DIUI=[H1m 10.65=180
i

BB

Mpouecc 3apsaku
|:| 3efeHblit HEMUTaIOLLMIA CBETOBOM CUrHan

3¢ MUraioLmi CBeTOAMOA

HaunHaeTcs GbicTpasi 3apsiaKa.

3apsiAHOe YCTpOWCTBO paboTaeT B pexkume GLICTPON 3apsAKM.
VpoBeHb 3apsaa akkymynsaTopa < 25%

3apsiAHOe ycTpoitcTBo paboTaeT B pexkume GbiCTPOit 3apsAKM.
VYpoBeHb 3apsiaa akkymynstopa < 50%

3apsAHOe YCTPOWCTBO paboTaeT B peXKuMe GLICTPOM 3apAAKM.
VposeHb 3apsaa akkymynsaTopa < 75%

BbicTpas 3apsiaka 3aseplueHa.
VYpoBeHb 3apsiaa akkymynstopa = 75%

=
=
=
=
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CBeTOAMOA MOCTOSAHHO BLIKMIOYEH MPY BCTaBMIEHHOM aKKyMynsTope:
BbicTpas 3apsaKa 3aBeplueHa.
AkKymynaTop yxke 6onblue 1 4aca NONHOCTLIO 3apsiXKeH B 3apAAHOM YCTPOWCTBE.

NpU4YUHAM BPEMEHHO OTNMUYaTbCA.

MHAMKaTOpbI 3apsiAa aKKyMynATOpa Ha 3apAHOM YCTPOMCTBE U Ha aKKyMyNATOPe MOTYT MO TeXHUYECKUM

Coeannenue Bluetooth®

Mpu conpsixeHnmn 3apsAHOTO yCTPOMCTBA C

MOGUMbHBIM TEPMUHAIIOM, MOAAEPYKMBAIOLLUM

Texronoruio Bluetooth® ¢ Huskum

3HepronoTpebneHnem, BO3MOXHa NepeAada AaHHbIX

MEXAY 3apSAHBIM YCTPOMCTBOM M TepMuHanom. Ans

aToro 3arpysute npunoxenue FEIN Service Ha

MOBUNbHBI TEPMUHAN U CrieAyiTe YKa3aHUsM B

npunoxenun FEIN Service.

Mpunoxenue FEIN Service aaeT cneaytolume

BO3MOXHOCTU:

= perucTtpauus snektpouHcTpymentos FEIN,

- ynpasneHue anekTpouHcTpymertamm FEIN,

= TMpOBEpKa COCTOSHUS 3apPSAHOrO YCTPOICTBA U
aKKyMynsTopa,

= AOCTYMN K AOMOSHUTENbHOM UH$pOPpMaLLUM.

QR-koa ans npunoxenus FEIN Service HaxoamnTcs

3A€Ch:

iOS > V5.0

Yxa3sanue:

B cnyyae ycTaHOBKM NOMHOCTbIO 3apsiXKeHHbIX
aKKyMynsTOPHbIX GIOKOB Ha 3apsiAHOE YCTPOMCTBO
3TO 3apsAHOE YCTPOICTBO OCTaeTCA HEAKTUBHBIM, U
aKKyMynsTOPHbIi 60K He pacriosHaeTcs
npunoxexuem my.FEIN.

Mo>kanyiicTa, NOBTOPUTE NOMbITKY CHOBA, KOTAA
aKKYMYTSTOPHBIA B6NOK YaCTUYHO paspsAMTCS.

B cnydae akkyMynsTopHbix 6110KOB C AaTOM
npoussoacTsa Ao 01.01.2021 r. cepuitHbiit Homep
MOJeT UHOTAQ HeMpaBUbHO OTOBPaXKaThCs B
npunoxerun my.FEIN. B Takom cnyyae BoamoxxHo
TOMbKO CYMTHIBAHUE TEKYLLLErO COCTOSIHUA 3apAAKM.
OTobpaxeHune HMCna LUKIOB 3apAAKM
YCTaHOBNEHHOTO akKyMynsTOpHOro 6roka
HEBO3MOXXHO.

Android > V6.0

Texo6cnymuBaHHe H cepBHCHaA
cnyxba.

MpoBoaWTe OAUH pa3 B HeAeniO, NMPU UHTEHCUBHOM

3KCMITyaTaumm yvaiue:

= CoaepxuTe B UMCTOTE KOHTaKTbI y3na
COMpsXKEHMSA.

= AonycTima TonbKo cyxas YMCTKa 3MeKTPUYECKUX
KOHTaKTOB.

= CneanTe 3a TeMm, 4TOGLI BOBHYTPb KOpryca
32pAAHOrO yCTPOMCTBA He Monana MeTanmyeckas
CTPY>KKa.

Mpu noBpex<AeHUM LHYpa NUTaHWA 3apsAHOTO
YCTPOWACTBa LLHYP HEO6XOAMMO 3aMEHUTb Ha
cneumanbHbliA WHYP, KOTOPbIA MOXHO NpuobpecTu y
NPOU3BOAUTENA UNU ero NPeACTaBUTeNS.

06a3aTenbHan rapaHTHA H
AONOSIHUTENbHAA FapaHTHA

H3rOTOBHTEJA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha uspenve
NPeAOCTaBINETCs B COOTBETCTBUM C
3aKOHOMOMOXXEHUSIMU B CTPaHe nonb3osatens. Ceepx
atoro, FEIN npeaocTaBnset AononHuTenbHyio
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FaPaHTUIHBIM
obsizatenbcteom usrotosutens FEIN.

KomninekT nocraeku Bawero 3apsaHoro ycrpoicrsa
MOJKET He BK/oYaTb Becb Habop OnMcaHHbIX Unn
M306paXKeHHbBIX B 3STOM PyKOBOACTBE MO
3KCMyaTaLuMm NpUHAANEKHOCTEN.

Hlexknapauun coorsercTeua (ALGSOBC).

Hennapaumn CE aeiicTByeT TONbKO ANS CTpaH
Esponeiickoro cotoza u EACT (Esponeiickoit
accoumaLmmn ceoboAHOM TOProBMin) U TOMbKO ANt
U3AENUIA, MPeAHa3HaYeHHbIX Ans pbiHKa EC unu
EACT. lNocne Beoaa nsaenus B o6opoT Ha pbiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCSA HEAEMCTBUTENbHBIM.
Hexnapaunn UKCA aeiicTByeT TonbKo ANs pbiHKa
Benuko6putanum (Anrnum, Yanbca u LLotnaHamnm) u
TOMbKO ANSi U3AENUIA, NPeAHa3HAYeHHBIX AN PbIHKA
Benukobputanuu. Mocne BBoaa usaenus B o6opoT Ha
pbiHKe Benukobputanuu sHak CE ctaHoBUTCA
HEAEMCTBUTENbHBIM.

C uckniounTenbHol oTeeTcTBeHHOCTBIO dpupma FEIN
3aABMSIET, YTO HACTOSILLLEE U3AENTME COOTBETCTBYET
HOPMATUBHbBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHBIM Ha
nocrneAHel CTpaHuLLe HaCTOSLLLErO PYKOBOACTBa No
3KCMyaTaLmu.

TexHuueckan AOKyMeHTaLMs:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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OxpaHa OKpymaloLLei cpeabl,

YTHIIH3ALHA.

YnakoBky, npuiueALLMe B HEFOAHOCTb 3apsiAHbIe
YCTPOWCTBa M MPUHAATNIEXKHOCTU CrieAyeT
3KOSOrMYECKU YUCTO YTUNMU3NPOBATD.

CaaBaiiTe aKKyMynSTOPbI Ha YTUNM3aLMIO TOMLKO B
Paspsi)KeHHOM COCTOSHMM.

Ans npeaoTepalLeHMs KOPOTKMX 3aMbIKaHUI B
HEMONHOCTBIO PaspAXKEHHbIX aKKyMynaTopax
M30/IMPYITE LUTEKEePHble COEAUHEHMUA KNeMKon
NeHToN.
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Mepennan opuriHanbHOI iHCTPYRUIT 3 eKcnnyaTauii.

Ana Bawoi 6e3nexx.
ANONEPEMKERRA MpounTanTe BCi
NpaBuna 3 TeXHiKKu
6e3nexH i BKa3iBHH. HeBuKoHaHHS
MpaBuI 3 TEXHIKM Ge3nekH i
BKa3iBOK MO>Xe NpU3BOAUTU AO
YAapy €neKTPUYHUM CTPYMOM,
noXkexi Ta/abo BaXKKUX TPaBM.
d6epiranTe BCi NpaBUNa 3 TEXHIKH
6e3nexu i BKa3iBHH HA MaHOyTHe.
ILJI He BukopuctoBymTe ek
3apAAHUM MPUCTPIN, He
O3HaMOMMBLLUCb NOMepeAHbO
peTernbHO Ta MOBHICTIO He
3aCBOIBLUM LLIO iHCTPYKLLtO 3
ekcnnyatauii. 36epiraiiTe Ha3BaHi
AOKYMEHTU AN MNOAAnbLIOro
BUKOPUCTaHHA Ta AOAaBanTE IX AO
3apAAHOro NPUCTPOIO MpU MOro
nepeAadi B KOPUCTyBaHHs abo npwu
NpoAaXy.
3Ba)KalTe TaKOX Ha YMHHI
HaLiOHanbHi NPUNUCKU 3 OXOPOHMU
npadii.
Mpu3nayeHHA 3apAAHKX NPUCTPOIB:
3apsAHi MpUCTPOT NpU3HaYeHi Ans
KOMEpLLIMHOIO BUKOPUCTaHHSA Y
peMicHU4oMmy BMpO6HMLI,TBi Ans
3apAAXKaHHA | NiA3apAAXKaHHA
NIiTIN-IOHHUX aKyMYyNATOPHUX
6aTapent BupobHuuTea FEIN 3
TaKMMM BMACTUBOCTAMM:

JapaaHuA NpUCTpiH ALG8O /
ALGS8OBC

Hanpyra

aKyMynsTOPHOIoO

enemeHTa (V) 3,6

dapaaHuA NpUCTpIN ALG8O /
ALGSOBC

Tun

aKyMynaTOpHOI

6aTapel JliTin-ioHHi*

Hanpyra (V) 10,8-18

Kinbkictb

aKyMynsTOPHUX

enemMeHTIB =3

EMHicTb (MA-ToA,.) =1 000

* JliTin-ioHHi akyMynsaTOpHi
6atapei FEIN 3 emHicTio 2,4 A-roa.

(10,8 B / 14,4 B / 18 B) sapsiaxaTth
He MOXHa.

CneundiyHi BHa3iBKH 3 TEXHIKH
6e3nexu.

KopucTtyBaTuca umum 3apsaHum
NMPUCTPOEM AITAM BiKOM BiA 8 pokis
Ta ocobam 3 obMekeHUMU
¢$i3nYHMMU, CEHCOPHMMM Ta
po3ymMoBUMMU 3Ai6HOCTAMM abo
HeAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMU AO3BONAETHCA NULLE NiA
HarnsAom abo sKLLO BOHM
OoTpuMarnu BiANOBIAHI BKa3iBKU
WoAO0 6e3nevHOro BUKOPUCTaHHS
3apsSAAHOrO MPUCTPOIO i PO3YMItOTb,
AKi Hebe3rneKn HaAXOAATb BiA
Hboro. AiTsM He A03BONSAETbCS
rpaTmcs 3 NnpucTpoem. AT MoXyTb
BUKOHYBAaTM POOOTU 3 OUULLLEHHS i
TeXHi4YHOro obcnyrosyBaHHs
NPUCTPOIO NMLLE MiA HarfsaAOM.

daxuuianTe 3apAAHHHA NPUCTPIK BIA
Aoy i BoNoru. [NotpannsaHHsa Boau
B €NeKTpPOnpunaaA 36inbluye pusmk
YPa>KeHHS eNeKTPUYHMUM CTPYMOM.

He KopucTyiTECA 3apAAHHM
NPUCTPOEM HA OCHOBI, LLLO JIETHO
3aiimaeTbcA, a0 B 3aHMHCTOMY
cepeAoBHILi. 3BakalouM Ha
HarpiBaHHA 3apAAHOrO NMpUCTpoto
MniA Yac 3apAAXKaHHA iCHYE
Hebe3neKa noxexi.
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dabeaneyre nia yac ekcnnyarauii
AOCTaTHIO BeHTUnAUio. He
BHHOPUCTOBYHTE 3apAAHHH NPUCTPIH
B 3ayHHeHHX wadax aéo nobnusy
Amepen Tenna. TemnepaTypa
HaBKOJMULWHbOIO cepersmu.l.a, Lo
nepesuye +45 °C, moxxe
MPU3BECTU AO MOPYLUEHHS poboTH
npunaay.

He 3apaamanTe 6aTapednH, 1o He
po3paxoBaHi Ha NOBTOpPHE
nepesapaamaHia. B npotusHomy
BUMAAKY iCHY€ Hebesneka Noxkexi i
BUOYXY.

TpumaiTe 3apAAHHA NPHCTPIH B
YHCTOoTi. [Mpn 3a6pyAHeHHsX icHye
Hebe3neKa ypaxkeHHs eneKTpPUYHUM
CTPYMOM.

HomHuA pa3 nepes KOPHCTYBAHHAM
nepesipaiTe 3apAAHKH NPUCTPIH,
Ka6enb i wrencens. He
HOPUCTYHTECA 3apAAHUM NPHCTPOEM,
AKLWO BH BHABHNH NOLIKOAHEHHA.
He po3xpuBalTe 3apAAHHH NPHCTPIH
CaMOCTiHHO, HOTO PEMOHT
[03BOJNIAETLCA BUKOHYBATH NHLLE
tdipmi FEIN a6o cepsicHin maiicTepHi
FEIN. MowkoaskeHunI 3apasHUi
NPUCTPIM, MOLIKOAXKEHUM WHYP
XuBneHHs abo wrencenb 36inbLuye
PU3KK YAapy €NeKTpUYHMM
CTpyMOM.

fliwo Bu came He HOpHCTyETECA
3apAAHHAM NPUCTPOEM, BHAMITb
aKymMynAaTop i3 HLOIrO Ta BHUTATHITL
WiTEencenb i3 po3eTHH. EkoHomis
eneKTpoeHepril - Lie BHECOK B
OXOPOHY HaBKOJTULLHbOIO
CeEpeAOBMLLA.

Mpu BHKOHaHHI Po6iT 3 OUMLLEHHA
BHTArHITL WUITENCENb 3apAAHOIo
NMPHCTPOIO 3 PO3ETHH. IcHye
Hebe3neKa ypaxKeHHs eNneKTPUYHUM
CTPyMOM.

JalopoHAETLCA 3aHPINNOBATH Ha
3apAaAHOMY NPUCTPOIT TaBNHYKH Ta
NO3Ha4YKH 3a AONOMOroH0 rBHHTIB 260
3aKnenoK. [owkoaykeHa izonauis
He 3aXMLLAE BiA YPa*Ke€HHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. Tabnmyku
Tpeba npuknetoBaTH.

dapaamainTe nywe cnpasHi
opuriHanbHi akymynaTop4 ipmu
FEIN, axi nepen6aueni ana Baworo
eJIeKTpoiHCTpYMeHTy. [pu
3apAAXKaHHI HEMiAXOXMX,
MOLWKOAXEHUX, BiApeMOHTOBaHMX
abo BiAHOBNEHMX aKyMynSTOPHUX
6aTapei, niapobok Ta
aKyMynsaTOpHUX 6aTapen iHWnX
BUPOBHMKIB icHye Hebesmneka
noxexi Ta/abo Bubyxy
aKyMynsTopHoi 6aTapel.
O6epeniHo! BuKopucTaHHA
3apAAHOro NPUCTPOLO 3 Bluetooth®
MOHEe CNPHYHHHTH NepeLlHoaH ang
iHLUKX npuNaaiB i yCTaHOBOK, NiTaKiB
i MeAHuHKX anapartis (Hanp.,
KapAaioCTHMYNATOPIB, CAYXOBHX
anaparis). Kpim Toro, He MOMHa
NOBHICTIO BUK/NIOUHTH MOMJIHBICTDb
3aBAaHHA WHKOAHM NIOAAM i
TBapHHaM, L0 3HAXOAATLCA B
6eanocepenHii 6nusbHocTi. He
KOpUCTYMNTECA 3apAAHUM
npuctpoem 3 Bluetooth® no6nuay
MEeAMYHMX anaparTis, XiMi4YHMUX
YCTaHOBOK, TEPUTOPIN, Ha AKUX
icHye Hebe3neka BUbyxiB (Hanp.,
3arpaBHUX CTaHLLii) a6o MOXYTb
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NMpPOBOAUTUCA MiAPUBHI poboTn,a  CNIOBECHHH TOBApHHA 3HAK

TaKOX Yy niTakax. Hamaraintecs He Bluetooth® i rpadiyHi ToBapHi 3HaKK
BUKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT € 3apecCcTPOBAHHMH TOBAPHHMH
TpuBanui Yac 6esnocepeaHbo kono  3HaKaMH i € BnacHictio Bluetooth

Tina.

SIG, Inc. C. & E. Fein GmbH
BHHOPHCTOBYE Ui cnosecHi/rpadiyni
TOBapHi 3HaKH 3a NilUeHsicH.

BuKopHCTaHi CHMBONH, CKOPOYGHHA TA NOHATTA.

CumBoON, No3HaYKa

NMoAcHeHHA

L

O608’13K0BO MpOUUTaTE AOAAHI AOKYMEHTHU, Harp., IHCTPYKLIIO 3 eKcrinyaTauii Ta
3ararnbHi BKasiBKM 3 TeXHiKK 6e3neku.

Mepea BUKOHaHHAM Lii€l pobo4oi onepaLii BUTATHITL LWITeNcenb 3 pO3eTKU.

B

D

c E [MiATBepAXKEHHS BIAMOBIAHOCTI 3apSAHOIO MPUCTPOIO MONOXXEHHSAM AUPEKTUB
€sponeitcbkoro CnisToBapucTsa.

EE MiaTBEpAXKEHHS BiAMOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTA MOMOXXEHHAM AUPEKTUB

Benukoi Bputanii (AHrnii, Yenbcy, LLlotnaHaii).

LLs BkasiBka NMOBIAOMISIE MPO MOXXINUBICTb BUHUKHEHHS HebesneyHor CcUTyaui, sKa
MO>Ke MpUBECTU AO CEpPItO3HUX TpaBM abo cMmepTi.

[y
0.
E

24 I

3HaK BTOPUHHOI NepepobKu: No3HaYae MaTepianu, Lo NPUAATHI AN MOBTOPHOTO
BUKOPUCTaHHS

BianpauboBaHi 3apsiAHI NPUCTPOT Ta iHLWI eNeKTPOTEXHIYHI | eneKTPOHHI BUpobu
Tpeba 3AaBaTH OKPEMO i yTUNi3yBaTH €KONOTiYHO YMCTUM crocobom.

Bupi6 3 noaBitHolo abo nocuneHoto isonsuielo

Tun akymynaTopHoi 6aTapel

Bara sianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01

IHepTHMI® 3ano6ixHuMK, X — 3HaK KpuBOI Yacy/cTpyMy BianosiaHo ao IEC 60127.

BukopucToByBaTM NPUCTPIi NuLLE B NPUMILLLEHHI, 3aXMLLATH BiA AOLLLY | BONOTU.

MocTinHuit ctpym

Heb6e3neyHa Hanpyra

rlOI'IepeA)KeHHﬂ Npo eNneKTpU4Hy Hanpyry

Poz'em USB aAns 3apsiaku

LR RERE

DyHKLiOHaNbHi MOXKMMBOCTI Bluetooth®

A) MoGirnbHi TepmiHany nosuHHi GyTu cymicHi 3 npuctposmm Bluetooth® 3 Husbkum
eHeprocrnoxueaHHsaM (epcis 4.1) i noBUHHI NiATpUMyBaTH cTaHAapT Generic Access
Profile (GAP).

B) AanbHictb CUrHasny MO>Ke 3Ha4HO BIAPI3HATUCA B 3aN€XXHOCTI BiA 30BHILLHIX YMOB,

BKITIOY2l04M BUKOPUCTOBYBaHI npuitmayi. BcepeAMHI 3akpUTUX NpuMilLeHb | Kpisb
MeTanesi nepelkoAn (Hanp., CTiHW, NONMULLI) AANbHICTb MPOXOANXEHHS CUrHaNY
Bluetooth™ mosxe 3HauHO ckopouyBaTUCh.
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Mo3Hauka MimHapoana HauionanbHa MoAcHeHHA
OAHHHUA OAHHHUA
Uy \ B Hom. BxiaHa Hanpyra
U, V= B—= Po3paxyHkoBa nocTiliHa Hanpyra Ha BUXOAI
(HoMm. Hanpyra akymynsaTopa)
Py W Bt CnosKuBYa NOTYXKHICTb
f Hz My, YacroTa
Inax mA MA Makc. pospaxyHKOBMIA MOCTiHMIA CTPYM Ha
BUXOAI (MaKC. 3apAHUI CTPYM)
9 Ah Asroa. E€MHicTb
t min XBUIT. TpuBanicTb 3apsAXKaHHA
T °C/°F °C/°F Temnepatypa
m M Makc. paaiyc Aif Bluetooth®
$2)
m, s, kg, A, mm, V, | m, ¢, kr, A, MM, B, OcHoBHi Ta NoxiAHi oAMHUL MixkHapoAHOT
W, Hz, N, °C, dB, BT, Ny, H, °C, AB, cuctemm oamHuub S
min, m/s XBUn., M/c

BrasiBHM 3 eKcnnyartauii.

BcTpomiTh 3apsAHMIA NpUCTpIl B po3eTky 6e3
BCTPOMIIEHOTO aKyMynaTopa. CBiTiHHA 3eneHoro
CBIiT/TOAIOAHOTO IHAMKATOpPa CUrHanisye npo
FOTOBHICTb NMpUNaasy Ao poboTu.

BcTpomiTh akymynsTop.

I'Ipo CTaH 3apAAXKaHHSA CUTHani3ye CBITNOAIOA, WO
MMWra€ 3eMeHNM KOIbOPOM.

lMpo 3aBepLueHHs NpoLLeCy 3apAANXKaHHSA CUrHani3ye
CBITNOAIOA, WO CBITUTHLCSA 3€/IEHUM KONIbOPOM.
LLIBnAKe 3apsiAXKaHHS MOYMHAETLCA aBTOMATUYHO,
TiNbKM-HO TemnepaTypa akyMynaTopa AOCArHe
AianasoHy 3apsiaxkaHHs Bia 5 °C ao 45 °C.

[Mpu 3apsAKeHUX NiTIEBO-IOHHMUX aKyMynsTopax
3apAAHUIA NPUCTPIll aBTOMATUYHO BUMMKAETLCA.

3JHaueHHn csiTnopioaHoro inAWKaTopa

[MoBTOpHe BCTPOMNSIHHS 3apSAAYKEHOT aKyMyNATOPHOI
6aTapel B 3apsIAHUIA NPUCTPIN NPU3BOAUTL AO
nepesapsaAXaHHs Ta 3MEHLUYE CTPOK CIy»X6u
aKyMynsaTopHoi 6aTapei.

AKLLo He3BaXKalouM Ha NpaBurbHe 3apAAXKAHHS
€MHICTb aKyMynsaTOpHoi 6aTapel Napae NpoTArom
KOPOTKOrO MPOMIXKKY 4acy, Lie 3Ha41Tb, LLO
BUYEPMaHUi Ti CTPOK Cry>K6u.

B6yAOBaHWI BEHTUNATOP 3aMyCKaETbCs i 3yMUHAETLCS
B 3aN1€XKHOCTI BiA BHYTPILLHbOI TeMnepaTypu
3apAAHOTO MPUCTPOIO.

Y moaeni ALGBOBC nonepemiHHe 6nMMaHHs
3e/1eHOro i CUHbOro CBiTnoAi%gs.iB curHanisye npo
rotosHicTb moayns Bluetooth™ Ao 3'eaHaHHs.
[MocTiMHe cBiTIHHA CMHBOTO CBITNOAIOAA CBIAYUTD npo
aKTuBHe 3'epAHaHHs Bluetooth™.

CaiTnopioaHui inAWKaTOp | 3HAYEHHA

6e3nepepBHe CBITIHHS

0o0omn

Uon 10.8-98V

e &

AR

3eNneHoro ceiTnoAioaa

3apsiAHUWIA MPUCTPIN rOTOBUI A0 pobOTH, HOMIHaNbHA Harpyra NPUCYTHS.

ALGB80BC:
[MocTitHe CUHE CBITIHHSA

uoog

Uhn 10.8-98W

BrasiBKa:

@5

3apsaAHUI NPUCTPIN rOTOBMIN AO PO6GOTH, HOMIHabHA Harpyra NPUCY THSI.
Moaynb Bluetooth® Crony4eHuit 3 MOGINbHUM TepMiHanom.

lMicna TpuBanol BiACY THOCTI aKTUBHOCTI MOAYNb Bluetooth® asromatuumo

NMepeMUKAETbCS B PeXKMM eKoHoMIT eHepril. MoBTopHe BcTaBneHHs NiTil-ioHHOT
. . R

aKyMynsTopHoI 6aTapei 3HoBy akTuBye Moaynb Bluetooth™.
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CaiTnoaioaHuM inauKarop

3HaueHHs

6e3nepepBHe CBITiHHSA

XOBTOrO CBiTNOAIOAQ

TemnepaTypa akyMynsaTopHol 6aTapei BUMLLMA 3a MeXXi AilanasoHy 3apsiAXKaHHS
Bia 5 °C Ao +45 °C. Ak Tinbku-Ho akymynsTopHa 6aTtapes AocsrHe
AOMYCTUMOIO AianasoHy TemnepaTypu 3apsAXKaHHS, 3aMyCKaeTbCa PeXUM
LUBMAKOTO 3apAAXaHHS.

CBITIHHA YepBOHOrO
cBiTNOAi0A2

Mpouec 3apsAKaHHA HEMOXXITUBUI, MOXKITUBI NMPUUUHU:

= KoHTakTu 3a6pyaHeHi. 3axia: OUUCTiTb KOHTaKTH, BCTAaBUBLLM AEKiNbKa pasis
NiAPSIA aKyMynaTOpHy 6aTapeto Ta BUAHABLLM .

= lNowkoaxeHa akyMynsaTopHa 6aTapes. 3axia: 3aMiHiTb aKyMynsToOpHy
6atapeto!

Urm 10.8=18Y
ol

MMQ

3apsAaHHs
|:| 6e3snepepBHe CBITIHHSA 3eNeHOro CBITNOAIOAR

3¢ 6nuMmaHHA cBiTNoOAjoAa

e

MouaToK WweMAKOro 3apAAXKaHHA.

PexnM LIBUAKOTO 3apsiAXKaHHS ak TUBOBaHUIA.
CraH 3apsaxeHocTi akymynsTopa < 25%

PeXXuM LIBUAKOTO 3apsIAXKaHHS aKTUBOBAHUI.
CraH 3apaaxeHocTi akymynaTopa < 50%

PexnM LLIBUAKOTO 3apsiAXKaHHS ak TUBOBAHUIA.
CraH 3apsaxeHocTi akymynstopa < 75%

=
=
=
=

Pe>kuM LIBUAKOFO 3apsiAXKaHHS 3aBEpLLEHMIA.
CraH 3apsiaXKeHocTi akymynsTopa = 75%

[]
[]
[]
[]

CBiTNoAi0A NOCTINHO BUMKHEHUI NMPU BCTPOMIIEHOMY aKyMynsTopi:
PeXkum LIBUAKOTO 3apsAXKaHHS 3aBepLUEHUN.

AxymynsaTop Bxe Ginblue 1 FOAUHM MOBHICTIO 3apSIAXKEHUI B 3apSIAHOMY
npucTpoi.

IHAMKaTOpH 3apsAXKEHHS aKyMyNATOPHO! 6aTapel Ha 3apAAHOMY MPUCTPOI i Ha aKyMymSITOPi MOXYTb 3
TEXHIYHMX MPUYMH TUMYACOBO BIAPI3HATMUCDH.
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3'canannn Bluetooth®

IMpu cnonyyeHHi 3apsAAHOro NPUCTPOIO 3 TEPMIHANIOM,

AKuUi niaTpumye TexHonorito Bluetooth™ 3 Husbkum

€HEpProCrnoXXMBaHHAM, MOXITMBA NepeAaya AaHMUX Mix

3apsAHUM NPUCTPOEM i TepmiHanom. Ans Lboro

3aBaHTaxTe AoaaTok FEIN Service Ha cBiit MoBinbHMI

TepMmiHan i cniayiTe BKasiBkam y AoaaTky FEIN

Service.

Aoaatok FEIN Service Hapae Taki MmoxnumsocTi:

= peecTpauis enektpoiHcTpymenTie FEIN,

= KepyBaHHs enekTpoiHcTpymeHTamu FEIN,

= nepeBipKy CTaHy 3apsIAHOTO MPUCTPOIO |
aKyMynaTopHoi 6aTapei,

= AOCTYN AO noaanbLioi iHpopmawyi.

QR-koa ans aoaaTka FEIN Service 3HaxoanTbes TyT:

Android > V6.0

iOS > V5.0

BrasiBHa:

V pasi BCTaHOBNEHHSA MOBHICTIO 3apAAXEHUX
aKyMynSITOPHUX GMOKIB Ha 3apAAHUIA MPUCTPIN Lieit
3apAAHMIA NPUCTPIN 3a/MLLIAETLCA HEAKTUBHMM, i
aKyMynATOPHMUI BNOK He po3Mi3HAETbCA AOAATKOM
my.FEIN.

Byab nacka, cnpobyiiTe Lue pas, KoM aKyMynsaTOPHUI
6MOK 4aCTKOBO PO3PAAMTHLCS.

V pasi akyMynsTopHux 6nokis 3 AaTol0 BUPOGHULTBA
A0 01.01.2021 p. y okpemux BUNaAKaX MOXKe CTaTUCs
HernpasuibHe BiAOBpaXkeHHs cepiliHoro Homepa y
Aopaatky my.FEIN. Y Takomy pasi moxkHa nuwe
34MTYBaTU MOTOYHUM CTaH 3aPAAXKEHHS.
BiaobpakeHHs KinNbKOCTi LIMKIIB 3apAAXKaHHS
BCTaHOBNEHOTO aKyMynATOpPHOro 6roka He €
MOXTUBUM.

PeMoOHT Ta cepBicHi nocnyru.

BukoHyitTe oAnH pas B TMXKAEHb, NpU iHTEHCUBHIN

eKcnnyaTauii YacTiwe:

= TpuMmaiTe KOHTaKTU KINeM B YUCTOTI.

= OuuwwanTe enekTpUUHI KOHTaKTU NULLE CyXOlO
raHJipkoto.

= CniakyWTe 32 TUM, WWO6 B KOpMYC 3apsAHOTO
NPUCTPOIO He MOTpanuna MeTanesa CTPyXKKa.

V pasi NOLIKOAMNKEHHS MEPEXKHOTO LLIHYPa 3apPSIAHOTO
NpUCTPOIO i oro Tpeba MiHATH Ha crieLiianbHUi LLHYP,
SKMI1 MOXKHa NpuAGaTH y BUpobHUKa abo oro
MpeACTaBHMKa.

lapanrtia.

apaHTis Ha BMPI6 HaAaeTbCs BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABUMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lboro,
dipma FEIN Haaae 3aBoACbKy rapaHTilo BiAMOBIAHO AO
rapaHTiMHOrO TanoHa BUPOGHMKa.

MosnuBo, wo B obcsar nocrasku Baworo 3apsaHoro
NPUCTPOIO BXOAMUTB He BCe ornmcaHe abo 306pakeHe B
AaHIN IHCTPYKLUIT 3 eKcnnyaTauii npunasAs.

Janasa npo sianosiaxicts (ALGSOBC).
Hexnapauin CE aie nuwe ans kpait €eponeiicbkoro
coto3y Ta EFTA (Esponeiicbkoi acoiauii BinbHOT
Toprisni) i nuwe Ans BUPOBiB, MPU3HAYEHUX ANS
putky €C abo EFTA. lNicns 3anycky Bupo6y B o6ir Ha
putky €C 3Hak UKCA BTpayae YMHHICTb.
Hennapauia UKCA aie nuwe ans punky Benukor
Bputanii (AHrnii, Yenbcy i LoTnaHafi) i nuwe ans
BUPOGiB, NpU3HaYeHMX ANs puHKY Benukoi Bputanii.
MMicns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi Bputanii
3Hak CE BTpayae YMHHICTb.

®ipma FEIN 3asense nia csoio ocobucTy
BiAMOBIAAMbHICTb, WO LLel BUPIO BiANOBIAAE YUHHUM
npunucam, BUKNAAEHMUM Ha OCTaHHIN CTOpiHUI L€l
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

TexHiyHa AOKYMeHTau,is:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

JaxHCT HaBHOJNMLUHLOIO CepeaoBHILa,
yTHnizauis.

YnakoBky, BiANpaLbOBaHUI 3apsAHWIA MPUCTPIN Ta
NpUNaAAS NOTPIGHO yTUNIZyBaTU €KOMOTIHHO YUCTUM
crnoco6om.

3AaBaitTe akyMynsTopHi 6aTapei Ha BiAMOBIAHY
yTunizauiio nuwe B po3psaAXXeHOMY CTaHi.

Ans yHUKHEHHS KOPOTKMX 3aMMKaHb B HEMOBHICTIO
PO3pAAXKEHUX aKyMynaTOpHuX 6aTapesx isontoiiTe
LUTEKepPHi PO3’eMM KNeMKoo CTpiUKolO.
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MpeBoa Ha OPHIMHANHATA HHCTPYKUHKA 32 EHCNNOATALUA.

da Bawara curypHocr.
ABHAVARVE MpoueTeTe BCHYKH
YyKa3aHuAa 3a

6esonacHa pa6ora 1 3a pa6orta c

eJIeKTPOMHCTPYMEHTA. [Tponycku

NMpU Cra3BaHETO Ha yKa3aHUATa 3a

6e3onacHa paboTa u 3a paboTa c

€NEKTPOUHCTPYMEHTA MOraT Aa

NpeAU3BUKAT TOKOB YAap, NoXap

U/ TeXKKn TpaBMU.

CbxpaHfABaHTe BCHYHH YHA3aHHA 3a

6esonacHa pa6ora 1 3a pa6orta c

€JIeKTPOMHCTPYMEHTA 32 NoN3BaHe B

6naewe.

ILJI He usnonssainTe 3apAAHOTO
YCTPOMUCTBO, NpeAu
BHUMATENMHO Aa CTE€ npo4enu

n pasbpanu Aobpe ToBa

PBPKOBOACTBO 3a eKcrnnoaTtauus.

CbxpaHsBaiiTe ppbKOBOACTBOTO 3a

eKcnnoaTtauuma u Apyrata

AOKYMEHTaL A 3a norisaeaHe no-

KbCHO U TU npeAaBaﬁTe npu

npoaaxba Ha 3apsAHOTO

YCTPOMCTBO.

CvbnioaaBanTe CbLLO BalIMAHUTE

HaLMOHarnHu pasnopeabu no

OXpaHa Ha TpyAa.

MpeaHa3HaueHxe Ha 3apAAHUTe
YCTPOKCTBA:

3apsAHUTE YCTPOMCTBA Ca
npeAHasHa4eHu 3a NpodecmoHanHo
nonseaHe B paboTUNHULM 33
3apeXkAaHe 1 npesapexaaHe Ha
NIUTUEBO-MOHHU aKYMYNaTOPHM
6atepum Ha FEIN cbec cneanuTe

XapaKTepMCTMKVﬂ

JapaaHo ALG8O /

YCTPOHCTBO ALGSOBC
Tun Ha

aKyMynaTopHaTa

6atepus Li-lon*

dapaaHo ALG8O /
YCTPOKCTBO ALG80BC
Hanpexenue (V) 10,8-18
Bpoit kneTku 23
Kanauutet (mAh) =1000
HanpexeHue Ha

knetka (V) 3,6

* JluTneBo-MoHHU BaTepun Ha
FEIN ¢ kanauuTeT o1 2,4 Ah
10,8V / 14,4V /18 V) He moraT
A2 6bAaT 3aperkAaHM.

CneunanHu ykasaHnua 3a 6esonacHa
pa6orta.

Tosu ypea moxe pa 6bae nonssaH
OT AeLia OT 8-roaMLLHa Bb3pacT,
KaKTO M OT N1LIA C OrpaHuYeHu
¢$U3MYECKU, CEH30PHU UK
AYLLEBHU Bb3MOXXHOCTU UMK NnLLA
6e3 3HaHMA 1 OMUT CaMO aKo ca MoA
HEMoCpeACTBEH KOHTPON UK ca
6unu obyyeHu 3a curypHa pabora ¢
ypeAa v pasbupat npousTuyaiuTe
oT ToBa onacHocTu. He ce ponycka
AeLla A2 UrpasT C ypeAa.
MouncreaHe n TexHu4ecko
obcny>kBaHe He Tpsibea Aa 6baaT
U3BbpLUBaHM OT AeLla be3
HernocpeACTBEH HaA3Op.

MpeanassaiTe 3apAAHOTO
YCTPOHCTBO OT AbMA H BNara.
[MpoHMKBaHeTO Ha BOAA B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO YBenun4asa
OMNacHOCTTa OT TOKOB YAap.

He ocraBsaiTe 3apaaHOTO
YCTPOMCTBO, AOKATO Pa6oTH, BbpPXY
necHo3ananuMMu NOBbPXHOCTH, pecn.
B NIecHO3ananuma cpeaa. Nopaaun
HarpABaHETO MYy NMo BpeEME Ha
3apeXAaHe CbluecTByBa OMNacHOCT
OT noxap.
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Mo Bpeme Ha pa6oTa ocHrypsBaiTe
A[o6po nposetpenne. He ocrasAanTe
ypena aa pa6oTH B 3aTBOPEHH
wxadose unu B 6nu3oct Ao
M3TOYHHUM Ha TonnHHa. OkornHa
TeMmnepaTypa Haa +45 °C moxe aAa
npeAusBuKa GyHKLIMOHANHM
CMYLLLEHUNE B YPeAa.

He onuTBaiTe Aa 3apempare
6aTepuH, KOUTO HEe Ca aKyMYNaTOPHH.
B npoTuBeH cny4ait cbLiecTByBa
OMNacHOCT OT MNo>ap u/vnm
eKCcnno3us.

MoaabpmanTe 3apAAHOTO
YCTPOHCTBO YHCTO. ChLuecTBYBa
OMNacHOCT OT TOKOB YAap
BCIIEACTBME Ha 3aMbpCABaHeE.

Bunaru npeau ynorpe6a
nposepABalTe 3apAAHOTO
YCTPOMACTBO, 3aXpaHBaLLHA Haben U
wencena. AKO yCTaHOBHTE NOBPeAH,
He U3N0oN3BaHTe 3apAAHOTO
ycrpoicTo. He ce onuTBanTe camu
Aa 0TBapATe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO
M AI0NYCHAHTE PEMOHTLT My Aa 6bae
M3BbPLUBAH CAMO B OTOPH3HPaH
CepBHU3 3a ENIEKTPOHHCTPYMEHTH Ha
FEIN. MMoBspeaeHn 3apaaHu
YCTPOMCTBA, 3aXpaHBaLLm kabenu un
Lencenun yeernnM4aBaT onacHoOCTTa
OT TOKOB yAap.

Horato HAMa Aa W3non3sarte ypeaa
NPOALITHUTEINIHO BpeMe,
M3BaMAaHuTe aKymynaropHara
6aTepua oT 3apAAHOTO YCTPOHCTBO H

M3KJIHOYBAHTE LLENCeNna OT KOHTaKTa.

[NecTeHeTo Ha €Heprua 3anassa
OKOJTHaTa Cp€eAa.

Horato noyxcrBare 3apAaaAHOTO
YCTPOHCTBO, H3BaM AAHTE Wencena
OT KOHTaAKTA. CbLLI,eCTB)’Ba OonacHOCT
OT TOKOB YAap.

dabpanaBa ce 3axBallaHeTo Ha
Tabenku WM 3HaUMu BbpXy Kopnyca
Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO C
NOMOLLTA HA BHHTOBE H HHTOBE. [1pn
pre)KAaHe Ha 3alW M THATa n3onauumsa
TA HE NpeAna3Ba OT TOKOB yAap.
M3nonssainTe camMmoa3asiensalm ce
Tabenku.

JdapemaanTe caMo H3NpPaBHU
aKymynatopHu 6atepun Ha pupma
FEIN, 3a HOMTO 3apAaAHOTO
YCTPOMCTBO € npeaHa3HaueHo. pu
3apeXKAQHETO Ha HEMOAXOAALLMN,
NOBpPEAEHU, pEMOHTUPAHU UNU
npepaboTeHn akymMynaToOpHM
6aTepMM, da CbLUO TaKa T.Hap.
«CbBMECTMMM» aKyMYNaTOPHMU
6aTepun UK akymynaTopHM
6aTepun, Yy>KAO NPOU3BOACTBO,
CbLL,ECTBYBa OMACHOCT OT MNMO>Kap
u/vnu ekcnnosus.

Buumanue! U3nonssaHero Ha
3apAAHoTO yeTpoiicTBo ¢ Bluetooth®
TEXHOJNOIHA MOHE Aa NpeAH3BHKA
CMYLULEHHA B APYTH YPeaH H
anapatypH, CaMoJsiIeTH H MeAHLIMHCKH
anaparti (Hanp. CbpAeYHH
CTHMYNATOPH, CNYXOBH anapaTH).
Cbluo TaKa He MOraT HanbJHO Aa
6bAaT H3KNHOUEHH YBPEHAAHHA NO
XOpa W HHBOTHH, HAMHPALUH Ce B
HenocpeacTBeHa 6nu3soct. He
M3Mnons3BamnTe BapﬂAHOTO
YCTPOMCTBO C Bluetooth®
TexHonorusa B 6n1M3ocT A0
MEANLUUNHCKU )’peAM, XUMUYECKUN
C'bOp'b)KEHMﬂ, B 30OHU C NOBULLEHA
OMACHOCT OT €KCrnio3und (Hanp.
6eH3UHOCTaHLMM), BbB
B3pMBOOIMacHa Cpe€Aa U B CaMOJIETU.
MN3bsareaiTe paboTaTa
I'IpOA'bl'I)KMTeJ'IHO Bpeme B
HEMNoCpeACTBEHa 6nusocT AO
TANOTO.



HaumeHnoBanueto Bluetooth® u
CbOTBETHHTE CHMBOJIM Ca 3ana3eHa
mapka Ha Bluetooth SIG, Inc.
HU3nonssaHeto um ot C. & E. Fein
GmbH e no 3aKyneH nUUEH3.

H3non3BaHH CHMBOJIH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, 03HaYeHHe

MonAcHeHue

HenpemeHHO npoyeTeTe BCUYKM BKIIOYEHU B OKOMMIIEKTOBKATA Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCr/loaTaums U obLum
yKasaHus 3a 6esonacHa paboTa.

Mpean Tasu cTbrKa U3BaA€Te LUEMNCENa OT KOHTAaKTa Ha 3aXPaHBalLLlaTa MpeXa.

VAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO Ha AUPEKTUBMTE Ha
EBponeiickaTa o6uiHOCT.

UK YaocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €MEKTPOUHCTPYMEHTa Ha AUPEKTUBUTE Ha

cA Benukobputanus (AHrnus, Yenc, LoTtnanaus).

_ To31 3HaK yKasBa Bb3MOXKHa OMacHa CUTYaLLUsl, KOSITO MOXE Ad MPEAU3BUKA TEXKM
TPaBMM UM CMbPT.

%CX-‘/ 3HaK 3a peLlMKnnpaHe: 0603Ha4aBa peLIMKNUpyeMM MaTepuanm

Li-lon

Cbbupaiite oTAENHO GpaKyBaHM 3apsAHM YCTPOMCTBA U APYTM €MEKTPOTEXHUYECKU U
eNeKTPUYECcKU NMPOAYKTU U I'1 NpeAaBaiiTe 3a OMasBalla OKONHaTa cpeAd BTOpUYHA
npepaboTka.

MMpoAyKT ¢ ABOVHA UNK ycuneHa Usonaums

Tun Ha akymynaTopHata 6atepus

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

MHAYKTUBEH NpeAnasuTen, Npu KOMTO X e 03HAUEHUETO Ha XapaKTepUCTUHHATA KpUBa
Bpeme/Tok cbrnacHo IEC 60127.

ypeA'bT Ad Ce NON3Ba CaMo B 3aKPUTU MOMELLLEHNA N Ad HE CE€ OCTaBA Ha AbXXA UMK B
CpeAa C nosuLleHa Bnara.

|[>[|]x[@@ 3G

Mpae Tok

OnacHo HanpexeHue

MpeAynpexxaeHUe 32 eNeKTPUYECKO HanpexeHue

MHTtepderic 3a sapexparHe USB

*14BT

®ywkumorantoct Bluetooth®

A) MoGMnHMTe KPanHM yCTpoiicTBa TpsbBa A2 Ca CbBMECTMMM CbC crieLudpuKaLmsaTa
Bluetooth®-Low-Energy (Version 4.1) u aa noaabpsat npoduna Generic Access Profile
(GAP).

B) O6xBaTbT MOXE A2 Ce MPOMEHS CUIHO B 3aBUCUMOCT OT OKOJHUTE YCroBUS,

BKIIOUMTENHO M OT U3MOM3BAHOTO KPaiHO yCTponcTBO. B 3aTBopeHu MIOMELLEHMS 1
rnpes meTanHu 6apuepu (Hanp. cTeHu, Wwkadose) 06XBaTLT Ha Bluetooth® moxe aa
Hamasiee 3HaUUTENTHO.
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CumBon MemniayHapoaHo Haunonanuo MoscHexne
03HaYeHHe 03HaYeHHe
Uy \ \4 HoMuHanHo BxoAsLLO HanpexeHue
Uy V= V= HoMM1HanHo M3xoAALWO HanpeXeHue Ha NpaBms TOK
(HOMMHaNHoO HamnpeXeHKe Ha aKyMyrnaTopHaTta
GaTepus)
Py W W KoHcymmnpaHa mowHoct
f Hz Hz YectoTa
Lnax mA mA MakcumaneH usxoAsLL, Npae TOK
(MaKc. 3apsiAeH TOK)
C Ah Ah KanauuteTt
t min min Bpeme 3a 3apexaaHe
T °C/°F °C/°F Temnepatypa
m m maxc. o6xsat Bluetooth®

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

OCHOBHM 1 NPOU3BOAHN €AMHULIU OT
MesxAyHapoAHaTa cucTeMa 3a MepHU eanHULM SI.

YKa3aHHAa 3a non3paxe.
BkrnioyeTe B KOHTaKTa 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 6e3
rocTaBeHa akyMynaTopHa 6atepus. 3eneHuat

CBETOAMOA CBETBA M YKa3ea rOTOBHOCT 3a paboTa.

MocTaseTe akymynaTopHa 6aTtepus.

CnieaeHeTo Ha npoLieca Ha 3apeXAaHe ce CUrHanusmpa
upes 3eMeHa MUralua cBeT/MHa.
KpasT Ha npolieca Ha 3apexcAaHe ce yKa3Ba upes
HerMpeKbCHaTO CBeTella 3eMeHa CBeT/NMHa.
MpoLiecbT Ha 6bP30 3apexAaHe ce BKIMIOYBa
aBTOMaTUYHO, KOTaTO TemnepaTypaTta Ha
aKymynaTtopHata 6aTepus AOCTUIHe AManasoHa
mexxay 5 °Cu 45 °C.

3JHaueHHe Ha CBET/IHHHUTE HHAUHATOPH

Mpu 3apeAeHU NUTHEBO-MOHHM aKyMynaTOpHU
6aTepui 3apsAHOTO YCTPOIMCTBO Ce U3KMIOYBa
aBTOMATUYHO.

MoBTOpHOTO NocTaBsiHe Ha 3apeAeHa aKyMynaTopHa
6aTepusi BOAM AO Mpe3apexkAaHe U BIOLLaBa
ABMTOTPaNHOCTTA Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepus.

AKO BbpeKU MPaBUIHO U3Mb/IHEHOTO 3apeXxAaHe
aKyMynaTopHaTa 6aTepus ce paspeAu 3a KpaTKo
BpeMme, TA e u3xabeHa 1 Tpsbsa Aa 6bAe 3aMeHeHa.
BrpaaeHUAT BeHTMNATOP ce BKIIOYBA U U3K/TIOYBa B
33BUCUMOCT OT BbTpeLLIHaTa TeMrepaTypa.

Mpu ALG80BC peayBalLo ce MUraHe Ha 3eneHus u
CHHY CBETOAMOA yKa38a FOTOBHOCT 3a CBbP3BAHE Ha
Bluetooth® moayna. Ako cumms ceeto AMIOA, CBETH
HenpeKbcHaTo, uMa akTueHa Bluetooth® spbaka.

Cseroaqoa

JHauenne

CBE€T/IMHA

3e/iéHa HernpekbCcHaTa

3apsAHOTO yCTPOMCTBO e roTOBO 3a paboTa; MMa 3aXpaHBaLLLO HarpeXKeHHe.

ALG80BC:

CBETNIMHA

B

HernpekbCcHaTa CUHA

Ui 90.8-18V

YnnTBaHe:
AKO NPOABIKMTENHO BpeMe He Bbae uanonasaH, Bluetooth® moaynuT
BTOMATM4HO Ce MPEBK/NIOHBA B PEXKMM 32 NECTEHE Ha eHeprus. Mpu nocrassHe
Ha NUTUEBO-IOHHa akyMynaTopHa 6aTepus Bluetooth®™ moaynbT ce akTusupa
OTHOBO.

3ap;|AH0To YCTPOMCTBO € roToBO 32 paboTa; MMa 3aXpaHBaLLLO HarpeXKeHHe.
Bluetooth® MOAYIbT € CABOH C MOBUNHO yCTpoitcTBo.
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Csetoaxon

3HaueHHe

Xb/1Ta HENpeKbCHaTa

L-lm 108=187

i

A0

CBeT/IMHA

TemnepaTypaTa Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepus e U3BbH AManNasoHa 3a 3apeXKAaHe
ot 5 °C ao +45 °C. LLlom akymynaTopHata 6atepus AOCTUrHe AOMYCTUMMUS
TemnepaTypeH AManasoH, Gbp30TO 3apexAaHe 3amnoysa.

uepBeHa HerpeKbCcHaTa
CBETNMHA

He e Bb3MOXXHO 3apexkAaHe, Bb3MOXKHMTE MPUUMHM Ca:

= KoHTakTHWTe knemu ca sambpceHu. OTcTpaHsBaHe: MOUMCTETe KOHTaKTHUTE
KNeMM Ype3s MHOrOKPaTHO U3BaXKAaHe M MOCTaBsIHE Ha aKyMynaTopHaTa
GaTepus.

- AkyMynaTopHaTa 6aTepus e nospeaeHa. OTcTpaHsBaHe: 3aMeHeTe
aKymynaTopHata 6aTtepus!

3apexaAaHe
|:| 3ereHa HernpeKbcHaTa CBeTIMHa

{:} MUrall, CBETOAUOA

Bb P30TO 33apeXKAaHe 3arno4Ba.

AKTUBeH e npoLiec Ha 6bp30 3apexxAaHe.
CreneH Ha 3apeAEHOCT Ha aKyMynaTopHata 6atepus < 25%

AKTUBEH e npoLec Ha 6bp30 3apexkAaHe.
CTeneH Ha 3apeAEHOCT Ha akymynaTopHata 6atepus < 50%

AKTUBeH e npoLiec Ha 6bp30 3apexAaHe.
CreneH Ha 3apeAeHOCT Ha akymynaTopHata 6atepus < 75%

=
=
=
=

Bbp30To 3apexAaHe e 3aBbpLUMIIO.
CreneH Ha 3apeAEHOCT Ha aKyMynaTopHata 6atepus = 75%

[]
[]
[]
[]

CBeTOAMOADBT € MOCTOSHHO U3KITIOYeH MpY NOCTaBeHa akyMyraTopHa 6atepus:
Bbp3oTo 3apexaaHe e 3aBbpLumno.

AkymynaTopHaTa 6aTepus e 3apeaeHa U CTOM B 3apAHOTO YCTPOMCTBO MoBeYe
ot 1 vac.

Mo TeXHONOrUYHM NPUUUHM NOKa3aHMATa Ha UHAMKATOPUTE Ha 3apSAHOTO YCTPOWMCTBO U Ha aKyMyfaTopHaTa
6aTepus MOraT B M3BECTHU NEPUMOAU Ad CE pa3fnnyasar.
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Bluetooth® Bpb3ka

lMpu caBOsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO C MOBUITHO

YCTPOWCTBO, CbOTBETCTBALLLO Ha CTaHAapTa Bluetooth®

MEXAY TAX MOFaT Aa Ce NPexBbpiAT AaHHU. 3a LenTa

MHCTanMpanTe Ha MOBUNHOTO CU YCTPOICTBO

npunosenueto FEIN Service u cneaBaiiTe ykasaHusTa

B Hero.

Mpunoxenuneto FEIN Service nossonsea:

= PerucTpupaHeTo Ha eneKTpouHcTpymeHTH Ha FEIN

= YnpaBreHMeTo Ha eneKTpouHcTpymeHTH Ha FEIN

= MpoBepKa Ha CbCTOSIHUETO Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO U aKyMynaTopHata 6aTepusi

= AOCTbI AO AOMBITHUTENHA MHbOPMALIMS.

QR-koaa 3a npunoxenueto FEIN Service moxeTe aa
HamepuTe TyK:

Android > V6.0

iOS > V5.0

YnbTBaHe:

AKO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 6bAAT NOCTaBeHM
HaMbHO 3apeAeHM aKyMynaTopHM 6aTepuu, To ocTaBa
HeaKTUBHO U aKyMynaTopHaTa 6aTepus He ce
pasnosHasa oT npunoxenueto my.FEIN.

Mons, onuTaitTe OTHOBO, KOFaTO aKyMynaTopHaTa
6aTepus e YaCTUUHO paspeAeHa.

lMpu akymynaTopHu 6aTepum c AaTa Ha NPOM3BOACTBO
npean 01.01.2021 r. B M3onupaxu cnyyan
NoKasBaHWAT B npunoxenueto my.FEIN cepuer
HOMep MOXe Aa e rpelleH. B Takbe cryuait MoxeTe aa
OTYMTaTe CaMO TeKyLUMsl MPOLLEHT 3apsiA B
aKyMynaTopHata 6aTepus. [MokasgaHeTo Ha 6pos Ha
LMKNNTE 3apeXAaHe-paspexAaHe Ha MocTaBeHaTa
aKyMynaTopHa 6aTepus He € Bb3MOXHO.

MoaabpHaHe U cepBu3.

BeAHBXX CEAMUYHO, NPU UHTEH3UBHO M3MON3BaHe Mo-

4eCTo, U3BbpLUBaNTE:

= [louncreaHe Ha KOHTaKTHUTE KNemu.

= [louncreaHeTo Ha eneKTpUIECKUTE KOHTaKTH
TpsbBa Aa ce U3BbLPLUM 6€3 A2 GbAAT MOKPEHU.

= BHumasaiiTe B Kopnyca Ha 3apSAHOTO YCTPOWCTBO
Aa He MPOHUKBAT METaNTHU CTPYXKKM.

AKo 3axpaHBalMAT Kaben Ha 3apSIAHOTO YCTPOMCTBO
ce NoBpeAMU, Toit TpsbBa A2 GbAe 3aMeHeH CbC
cneumaneH 3axpaHBatl, Kabern, KONTO Moxe Aa BGbae
rosyyYeH OT NMPOU3BOAMUTENS UK HETOBM
NpeACTaBUTENM.

lfapaHuua ¥ rapaHuHoOHHO o6cnymBaHe.
lapaHuMoHHOTO obcnysKBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa e CbITIaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHaTta-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsea rapaHumMoHHO obcry»KBaHe CbriacHo
l"apaHLMOHHATa AGKNapaLs Ha MPOU3BOAUTENS Ha
FEIN.

B okomnnekToekaTa Ha BaweTo 3apsaHo ycTpoiicTeo
MOXE A2 Ca BKMIOYEHM CaMO YacT OT OMMCaHUTE UK
1306paseHm B TOBa PbKOBOACTBO 33 €KCTNIoaTaLms
npucnocobneHus.

ﬂeunapauuﬂ 34 CbOTBETCTBHE
(ALGSOBC).

Hennapaumara CE ce otHaca camo 3a cTpaHuTe OT
Eeponeiickus cbtos u EFTA (European Free Trade
Association — EBponeiicka acoumaums 3a ceoboaHa
TbProBus) 1 CaMo 3a MPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHadenu 3a EC unu EFTA. Mpu BHOC Ha
npoAyKTa Ha nasapa Ha EC cumeonsT UKCA ry6u
BaNIMAHOCTTA CU.

HAexnapauuara UKCA ce oTHacs camo Ao nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Venc u lWotnaHaus) u
€aMo 32 MPOAYKTH, KOUTO Ca MpeAHasHaYeHu 3a
6puTaHcKus nasap. [pu BHOC Ha NPOAYKTa Ha
6puTaHckus nasap cumsonsvT CE rybu BanuaHocTTa
ou.

®upma FEIN rapaHTupa c mbiiHa OTrOBOPHOCT, Ye TO3M
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BANIMAHUTE HOPMATUBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHM Ha MOCMeAHaTa CTPaHMLA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 32 eKCrifioaTaums.

TexHuuecka AOKyMeHTaLMs npu:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ona3sBaHe Ha OKONHaTa cpeAa,
6paxyBaHe.

OnakoBKkuTe, GpaKyBaHU 3apsAHM YCTPOICTBA U
AOMbMHUTENHM NpuUcriocobneHns Tpsibsa Aa ce
NpeAaBaT 32 OMasBalla OKOJHaTa CpeAa BTOPUYHA
npepaboTka.

MpeaagaiTe NoBpeAeHM aKyMynaTopHM GaTepum 3a
BTOPMY4HA NpepaboTKa CaMo HaMb/HO PaspeAeHHU.
KoraTo akymynaTopHata 6aTepusi He € HambHO
paspeAeHa, KaTo NpeAnasHa MsipKa cpeLLly Kbcu
CbeAUHEHUs obnensiTe KOHTaKTUTE € M30MMpaLLA
neHTa.
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Originaalkasutusjuhendi tolge.

Tooohutus.
OTARELEPANU Lugege labi koik
ohutusnouded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik chutusnouded ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.
ILJI Enne akulaadija
kasutuselevottu lugege
tdhelepanelikult labi kdesolev
kasutusjuhend. Hoidke koik juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles ja
akulaadija tileandmisel v6i miitimisel
kolmandatele isikutele pange kaasa
ka nimetatud juhised.
Pidage kinni ka asjaomastest
siseriiklikest to6kaitsenduetest.

Akulaadijate maaratlus:
Akulaadijad on ette ndhtud
professionaalseks kasutamiseks
ehitustdodel, selleks et laadida ja

taaslaadida jargmiste omadustega
FEIN Li-lon-akusid:

Akulaadija ALGSO /
ALGSOBC
Aku tiiiip Li-lon*
Pinge (V) 10,8-18
Akuelementide arv =3
Mahtuvus (mAh) = 1000
Akuelementide
pinge (V) 3,6

* FEIN Li-lon-akusid, mille
mahtuvus on 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V), ei saa laadida.

Ohutusalased erinouded.

8-aastased ja vanemad lapsed ning
isikud, kelle fiiisilised, vaimsed ja
tunnetuslikud véimed on piiratud, ja
isikud, kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised ja
kogemused, voivad seadet kasutada
vaid siis, kui nende lile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
juhised seadme ohutu kasutamise
kohta ja kui nad on teadlikud seadme
kasutamisega seotud ohtudest.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Lapsed tohivad seadet hooldada ja
puhastada vaid siis, kui nende iile
teostatakse jarelevalvet.

Arge jatke akulaadijat vihma ega
niiskuse kitte. Vee sissetungimine
elektriseadmesse suurendab
elektril66gi ohtu.

Arge kasutage akulaadijat kergesti
siittival aluspinnal voi tuleohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb
laadimisel, mistottu tekkib
tulekahjuoht.

Kasutamise ajal tagage piisav
ventilatsioon. Arge kasutage
akulaadijat suletud kappides ja
kiittekehade ldheduses. Kui
timbritseva keskkonna temperatuur
on kérgem kui +45 °C, véib
akulaadija t66s esineda torkeid.
Arge laadige mittelaetavaid

patareisid. Selle néude eiramisel
tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

Hoidke akulaadija puhas. Mustus
tekitab elektril66gi ohu.
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Iga kord enne kasutamist kontrollige
akulaadijat, toitejuhet ja pistikut.
Vigastuste tuvastamisel arge
kasutage akulaadijat. Arge avage
akulaadijat ise ja laske seda
parandada iiksnes FEIN esindajatel
voi FEIN poolt volitatud
hooldekeskuses. Vigastatud
akulaadijad, toitejuhtmed ja pistikud
suurendavad elektril66gi ohtu.

Kasutusvalisel ajal eemaldage aku
akulaadijast ja tommake vorgupistik
pistikupesast valja. Energiasdast
kaitseb keskkonda.

Puhastustidde tegemisel tommake
akulaadija vorgupistik pistikupesast
valja. Esineb elektril6ogi oht.

Akulaadijale ei tohi kruvide voi
neetidega kinnitada silte ja
margiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril66gi eest.
Kasutage kleebiseid.

Laadige ainult veatuid FEIN
originaalakusid, mis on ette nahtud
Valede, kahjustatud, parandatud vOi
muudetud akude, samuti
jareletehtud akude ja teiste tootjate
akude laadimisel tekib tulekahju
ja/voi plahvatuse oht.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Ettevaatust' Akulaadija kasutamine
Bluetooth® kaudu véib tekitada
hdireid teistes seadmetes ja
rajatistes, lennukites ja
meditsiiniseadmetes (nt
siidamestimulaatorites,
kuulmisaparaatides). Samuti ei saa
tdielikult vilistada vahetus
laheduses viibivate inimeste ja
loomade kahjustamist. Arge
kasutage akulaadijat Bluetooth® abil,
kui liheduses on meditsiinilised
aparaadid voi keemiarajatised,
plahvatusohtlikudes kohtades (nt
tanklad), I6hkamisté6de piirkonnas
ja lennukites. Viltige pikemaajalist
kasutamist vahetult keha liheduses.
Bluetooth®-sénammiirk ja ka
kujutismark on Bluetooth SIG, Inc.
registreeritud kaubamark ja omand.
Seda sonamarki ja kaubamarki
kasutab C. & E. Fein GmbH litsentsi
alusel.

Siimbol, tihis Selgitus
I!m Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnéuded.

Enne seda té6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja.

c E Kinnitab akulaadija vastavust Euroopa Liidu direktiividele.
EE Kinnitab elektritdsriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.
ATAHELEPANU Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis vib kaasa tuua tSsised vigastused voi surma.

Li-lon

Ringlussevétu tihis: tihistab korduskasutatavaid materjale

)4

Kasutusressursi ammendanud akulaadijad ja muud elektrotehnilised ja elektrilised
seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse votta.
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Siimbol, tihis

Selgitus

Topelt- véi tugevdatud isolatsiooniga toode

Aku tiitip

Kaal EPTA-Procedure 01 jirgi

Inertkaitse, kusjuures X tihistab aja/voolu karakteristikut vastavalt standardile IEC 60127.

Kasutage seadet iiksnes siseruumides ja drge jitke seda vihma kitte ega niiskesse
keskkonda.

Alalisvool

Ohtlik pinge

Hoiatus: elektripinge

USB laadimisjuhe

Bluetooth® funktsioon

Mobiilsed |6ppseadmed peavad olema iihildatavad Bluelnoih®-Low-Energy-
seadmetega(Version 4.1) ning toetama Generic Access Profile (GAP).

B) Ulatus vGib soltuvalt vilistest tingimustest, sealhulgas kasutatud vastuvétuseadmest, suurel
mddral varieeruda. Suletud ruumides ja metallist takistuste korral (nt seinad, riiulid) véib
Bluetooth®-ulatus olla tunduvalt viiksem.
Tahis Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus
Uy \' \ Sisendpinge
U, V= V= Viljundpinge
(aku nimipinge)
Py w w Sisendvaimsus
f Hz Hz Sagedus
Lnax mA mA Max viljundvool
(max laadimisvool)
C Ah Ah Mahtuvus
t min min Laadimisaeg
T °C/°F °C/°F Temperatuur
m m Bluetooth® max ulatus
$2))
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise méétiihikute siisteemi SI
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, pohitihikud ja tuletatud thikud.
min, m/s min, m/s

Uhendage laadija ilma sissepandud akuta pistikupessa.
Roheline LED-tuli siittib ja annab markus
téovalmidusest.

Asetage aku laadijasse.

Laadimisprotsessi lile teostatavast jirelevalvest annab
mirku roheline vilkuv tuli.

Laadimisprotsessi I6ppu nditab roheline pidev tuli.
Kiirlaadimine kiivitub automaatselt, kui aku
temperatuur on lubatud vahemikus 5 °C kuni 45 °C.
Kui Li-lon-aku on tiis laetud, liilitub akulaadija
automaatselt vilja.

Laetud aku asetamine laadijasse toob kaasa iilelaadimise
ja luhendab aku t66iga.

Kui korrektselt tdis laetud aku mahtuvus kiiresti
viheneb, on aku kasutusressurss ammendumas.
Sisseehitatud ventilaator kiivitub ja seiskub sdltuvalt
laadija sisetemperatuurist.

ALG80BC puhul signaliseerib rohelise ja sinise LED-tule
vilkumine Bluetooth®-reziimi ihendusvalmidust. Kui
sinine LED-tuli p&leb piisivalt, on Bluetoath®-iihendus
aktiivne.
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LED-ndidu tahendus

LED-tuli

Tahendus

roheline pidev tuli

0000
g 5

JAl: 0]

Akulaadija on té6valmis, vérgupinge on olemas.

ALG80BC:
sinine pidev tuli

Akulaadija on t&6valmis, vorgupinge on olemas.
Bluetooth®-moodul on iihendatud mobiilse |6ppseadmega.

Mirkus:

Kui Bluetooth®-moodul on olnud pikemat aega inaktiivne, siis liilitub see
energiasddstureZiimile. Kui Li-lon-aku taas iihendatakse, siis aktiveerub Bluetooth®-
moodul uuesti.

kollane pidev tuli

oooo

Lo 108-187

o8

AUED

Aku temperatuur on viljaspool laadimistemperatuuri 5 °C kuni +45 °C. Niipea kui
aku on lubatud temperatuurivahemikus, kaivitub kiirlaadimine.

punane pidev tuli

Laadimine ei ole véimalik jargmistel pShjustel:

= Kontaktid on méardunud. Abindu: Puhastage kontaktid, asetades akut korduvalt
laadijasse/véttes akut korduvalt laadijast vilja.

= Aku on defektne. Abindu: Vahetage aku vilja!

0o0omn

Ulon 0.8 =981

@ 5

Laadimine
|:| roheline pidev tuli

3¢ Vilkuv LED

<

Algab kiirlaadimine.

Kiimas on kiirlaadimine.
Aku laadimisolek < 25%

e
3t

e
el
 —

Kidimas on kiirlaadimine.
Aku laadimisolek < 50%
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LED-tuli Tahendus

DONE

| —

Kiimas on kiirlaadimine.
Aku laadimisolek < 75%

RENENN

| —

Kiirlaadimine on IGppenud.
Aku laadimisolek = 75%

i

 —

VALJA-nupu LED péleb sisestatud akuga piisivalt:
Kiirlaadimine on IGppenud.
Aku on laadijas juba enam kui 1 tund tiislaetud.

Laadija ja aku laadimisndit vSib tehnoloogilistel pShjustel olla aeg-ajalt erinev.

Bluetooth®-iihendus

Kui laadija iihendatakse BIuelnoih®-Low-Energy-toega
I6ppseadmega, on vGimalik andmete iilekandmine
laadija ja I6ppseadme vahel. Selleks laadige oma
mobiiltelefoni FEIN Service-rakendus ja jirgige FEIN
Service-rakenduse juhiseid.

FEIN Service-rakendus vGimaldab:

= FEIN elektrilisi tooriistu registreerida

= FEIN elektrilisi tooriistu hallata

= kontrollida laadija ja aku olekut

= saada muud teavet

FEIN Service-rakenduse QR-koodi leiate siit:

iOS > V5.0

Markus:
Kui laadimisseadmesse asetatakse tiielikult tiis laetud

Android > V6.0

tuvasta akut.

Asetage aku laadimisseadmesse siis, kui see on osaliselt
tiihjenenud.

Akusid, mis on toodetud enne 1.01.2021, vdidakse my
Fein dpis kuvada vale seerianumbriga. Sellisel juhul saate
tuvastada vaid aku laetuse astme. Laadimisseadmesse
asetatud aku laadimistsiiklite arvu ei kuvata.

Korrashoid ja hooldus.

Hooldage kord nidalas, intensiivsemal kasutamisel

sagedamini:

= Hoidke kontaktid puhtad.

= Puhastage elektrikontakte alati kuivalt.

= Veenduge, et viikesed metallosad ei satu akulaadija
korpusse.

Kui akulaadija ihendusjuhe on kahjustada saanud, tuleb
see asendada spetsiaalse iihendusjuhtmega, mis tuleb
tellida tootjalt v6i tema esindajalt.

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nSuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Akulaadija tarnekomplekt ei pruugi sisaldada kaiki
kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud v&i kujutatud
tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon (ALG80OBC).
Téokiik GE-miirgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on m&eldud EL-
v3i EFTA-turu jaoks. Pirast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA mirgis oma kehtivuse.

Tookadik UKCA-mirgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
mdeldud Briti turu jaoks. Pirast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kdesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud akulaadijad ja
tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult iimber té6delda ja
ringlusse votta.

Viige kogumispunkti ainult tiiesti tiihjad akud.

Kui akud ei ole tdiesti tiihjad, isoleerige pistik
lihitihinduse viltimiseks teibiga.
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Originalios instrukcijos vertimas.
Jusy saugumui.
AJSPEVIMAS Perskaitykite visas
saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima
susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir
ateityje galétumete ja pasinaudoti.
ILJI Nepradékite naudoti Sio
jkroviklio, kol atidZiai
neperskaitéte ir neperpratote
visos Sios instrukcijos. ISsaugokite
iSvardytus dokumentus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti,
ir atiduokite juos kartu su jkrovikliu,
jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy
nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

|krovikliy paskirtis:

lkrovikliai skirti profesionaliam
naudojimui amaty sektoriuje jkrauti
ir pakartotinai jkrauti FEIN li¢io jony
akumuliatoriams, kuriy savybés yra
Sios:

Ikroviklis ALG8O0 /
ALGSOBC
Akumuliatoriaus
tipas Li-lon*
Itampa (V) 10,8-18
Celiy kiekis >3
Talpa (mAh) = 1000
Celés jtampa (V) 3,6

*Negalima krauti FEIN licio jony
akumuliatoriy, kuriy talpa 2,4 Ah
(10,8 V/14,4V /18 V).

Specialiosios saugos nuorodos.

Siuo jkrovikliu gali naudotis vaikai
nuo 8-eriy mety ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutiminémis bei
protinémis galimybémis, taip pat
asmenys, kuriems triksta patirties ar
Ziniy, jei jie yra priZiarimi arba
iSmokomi saugiai prietaisu naudotis
ir suvokia, su kokiais pavojais tai
susije. Vaikams draudZiama Zaisti su
prietaisu. NepriZiGrimiems vaikams
draudZiama prietaisa valyti ir atlikti
naudotojui leidZiamus techninés
priezidros darbus.

Saugokite jkroviklj nuo lietaus ir
drégmes. | elektrinj prietaisa patekes
vanduo padidina elektros smugio
rizika.

Nenaudokite jkroviklio ant lengvai
uzsidegancio pagrindo ar degioje
aplinkoje. Kadangi jkroviklis
jkrovimo metu j3yla, iskyla gaisro
pavojus.

Pasirupinkite, kad veikimo metu
buty pakankamai védinama.
Nenaudokite jkroviklio uzdarose
spintose ir netoli Silumos Saltiniy. Jei
aplinkos temperatira auk3tesné kaip
+45 °C, prietaisas gali netinkamai
veikti.

Nejkraukite baterijy, kurios néra
skirtos pakartotinai jkrauti.
PrieSingu atveju iskyla gaisro ir
sprogimo pavojus.

Ikroviklj laikykite Svary. Nesvarumai
kelia elektros smigio pavojy.
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Kiekvieng kartq pries pradedami
dirbti, patikrinkite jkroviklj, laida ir
kistuka. Jei pastebite pazeidimy,
ikroviklio nenaudokite. Neatidarykite
ikroviklio patys, dél jo remonto
kreipkites tik j FEIN jmone arba FEIN
igaliotas remonto dirbtuves. PaZeisti
jikrovikliai, laidai ir kiStukai padidina
elektros smagio pavojy.

Jei jkroviklio ketinate nenaudoti
ilgesnj laika, iS jo iSimkite
akumuliatoriy ir iStraukite tinklo
kiStuka. Energijos taupymas tausoja
aplinka.

Norédami atlikti valymo darbus, i$
kistukinio lizdo iStraukite jkroviklio
kiStuka. Iskyla elektros smuagio
pavojus.

Draudziama prie jkroviklio prisukti
ar prikniedyti lenteles ar Zenklus.
PaZeista izoliacija neapsaugo nuo
elektros smugio. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Ikraukite tik nepazeistus originalius
FEIN akumuliatorius, skirtus jiisy
elektriniam jrankiui. |kraunant
netinkamus, paZeistus, remontuotus,
perdarytus, falsifikuotus ar kity
gamintojy akumuliatorius, iSkyla
gaisro ir (arba) sprogimo pavojus.

Atsargiai! |kroviklio naudojimas su
»Bluetooth™“ gali sukelti trikdzius
kitiems prietaisams ir sistemoms,
orlaiviams ir medicinos prietaisams
(pvz., Sirdies stimuliatoriams,
klausos aparatams). Taip pat
negalima visiSkai atmesti zalos
Zmonems ir gyviinams, esantiems
artimoje aplinkoje, galimyhes.
Nenaudoklte jkroviklio su
,,Bluetooth “ greta medicinos
prietaisy, chemijos jrenginiy, viety,
kuriose yra sprogimo pavojus (pvz.,
degaliniy), viety, kuriose atliekami
sprogdinimai, ir orlaiviuose. Venkite
ilgo naudojimo artl savo kino.
Zodinis ,,Bluetooth “Zenklas ir jo
logotipai yra registruoti ,,Bluetooth
SIG, Inc.“ prekiy zenklai ir
nuosavybe. Bet koks Sio Zodinio
zenklo ir logotipy naudojimas yra
vykdomas pagal ,,C. & E. Fein GmbH“
turima licencija.

Naudejami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas Paaiskinimas
Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
I!m p yKite p Ps P ) )
= bendrasias saugos nuorodas.
Pries atlikdami $j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka.
C E Patvirtina jkroviklio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.
UK Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Skotijos)
cA direktyvoms.
A[SPEJlMAS Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai

susiZaloti.

Li-lon

Utilizavimo Zenklas: Zenklina pakartotinai panaudojamas medZiagas

)i4

Nebetinkamus naudoti jkroviklius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius surinkite
atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai nekenksmingu

badu.
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Simbolis, Zenklas

PaaiSkinimas

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Akumuliatoriaus tipas

Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

Uzdelsto veikimo saugiklis, X Zymi badingaja laiko ir srovés kreive pagal IEC 60127
standarto reikalavimus.

Naudokite prietaisa tik patalpose, saugokite nuo lietaus ir drégmés.

Nuolatiné srové

Pavojinga jtampa

|spéjimas dél elektros jtampos

USB jkrovimo jungtis

,,Bluetnolh®“ funkcionalumas

Z*J\§¢”[>:|]*..@@

Mobilieji galutiniai jrenginiai turi bati suderinami su Bluetooth® Low Energy“ mazai
energijos naudojandiais jrenginiais (4.1 versija) ir palaikyti ,,Generic Access Profile” (GAP).

B) Veikimo diapazonas gali labai skirtis, priklausomai nuo iSoriniy salygy, jskaitant naudojama
priémimo j(genginj. UZdarose patalpose ir dél metaliniy kliaciy (pvz., sieny, lentyny)
,,Bluetooth™“ veikimo diapazonas gali bati Zymiai maZesnis.
Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas vienetas
Uy \ \ Vardiné jeinamoji jtampa
U, V= V= Apskaiciuotoji iSeinamoji nuolatiné jtampa
(akumuliatoriaus vardiné jtampa)
Py W W Naudojamoji galia
f Hz Hz Daznis
Dnaks. mA mA Maks. apskaiciuotoji iSeinamoji nuolatiné srové
(maks. krovimo srové)
9 Ah Ah Talpa
t min min. Jkrovimo trukmé
T °C/°F °C/°F Temperatira
m m Maks. ,,Bluelnnih®“ veikimo diapazonas
$29)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos S|
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, baziniai ir i§vestiniai vienetai.
min, m/s min, m/s

Valdymo nuorodos.

Prie kitukinio lizdo prijunkite jkroviklj be jstatyto
akumuliatoriaus. Svieéia §viesos diody indikatorius ir
pranesa, kad prietaisas paruostas eksploatuoti.
|statykite akumuliatoriy.

Apie vykstantj jkrovimo procesa pranesa mirksintis
Zalias indikatorius.

Apie jkrovimo proceso pabaiga pranesa nuolat degantis
Zalias indikatorius.

Kai tik akumuliatoriaus temperatira pasiekia jkrovimo
temperatira nuo 5 °C iki 45 °C, automatiskai jjungiamas
greitojo jkrovimo reZimas.

Kai li¢io jony akumuliatoriai jsikrauna, jkroviklis
i$sijungia automatiskai.

Pakartotinai jstatomas jkrautas akumuliatorius
perkraunamas, todél mazéja akumuliatoriaus
eksploatavimo trukmé.

Jei, nepaisant to, kad akumuliatorius buvo tinkamai
jkrautas, po trumpo laiko sumaZéja jo jkrova, vadinasi
baigési akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.
|montuotas ventiliatorius pasileidZia ir sustoja,
priklausomai nuo jkroviklio vidaus temperataros.
ALGB80BC zali ir mélyni Sviesos diodai pakaitomis
mirksi rodydami, kad ,,Bluetoolh®“ modulis yra
paruostas prisijungti. Jei mélynas Sviesos diodas Sviecia
nuolat, yra aktyvus ,,Bluetooth® ry3ys.
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Sviesos diody indikatoriaus reik§me

Sviesos diody indikatorius

ReikSme

Nuolat 3viediantis Zalias

indikatorius.

|kroviklis paruostas eksploatuoti, tinklo jtampa yra.

ALG80BC:
Mélyna nuolatiné $viesa

|kroviklis paruostas eksploatuoti, tinklo jtampa yra.
»Bluetooth® modulis yra susietas su mobiliuoju jrenginiu.

Nuoroda:
Bluetooth® modulis po ilgo neveikimo automatidkai persijungia j energijos taupymo
rezima. Prijungus li¢io jony akumuliatoriy, Bluetooth® modulis vél jaktyvinamas.

Akumuliatoriaus temperatira uZ jkrovimo temperatiros nuo 5 °C iki +45 °C
intervalo riby. Kai tik akumuliatorius pasiekia leidZiama jkrovimo temperatira,
jjungiamas greitojo jkrovimas reZimas.

Raudona nuolatiné Sviesa

oooo

Lelon 108187

b o B

B30

|krovimas negalimas. Galimos prieZastys:

= UZtersti kontaktai. Priemonés: kontaktus nuvalykite kelis kartus jdédami ir
iSimdami akumuliatoriy.

- PaZeistas akumuliatorius. Priemonés: akumuliatoriy pakeiskite!

00og

Uon 0.8 =981

|krovimo procesas
|:| Zalia nuolatiné $viesa

3 Mirksinti $viesos indikatorius

PaleidZiamas greitojo jkrovimo reZimas.

Suaktyvintas greitojo jkrovimo reZimas.
Akumuliatoriaus jkrovos buklé < 25%

Suaktyvintas greitojo jkrovimo reZimas.
Akumuliatoriaus jkrovos buklé < 50%
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Sviesos diody indikatorius | Reiksmé

NOEE

| —

Suaktyvintas greitojo jkrovimo reZimas.
Akumuliatoriaus jkrovos buklé < 75%

| —

RENENN

Greitojo jkrovimo reZimas baigtas.
Akumuliatoriaus jkrovos buklé = 75%

i

 —

Nuolat ISJUNGTAS 3viesos indikatorius, nors jstatytas akumuliatorius:
Greitojo jkrovimo reZimas baigtas.
Jkroviklyje esantis akumuliatorius jau ilgiau kaip 1 valanda pilnai jkrautas.

Dél technologiniy priezasciy kroviklio ir akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai kartais gali rodyti skirtingai.

,Bluetooth®* rysys

Sujungus jkroviklj su ,,Bluetoolh® Low Energy“
palaikanciu jrenginiu, duomenis galima perkelti tarp
jkroviklio ir jrenginio. Norédami tai padaryti, jkelkite
FEIN paslaugy programéle j savo mobilyjj jrenginj ir
vykdykite FEIN paslaugy programélé instrukcijas.
FEIN paslaugy programélés teikiamos galimybés:

= FEIN elektriniy jrankiy registravimas

= FEIN elektriniy jrankiy administravimas

= Jkroviklio ir akumuliatoriaus baklés tikrinimas

= Prieiga prie kitos informacijos

FEIN paslaugy programélés QR koda rasite &ia:

iOS > V5.0

Nuoroda:

Jei j jkroviklj jstatomos pilnai jkrautos akumuliatoriy
baterijos, jkroviklis lieka neaktyvus, o programélé
my.FEIN akumuliatoriy baterijos neatpaZjsta.
Bandykite dar karta, kai tik akumuliatoriy baterija i§
dalies i$sikraus.

Jei akumuliatoriy baterijos pagaminimo data yra
ankstesné nei 2021-01-01, tam tikrais atvejais
programéléje my.FEIN serijos numeris gali bati
rodomas neteisingai. Tokiu atveju jas galite perskaityti
tik esama jkrovos basena. Prijungtos akumuliatoriy
baterijos jkrovimo cikly skai¢iaus parodyti negalima.

Android > V6.0

Techniné prieziura ir remonto dirbtuves.

Karta per savaite, o jei prietaisa naudojate nuolat - tai

daZniau, atlikite Siuos veiksmus:

= Uitikrinkite, kad kontaktai lizde baty $varis.

= Elektrinius kontaktus valykite tik sausuoju biadu.

~ Saugokite, kad j jkroviklio korpusa nepatekty
metalo droZliy.

Jei pazZeistas jkroviklio jungiamasis laidas, jj reikia

pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti

pas gamintoja arba jo atstova.

Istatyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jasy jkroviklio pateiktame komplekte gali biti tik dalis
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar pavaizduotos
papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija (ALG80BC).

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) alyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
j JK rinka, CE Zenklas netenka galios.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, netinkami naudoti jkrovikliai ir papildoma
jranga turi bati perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
Utilizuoti atiduokite tik i$sikrovusius akumuliatorius.
Jei akumuliatoriai néra visiskai i$sikrove, kad
apsaugotuméte nuo trumpojo jungimo, kistukines
jungtis izoliuokite lipniaja juosta.




v IR

Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Jusu drosibai.
ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet
visus drosSibas
noteikumus un noradijumus.
Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit
priek$noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos
un/vai bat par céloni smagam
savainojumam.
Uzglabajiet droSibas noteikumus un
noradijumus turpmakai
izmantosanai.
ILJI Nelietojiet So uzlades ierici,
pirms uzmanigi un ar pilnigu
izpratni nav izlasita §i lietoSanas
pamaciba. Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai
izmantos$anai un uzlades ierices
talaknodos$anas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam
Tpasniekam.
levérojiet ari speka esosos
nacionalos darba aizsardzibas
likumdosanas aktus.

Uzlades ierices pielietojums:
Uzlades oierice ir paredzéta
profesionalai lietosanai
majamatnieciba un ir izmantojama
FEIN litija-jonu akumulatoru
sakotnéjai un atkartotai uzladei ar
$adiem parametriem:

Uzlades ierice ALG8O /
ALG8OBC
Akumulatora tips Li-lon*
Spriegums (V) 10,8-18
Elementu skaits =3
letilpiba (mAh) = 1000

Uzlades ierice ALGS0 /
ALG80BC

Elementa

spriegums (V) 3,6

* FEIN litija-jonu akumulatorus ar
ietilpibu 2,4 Ah (10,8 V / 14,4V /
18 V) nevar uzladét.

Ipasie drosibas noteikumi.

So ierici var lietot bérni, sakot ar

8 gadu vecumu, ka ari personas ar
ierobeZotam fiziskajam, psihiskajam
vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekosSu pieredzi un zinasanam,
ja lietoSana notiek par darba drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai ari
sanemot no tas noradijumus par
ierices drosu lietoSanu un briesmam,
kas varétu rasties lietoSanas gaita.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
lerices tiriSanu un apkalposanu
nedrikst uzticét bérniem bez
pieauguso uzraudzibas.

Neturiet uzlades ierici lietu vai
mitruma. Mitrumam iek|astot
elektroierice, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta ir
novietota uz viegli degosa paliktna
vai atrodas ugunsnedroSos
apstaklos. Uzlades ierice darbojoties
izdala siltumu, kas rada aizdegsanas
briesmas.

lerices darbibas laika nodrosiniet tai
pietiekosu ventilaciju. Nedarhiniet
uzlades ierici, ja ta ir ievietota slegta
skapi vai atrodas siltumavotu
tuvuma. Ja apkartéja gaisa
temperatara parsniedz +45 °C, var
tikt traucéta ierices normala
funkcionésana.
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Nelietojiet uzlades ierici atkartoti
neuzladejamu bhateriju uzladei.
Pretéja gadijuma var notikt
aizdegSanas vai spradziens.

Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades
ierice ir netira, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet
uzlades ierici, tas elektrisko vadu un
kontaktdaks$u. Nelietojiet uzlades
ierici, ja taja tiek atklati bojajumi.
Nemeginiet atvert uzlades ierici
saviem spékiem, bet nodroSiniet, lai
nepieciesamais remonts tiktu veikts
vienigi firma FEIN vai kada no firmas
FEIN pilnvarotajam remonta
darbnicam. Uzlades ierices,
elektriska vada vai kontaktdaksas
bojajuma dé| pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Ja uzlades ierice ilgaku laiku netiek
lietota, iznemiet no tas akumulatoru
un izvelciet elektriska vada
kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Elektroenergijas
taupilana palidz saudzét apkartéjo
vidi.

Veicot uzlades ierices tirisanu,
izvelciet tas elektriska vada
kontaktdakSu no elektrotikla
kontaktligzdas. Neievérojot So
noradijumu, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nav atlauts pie uzlades ierices
pieskruvét vai piekniedét markejuma
plaksnites un apzimeéjumus. Bojata
izolacija nenodrogsina pietieko3u
aizsardzibu pret elektrisko triecienu.
Lietojiet uzlimes.

Uzladgjiet tikai nehojatus originalos
firmas FEIN akumulatorus, kas ir
pieméroti Jusu elektroinstrumentam.
Uzladéjot nepiemérotus, bojatus vai
savu laiku nokalpojusus
akumulatorus, to pakaldarinajumus
un citu zimolu akumulatorus, var
notikt aizdegSanas vai spradziens.

Uzmanibu! Uzlades ierice ar
Bluetooth® interfeisu lietosanas
laika var radit traucéjumus citas
iericés un sistemas, tai skaita
aeronaviogacijas un medicinas
iericeés (pieméram,
elektrokardiostimulatoros un dzirdes
aparatos). Tapat nevar pilniha
izslegt kaitejumu iespéju cilvéekiem
un dzivniekiem, kas atrodas uzlades
ierices tiesa tuvuma. Nelietojiet
uzlades ierici ar Bluetooth ™ interfeisu
Mediciniska aprikojuma un kimiskas
raZzosanas ietaiSu tuvuma, ka ari
spradzienbistamas vietas (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas),
spridzinasanas vietas un lidmasinas.
Nepielaujiet uzlades ierices ilgstoSu
darbinasanu kermena tuvuma.
Vardiskais apzimgjums Bluetooth®
un ta grafiskie attelojumi ir firmas s
logotipi ir uznemuma Bluetooth SIG,
Inc. registrétas precu zimes un
Ipasums. Jebkura Si vardiska
apziméjuma vai ta grafiska
attelojuma izmantosana uznémuma
C. & E. Fein GmbH notiek athilstosi
licencei.
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Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apziméjums

Skaidrojums

L

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un vispargjos drosibas noteikumus.

Pirms 3is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdak$u no elektrotikla

g kontaktligzdas.

c € Sis apziméjums norada uz uzlades ierices atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.
UK Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)
cA direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

[y
0.
E

.-ge I

Reciklésanas zime: $adi tiek apziméti atkartoti parstradajamie materiali

Nolietotas uzlades ierices, ka ari citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi jasavac
atsevi$ki un janodod otrreizéjai parstradei apkartgjai videi nekaitiga veida.

Izstradajums ar divkarSu vai pastiprinatu aizsardzibu

Akumulatora tips

Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01

lerices drosinatajs ar nostrades aizturi, pie tam ar zimi X tiek apzimeéta laika/stravas
raksturlikne atbilstosi standartam IEC 60127.

|[>[|]*[@@M

lerici drikst lietot tikai telpas, nepaklaujot lietus un mitruma iedarbibai.

Lidzstrava

Bistams spriegums

Bridinajums par elektrisko spriegumu

USB pieslégvieta uzladei

Bluetooth® funkcion&sana

BT

Lai tiktu atbalstits Visparéjais Piek|uves Profils (GAP), mobilajai gala iericei jabat
saderigai ar Bluetooth™ zemas energijas iericém (versija 4.1).

B) Sniedzamiba var ievérojami at3kirties atkariba no aréjiem apstak|iem, tai skaita no
izmantojama uztvéréja. Slégtas telpas un caur metila barjeram (pieméram, sienam,
plauktiem) Bluetooth™-sniedzamiba var bat ievérojami mazaka.

ApzZimgjums Starptautiska Nacionala Skaidrojums

mérvieniba mérvieniba
Uy \' \' Nominalais ieejas spriegums
U, V= V= Izméritais izejas [idzspriegums
(nominalais akumulatora spriegums)

Py W W Patéréjama jauda

f Hz Hz Frekvence

Lnax mA mA Maks. izmérita izejas lidzstrava

(maks. uzlades strava)

c Ah Ah letilpiba

t min min. Uzlades laiks
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Apziméjums Starptautiska Nacionala Skaidrojums
mervieniba mervieniba
T °C/°F °C/°F Temperatira
m m Maks Bluetooth® sniedzamiba

£2)))

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

)

min., m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.

Noradijumi lietosanai.

Neievietojot uzlades iericé akumulatoru, pievienojiet to
elektrotikla kontaktligzdai kontaktligzdai. Pie tam
iedegas zalais LED indikators, noradot, ka uzlades ierice
ir gatava lietoSanai.

levietojiet uzlades iericé akumulatoru.

Par akumulatora uzladi liecina mirgojoss zal$ LED
indikators.

Beidzoties uzladei, zaais LED indikators beidz mirgot
un iedegas pastavigi.

Akumulatora paatrinata uzlade sakas automatiski,
lidzko ta temperatiira nonak uzlades temperatiras
vértibu robeZas, kas ir no 5 °C lidz 45 °C.

LED indikatoru nozime

Pé&c litija-jonu akumulatora uzlades uzlades ierice
automatiski izslédzas.

Jau uzladéta akumulatora atkartota ievieto$ana uzlades
iericé var izraisit ta parladi un kalpoSanas laika
samazinasanos.

Ja akumulatora jauda atri samazinas ari péc pareizi
veiktas uzlades, tas nozimé, ka akumulators ir
nolietojies.

lebavetais ventilators ieslédzas un izsledzas atkariba no
temperattras uzlades ierices iekSpusé.

Uzlades iericé ALG80BC parmainus mirgo zalais un
zilais LED indikators, noradot, ka Bluetooth®-modulis ir
gatavs savienojuma veidoSanai. Ja zilais LED indikators
deg pastavigi, tas norada, ka Bluetooth™ savienojums ir
aktivs.

LED indikators Nozime

Zals, deg pastavigi

Uzlades ierice ir gatava lietosanai, tai tiek pievadits elektrotikla spriegums.

ALG80BC:
pastavigi deg zilais LED
indikators

0o0omn

Uon 10,8 =98V

Norade:

Uzlades ierice ir gatava lietoSanai, tai tiek pievadits elektrotikla spriegums.
Bluetooth® modulis ir sasaistits ar mobilo gala ierici.

Ja Bluetooth® modulis ilgaku laiku ir neaktivs, tas automitiski parslédzas
energotaupi$anas reZima. No jauna pievienojot litija-jonu akumulatoru, Bluetooth®
modulis tiek no jauna aktivizéts.

paatrinata uzlade.

Akumulatora temperatira ir arpus pielaujama uzlades temperatiras vértibu
diapazona, kas ir no 5 lidz +45.gradiem.°C Akumulatora temperatirai atgrieZoties
pielaujamo uzlades temperatiras vértibu diapazona robezas, uzsakas akumulatoora
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LED indikators

Nozime

Pastavigi deg sarkanais LED
indikators

Uzlade nav iesp&jama sekojosu iemeslu d&.
= Ir netiri kontakti. Novérsana: notiriet kontaktus, atkartoti ievietojot un iznemot

akumulatoru.

= Ir bojats akumulators. Novérana: nomainiet akumulatoru!

Uzlades gaita
Zal§, deg pastavigi

3¢ LED indikators mirgo

¢
38
P
sl
P
fa)
e
el
—

Sakas paatrinata uzlade

Laa)
P
3%
—I

el |3
A v

Notiek paatrinata uzlade.

Akumulatora uzlades pakape < 25%

D D :At

 —

Notiek paatrinata uzlade.

Akumulatora uzlades pakape < 50%

 —

00K

Notiek paatrinata uzlade.

Akumulatora uzlades pakape < 75%

dOdQ

 —

Paatrinata uzlade ir beigusies.

Akumulatora uzlades pakape = 75%

| — |

Hininin

LED indikators ir pastavigi izdzisis pie pievienota akumulatora:

Paatrinata uzlade ir beigusies.

Akumulators jau ir uzladéts un ir pievienots uzlades iericei ilgak par stundu.

Tehnologisku iemeslu d&| uzlades ierices un akumulatora uzlades displejs dazkart var at3kirties.

Bluetooth® savienojums

Sasaistot uzlades ierici ar Bluetooth® zemas energijas
gala ierici, starp uzlades ierici un gala ierici var parsatit
datus. Lai to realizétu, ieladéjiet FEIN servisa lietotni
sava mobilaja iericé un izpildiet FEIN servisa lietotné

sniegtos noradijumus.

FEIN servisa lietotne nodrogina:
= FEIN elektroinstrumentu re;ghistrésanu,

FEIN elektroinstrumentu vadibu,
uzlades ierices un akumulatora statusa kontroli,
piekluvi papildu informacijai.

[=]

iOS > V5.0

QR kodu, kas |auj piek]at FEIN servisa lietotnei, jas
atradisit Seit:

Android > V6.0
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Piezime:

Novietojot uz uzlades ierices pilnigi uzladétu
akumulatoru bloku, uzlades ierice netiek aktivizéta un
lietotne my.FEIN neatpazist akumulatoru bloku.
Méginiet vélreiz, kad akumulatoru bloks ir da|gji
izladgjies.

Ja akumulatoru bloka razo$anas datums ir pirms
01.01.2021., dazkart sérijas numurs var tikt nepareizi
attélots lietotné my.FEIN. Sada gadijuma varat nolasit
tikai paSreizéjo uzlades stavokli. Nevar paradit uz
uzlades ierices novietota akumulatoru bloka uzlades
ciklu skaitu.

UzturéSana darba kartiba un klientu
apkalposanas dienests.

Reizi nedé|a, biezakas lietoSanas gadijuma ari bieZak:

= notiriet pievienosanas ierices kontaktus,

- veiciet elektrisko kontaktu tiri§anu tikai sausa veida,

- sekojiet, lai uzlades ierices korpusa neiek|Gtu metala
skaidas.

Ja uzlades ierices savienojosais kabelis ir bojats, tas
janomaina ar specialu savienojoso kabeli, ko var
iegadaties pie raZotaja vai ta parstavja.

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilsto3i speka
esoSajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Jasu uzlades ierices piegades komplekts var nesaturét
visus $aja lietoSanas pamaciba aprakstitos un attélotos
piederumus.

Athilstibas deklaracija (ALG80BC).

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. Péc izstradajuma lai$anas ES tirgd UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta laiSanas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré, ka Sis izstradajums
atbilst $is lietoSanas pamacibas pédéja lappusé
minétajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotas uzlades ierices, to iesainojums un piederumi
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Akumulatori janogada otrreizéjai parstradei tikai
izladéta stavokli.

Ja akumulatori nav pilnigi izladéti, tie japasarga no
iesp&jama Tssléguma, parliméjot pari kontaktiem
limlenti.



157

EXEREABHER.

BRENESE,

M MEFANESAERE
Ko MABEREMAZAIET , A
BEoE , mENRN HERTE
EN
REREHENZLARNIETUE
AEZEH.

|!L!]_| R T AW

B, TAUERALARS

fR. ¥EREFLANXHLGE
ARER, BERIREZAFTBIRLN ,
i%%ﬁ&i#ﬁﬁ%%%%ﬁ%
EARtEIZEERRNITHELZEM
Eo

FEEFNHAERIR
AIENBUIMNTIEZRATSESR,
ATREZAT RN FEIN 28 1
Bt RENBER®

B ALGS0 /
ALGS0BC
Bk H|,EF
BE (V) 10.8-18
B R et Ay B E >3
AR (MAh) > 1000
BRGNP EBEE (V) 3.6

*FERBEL 24 Ah (10.8V/
144V /18V ) H FEIN 2B 7 &%
MIEEB,

BHENEEET.
8FLUEMILEUARELE, BE,
B EZRE , FRZBELREE
FHRA R A B AT AE A ARALES | &l
REATEALEMNER  H2F
AESHNNA RSt RERYR
FiLAA] T A ER AR AT RER A
e, FAILLEFANER,
WMRILIILEFBEESHP AR , BM
BAEEKR

FERSTZEERAIES, WRIE
KEABERET , 2RESMBHNER,

FEMNF TR BRMEE SR
YmE, BFTNESRETE A E
A B8R, TBNTHHBLETR,
WRELEBRRATERARERBTZM

BRR,

BRENRNERIFENRF, A
EHAEF AR KOLIRET
BHif. REFEPENREMRSLY
+45°C KERHBRA R

ReERTREBBTER, BN AR
EXRFBBRENER,

FEBRLARFE T, MRTERLE
EISRES S HARE,

RS ARETREEE, BENE

sk, MREDH BUARTHEFHRE
BES, FAEBFFRER. FTHEHR
HEER LA FEIN 5% FEIN B94549 4148
T8, HITAHWIEBET, BLEMMBL
LEEHEHEESHTNRBR,

HREHATERBRRM , EMNE
B, B F B HH o R 5t 4 HH BB R K
T B BEIR A AR ER R

AR ERRE , KAMEMBEFRKH
FEBNENL, TREMENER,



158

FILERRL ST FEFTBRR LEE
HBEARE, WREERGWBIT
HBR{E R K T By L B AR ThEE
HEMB MR,

RReE AR T/ FEIN R
Blitxh , ZERMLMBEZ T
HSNETREEM. BTEEN , 2R
By, BEIRIELH , FHRIB UK
HEmBENERMITHE , BERKNRK
KV BRI / T E IR R,

3E | {EFE% Bluetooth® W7
Rt , IR HAMERAIRE , kAl
BERFig&Z (Him, SRS,
BhUTER ) ER Tit. B, FRERS
BBREWNHHEABERGE. 2EE
TiR%E LI MHE , URBIRER
ROMIXE ( Blaninihs ) |, B8 X
MXH L, EAEE Bluetooth® B9
R, BRKMEESEZSHIRE
ARKIE,

Bluetooth®- It XX 4512 & B 44R

& Bluetooth SIG, Inc BN M
B#5. C. & E. Fein GmbH 23k

ER BN S,
ERANNS , BEAREZH.
%S, mH )
] SUREMHEHE  HOEARESAR-BENELRE,
S AT IXAN S IR S AT B L3R SRS
c€ EO BT BB & BN E R AR
UK BUASH TAGARE (RAEZ, ARL , 7EZL ) HEA.
oz ARTFEEAROBRRR. CNTESBFENHEREERTC,
= EIRESR AR AABRANDH
Li-I

DIFRERFH T B , EFMBF=R , 7 EUFSITRERK X BT A8 7R

AP X E 4 45 SR DN AR 4B

Feajhkn

EEM4 EPTA-Procedure 01 BMLE

X JAMTES | 1RIE IEC 60127 , X 28t / BARAVIRBIIE S,

HRRREZRER , TANRBETRAIESF.

EiRE

B BE

BEEE

USB FEE#EX




159

&E, B B
* 42 Bluetooth®
A) TE L IRIR & S5 Bluetooth®- EBEFEIRE ( KRAS 4.1 ) #8E , X% Generic Access
Profile (GAP).
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China RoHS Status Certificate
B RoHS AIE#ELR
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

FEREYR I MO RHEEE

-RiE (FERFERTmISREVNEENZ) BEXR

FEOR
Hazardous substance
B B - AMEBECr | ZRER (ZR-KEY
Component name # (Pb) & (Hg) & (Cd) (V1)) (PBB) (PBDE)
8BRS
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
RE, X o o o o o
Motor
IR X o o o o [¢]
Power cord
EE4
X o o o o o

Fastener elements
EREH X o o o o o
Metal parts
BIR

. X o o o o o
Power supplies
mEH X o o o o (o]
Brass parts
ol X o o o o o
Aluminium parts

RIS ST 11364 WAEHHo
O : RANZAEVREZBHFIEERM TN ERIIE GB/T 26572 AEHREBERLUT,
X: REZEEVRELEZBGOR —GRMBPHEERE GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free Trade
Association) und nur fiir Produkte, die fiir den

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Markt,
verliert das UKCA-Zeichen seine Giiltigkeit.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or
EFTA market. After placing the product on the EU
market the UKCA mark loses its mark validity.

q3

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 60335-2-29:2021+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 300328 v2.2.2:2019

EN 301489-1 V2.2.3:2019

EN 301489-17 V3.2.4:2020

EN 62223:2008+AC:2009

EN 62479:2010

2014/35/EU, 2011/65/EU, 2014/53/EU

Q/%z /8 Hegﬂszf/

i. V. S. Boshm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 20.01.2023

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind -Bargau, Germany

www.fein.com

Die UKCA-Erklirung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produk-
te, die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Giltigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain
market the CE mark loses its mark validity.

UK
CA

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 60335-2-29:2021+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 300328 v2.2.2:2019

EN 301489-1 V2.2.3:2019

EN 301489-17 V3.2.4:2020

EN 62223:2008+AC:2009

EN 62479:2010

Radio Eqipment Regulations 2017,

The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012,

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

]///%K /8 Negﬂsﬂ

i. V. S. Bohm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 20.01.2023
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